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The Offeratory

Jaal) ana

The priest purifies his thoughts and his actions,
internally and externally, and, most important, he must
be internally pure of all transgressions, lest he receive
judgment onto himself according to the saying of St.
Paul “Therefore whoever eats this bread or drinks this
cup of the Lord in an unworthy manner will be guilty of
the body and blood of the Lord. But let a man examine
himself, and so let him eat of the bread and drink of the
cup. For he who eats and drinks in an unworthy manner
eats and drinks judgment to himself, not discerning the
Lord’s body. For this reason many are weak and sick
among you, and many sleep. For if we would judge
ourselves, we would not be judged.” (1 Corinthians 11:
27-31).

The priest shall be at peace with everyone; as the
Lord said “Therefore if you bring your gift to the altar,
and there remember that your brother has something
against you, leave your gift there before the altar, and go
your way. First be reconciled to your brother, and then
come and offer your gift” (Matthew 5: 23-24). The Lord
also said, “And whenever you stand praying, if you have
anything against anyone, forgive him, that your Father in
heaven may also forgive you your trespasses. But if you
do not forgive, neither will your Father in heaven forgive
your trespasses” (Mark 11: 25-26).

The priest must be externally clean in body and
clothing, with his nads and feet washed, as the Lord
commanded “Then the Lord spoke to Moses, saying:
You shall also make a laver of bronze, with its base also
of bronze, for washing. You shall put it between the
tabernacle of meeting and the altar. And you shall put
water in it, for Aaron and his sons shall wash their hands
and their feet in water from it. When they go into the
tabernacle of meeting, or when they come near the altar
to minister, to burn an offering made by fire to the Lord,
they shall wash with water, lest they die. So they shall
wash their hands and their feet, lest they die. And it shall
be a statute forever to them--to him and his descendants
throughout their generations™ (Exodus 30: 17-21).
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The priest shall also be careful not to taste anything
at all. The priest shall then put on the vestments of the
priesthood after having them blessed with the sign of the
cross, saying:

Psalm 30 (Psalm 29 in Coptic copy):

“I will extol You, O Lord, for You have lifted me up,
And have not let my foes rejoice over me. O Lord my
God, | cried out to You, and You healed me. O Lord,
You brought my soul up from the grave; You have kept
me alive, that | should not go down to the pit. Sing praise
to the Lord, You saints of His, and give thanks at the
remembrance of His holy name. For His anger is but for
a moment, His favor is for life; Weeping may endure for
a night, but joy comes in the morning. Now in my
prosperity | said, "I shall never be moved."” Lord, by
Your favor You have made my mountain stand strong;
You hid Your face, and | was troubled. I cried out to
You, O Lord; and to the Lord | made supplication:
"What profit is there in my blood, when | go down to the
pit? Will the dust praise You? Will it declare Your truth?
Hear, O Lord, and have mercy on me; Lord, be my
helper!" You have turned for me my mourning into
dancing; You have put off my sackcloth and clothed me
with gladness, to the end that my glory may sing praise
to You and not be silent. O Lord my God, I will give
thanks to You forever. Alleluia.”

Then Psatm 93 (Psalm 92 in Coptic copy):

“The Lord reigns, He is clothed with majesty. The
Lord is clothed, He has girded Himself with strength.
Surely the world is established, so that it cannot be
moved. Your throne is established from of old; You are
from everlasting. The floods have lifted up, O Lord, the
floods have lifted up their voice; the floods lift up their
waves. The Lord on high is mightier than the noise of
many waters, than the mighty waves of the sea. Your
testimonies are very sure; Holiness adorns Your house,
O Lord, forever. Alleluia.”

During this, the deacons chant the following Hymn
of the Blessing:
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The Divine Liturgy of St. Basil the Great
oSl G gy (Bl g 1Y) il

:lfinacpopa nTe ITiasioc Uesao Baciatoc

Hymn of the Blessing

T enovwwyT udiwT NTE TOTWINI
new TecjHp! 1ONOTENHE: New
Mimnevaa umapakaHTon: 7 piac

NOL00%CIOC.

A, ol

We worship the Father
of light, and His only-
begotten Son, and the Spirit,
the Paraclete, the Trinity,
One in essence.

Hymn Hail to Mary the Queen
Aslal) ay pal aBlead) cad ) 5l 0 A

Xepe Uapia tovpw T8w: NAAOAI
;\I\A.TE-ZP!)G?&?\(!)Z SHETE WTTE 0TWI €povwI

GPOCZ AVKEN TIICUAR NTE TTWND NDHTC.

TgHpr ubnovT Ben oTueonH!:
aqoicapz, den friapeenoc: acuic
imoq acJewy WOON: a¢J)a NENNOBI
NAN €BOA.

N pexen 0%210T W TAIWENET:

%&NL!H(‘Q ATCAKI ETIETAIO: X€ ATNA0T0C

NTe DIwT: ;aqf)' icapz, €BOA NAHT.

Hail to Mary the queen,
the vine that does not grow
old, that no vinedresser
pruned. In her is found the
Cluster of Life.

The Son of God was
truly incarnate of the
Virgin. She bore Him; He
saved us and forgave us our
sins.

You found grace, O
bride. Many spoke of your
honor, for the Logos of the
Father, came and was
incarnate of you.
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i NC2181 €T2IXEN TIKARL:
AcCepuaY ubnovt eBHA E—:po: %€ NGO
0% C2 I hpeuf\ncae,l: &peepnm
hmpechn*r.

A ovuHY NC2181 61TAlO: ATYAYNI
éTneTO‘rpo: aAAa hnmrégcpoe, €TETAIO

BHEBNECWC HEN NIZI0MI.

Neo TAp Te MM¥PsoC eTbocr:
E€ETATXEN THANALHI NZ)H‘TC{Z €T€ dal e
CUUANOTHA: €TA! AqWwI deN

TENEXI.

UapenTaio N:rnapeema: fr]'(‘ge?\e‘r
NATKAKIA Traeapoc VTANATIA:

teeoTokoc Uapra.

D pebdict €20Te The: TETAIHOTT
€2,0T€ TKA2I: NEYM CWNT NIBEN €TE

;\IZ)HTC[Z X€ &PGGPM&‘T ;,UTIPGC[C(!)NT.

Neo sap AAHOWC: TINA hge%eT
Bn(aeapoc: NTE HlkplCToc THUNTUPIOC:
KATA NICUH hﬁpocpn*rmon.

&plﬁpecﬂe‘rm ééle EXWN: ®
TenboIC NNHR THpEN teeoTokoc
Uapla: 8127 NlHCOvC HlkplCToc :

NTEYXA NENNOBI NAN €BOA.

What woman on earth
became Mother of God but
you? For while you are a
woman of the earth, you
became mother of the
Creator.

Many women received
honor and gained the
kingdom, but they did not
reach your honor, O you,
the beautiful among
women.

You are the high tower
in which the treasure was
found, which is Immanuel,
who came and dwelt in your
womb.

Let us honor the
virginity of the bride;
without vice, pure, all-holy
the Theotokos Mary.

You are exalted more
than heaven. You are
honored more than earth
and all creation therein, for
you became the mother of
the Creator.

You are truly the pure
bridal chamber of Christ the
Bridegroom, according to
the prophetic voices.

Intercede on our behalf,
O our Lady, the Lady of us
all, the Theotokos, Mary,
the mother of Jesus Christ,
that He may forgive us our
sins.

10

Ll @il g ¥ Ao 58 sl 4
A i 31 yal Yl gau 40
Ll el &y

QB el S o)l ) S el
lia) S Gady al o<t @ pslally
sl b Loal) Ly

1932 g s Mad) z ) A |
¢ Jigiles gl R gall 4
ik (A dag )

s (AN (g padl A gy o it
5l g k) A0S0 A L

pi o A

il g pland) (e S caad )
B glaall JS 5 o V) (s p S0
.éﬁléﬂi.d\ Qﬁ&y%gﬂ‘

G AL jadd) A8 dall e
Ao 5l ) WIS (A all

Bpeal) LIS Ui |y Uih 2k

£ 3ot al AT B g Ay 3
Lad U i aal)



Hymn O King of Peace
The following hymn may be said during feasts and processions
<l g gall g e B cadl) 13 Jis o oS

[Towpo NTE T2ipHNH: wor NaN
f\lTeKe,lpHNH: CEVNI NaN I\\I‘TGKZ;IPHNHZ

%A NENNOBI NAN €BOA.

Xwp €BOA NNIXAXI: NT€
'I'GK;(?xHCIAZ &plCOBT E—:poc: NNECKIN Wwa

ENEZ,.

€uvanovHA [lennowt: den
TeNuHT TNOv: deN iwov NTe e T:

nNew ITimnevva esoval.

MTe|crov €pon THPEN: NTeq TowB0
NNENZHT: NTETAAG0 NNIGWNI: NTE

NENYTYH NEY NENCWUA.

:ff'eNO‘rw(‘gT VUOK B HIXPIC‘TOC
New ITexiwT Navaeoc New TTimNevua
€007aB x€ aKl (AKTWNK) aKCwT 10N

Nal NAN.

After this, the priest kisses the hands of his
brothers the priests and asks them to absolve him and
pray on his behalf. Then he ascends to the altar, takes
out the vessels and prepares the altar while saying the
following Prayer of Preparation inaudibly.

O King of peace, grant
us Your peace, render unto
us Your peace, and forgive
us our sins.

Disperse the enemies, of
the Church, and fortify her,
that she may not be shaken
forever.

Emmanuel our God, is
now in our midst, with the
glory of His Father, and the
Holy Spirit.

May He bless us all, and
purify our hearts, and heal
the sicknesses, of our souls
and bodies,

We worship You, O
Christ, with Your good
Father and the Holy Spirit,
for you have come (risen)
and saved us. Have mercy
on us.
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The Prayer of Preparation
(By Patriarch Severus of Antioch)
AsUatl &y lay g gl G a8l St BNa

T1601c PHETCWOTN NNIZHT NT€E
OVON NIBeN: PHEBOTAB 0702, €6MOTEN
1110¢] HEN NHEBOTAR NTAC]: PHETO!
NABNOBI WMATATY: 0702 ETE OFON

Z‘gxou imoq éxa NOBI €BOA.

Meox PNHB eTcworN
NTAMETATEMTIQ)A: NEW TAMETATCORT:
NEYW TAMETATSIKANOC: €H0TN

E—:nau‘genggl €60%vaRB ;\I‘T&K.

0702, MUON 2,0 V00! EBWNT
€50TN: 0702, €AOTWN prm WITENB0
NITEKWOT €60TAR: AAAA KATA ﬁ&(‘gan
NTE NEKMETWENSZHT: }(W NHI €BoA
ANOK 3 T[IPG(‘.[GPNOBIZ 0702, WHIC NHI
eopIxivl NOT2,00T NEW 0¥NAI FEN Tal

OTNOY 6al.

Here, as the priest continues to pray, he uncovers the
chalice and arranges it on the altar, together with the

paten and the spoon.

Ovoz, OVWPTT NHI \e:zapm NOTXOM
€BOA BeN TOICH: €BPIEPRLHTC 0702
NTACOBT 0702, NTAXWK €ROA
Tieepanak hnekgengl €607aR: KA TA

mhuat unekovwy €ovceor NCBOINOTYL.

O Lord, who knows the
hearts of all, who is holy,
and who rests in His saints;
who alone is without sin
and who has power to
forgive sins.

You, O Lord, know my
unworthiness and my
unpreparedness, and my
lack of meetness for this
Your holy service.

And | do not have the
countenance to draw near
and open my mouth before
Your holy glory, but
according to the multitude
of Your tender mercies
pardon me, a sinner. And
grant to me that | may find
grace and mercy at this
hour.

And send me strength
from on high that I may
begin and make ready and
accomplish Your holy
service after Your pleasure,
according to the ascent of
Your will, for a sweet savor
of incense.
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Ce meNNHB WWTT NEYAN: &plz‘yC})Hp

;\IGP&(DB NEVAN: EIMO‘U‘ ;:‘PON.

Neox Tap e (W BOA NTE
NENNOBI: POoFWINI NTE€ NENYTYH:
TIENWND NEW TENKOLM NEW

TGN]T&PPHCI&.

002, N6OK TIETENOTWPTT NAK
EMQYWI: MTIWOT NEW TIITAIO NEW
Tﬁpocwmncuc: DiwT New TTyHpr New
Timneva €007vaB: TNOT NEW NCHOY
NIBEN: New wa €N€E2, NTE NIENER, THPOX:

AMHN.

While reciting the Prayer of Preparation, the priest
wipes the vessels and arranges them in their places. Then
he says the following prayer inaudibly.

Yes so, O our Master,
be with us; be a partner
working with us. Bless us.

for You are the
forgiveness of our sins, the
light of our souls, our
strength, and our boldness.

And unto You, we send
up glory, honor and
worship, O Father and Son
and Holy Spirit, now and at
all times and unto the age
of all ages. Amen.
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The Prayer after Preparation

Mook IT6oic akTcaBON Enamlgl'
imHCTleon NTE THOTXAL NOOK
AKBAZMEN BA NHETOEBIHOTT 0702,
f\l&Tenﬁga NeBIAIK NTAK: €8PENWWTTI

I\\IPGC{(‘QGM(‘QI i!TlGKG‘I‘CIZ\C'THPION €007aB.

Neox mennHB \&PI‘TGN N2IKANOC H€N
Fxom NTe [TekTINETMA €607VAR: €XWK
€BOA NTAIAIAKONIA 8l 2INA BEN
OTMETATRITTEN EMZAT MTTEVOO

,UJTGKNI(‘Q"I' NWO7: NTENINI NAK €07N

Alaeiuy) e 35a

O Lord, You have
taught us this great mystery
of salvation. You have
called us, Your lowly and
unworthy servants, to be
servants of Your holy altar.

O our Master, You
make us worthy in the
power of Your Holy Spirit
to accomplish this service;
so that, without falling into
condemnation before Your
great glory, we may bring to
You a sacrifice of praise,
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NOTOTCIA NCLUOT: OFWOT Neyw O‘i"l\ll(‘g'l‘

wueTcale HEN TTEBOTAR NTAK.

PnovT PHETT NOvRMOT:
PHEBOTWPTT NovewT: cpHETepeneps’m

N2,WwB NIBEN HEN 0YON NIBEN.

UHic ITooic €BPECYWTTI ECYHTT
VTIEKNB0 NXE TENOTCIA: €PHI EXEN
NHETE NO¥I NNORI: NEX NIMETATEMN!

NTE TTEKAAOC.

0%02, x€ CTOVRHOVT: KA TA
Tawpea nTe Teknnevua esovas: den

Hlkpl(:‘roc lcovc Ienborc.

Pdaui I—I‘TG ;530?\ 2ITOTY. ;ZPG lTlE!)O‘T
N€ELY TITAIO NEL Tll\&n&&l NeW
']';TPOCK‘I‘NHCICZ GP}[GPT[I NAK Newaq.
New HIITNG‘H.!& €007aB ;\IPGqT&NZ)O
0ov02 ;\IOMOO‘I‘CIOC NevaK. j]-NO‘V NeW
;\ICHO‘!‘ NIBEN New (‘Q& \GNGEI NIE-:NG&

THPO‘V: &MHN.

The priest kisses the altar. The prayers of the hours
are now prayed. The priest then washes his hands three

times, saying the first time:

€xeNOTXD exWI VTIEKY)ENSFCWTION
€1eTo%¥B0: (-ZKGP&Z)T eleo‘rBZ\g) €2,0TE€

OTYIWN.

glory, and great beauty in
Your sanctuary.

O God, who gives
grace, who sends forth
salvation, who works all in
all;

grant, O Lord, that our
sacrifice may be accepted
before You for my own
sins, and for the ignorances
of Your people.

For behold, it is pure
according to the gift of
Your Holy Spirit, in Christ
Jesus our Lord.

Through whom the
glory, the honor and
worship are due unto You,
with Him and the Holy
Spirit, the Giver of Life,
who is of one essence with
You, now and at all times

and unto the age of all ages.

Amen.

Purge me with hyssop
and | shall be clean, wash
me and | shall be whiter
than snow. (Psalm (50)
51:7)
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And the Second Time:

GKGGPIC(D‘TG).! EOTOEAHA NeW
0VO¥NOC: ETEOEAHA VUVWOT NXE NIKAC

€TOERIHOYT.
And the Third Time;

Iﬂ'nzua TOT €BOA JeN TesovaAB:

0702, NTAKWT EMEKMANEPY®OTY)!

ANENEN

IT6oic: enxINTACWTEN Gﬂ.Z)P(!)O“‘ NTe

;@lﬂ‘ Axdal) ‘?.53

e b g 15 e
Aladal g.ALEQ

Make me hear joy and
gladness, that the bones You
have broken may rejoice.
(Psalm (50) 51:8)

\ AN daday B g

| will wash my hands in
innocence; so | will go
about Your altar, O Lord,
that I may proclaim with the
voice of thanksgiving, and

i ghal g 3 il 50 S
Cigpa pan ) b daniay
uilas aaas (ghil g dagud
Lsblla

TEKCVOT: AAAHAOVIA.

26:6,7)

Then the priest wipes his hands slightly with a white
linen veil. During the Offering of the Lamb, he stands at
the door of the sanctuary facing west, holding in his hand
a silk veil. Then the loaves and the wine are presented to
him, which he examines carefully. The loaves are
presented in an odd number, e.g., 3 or 5, etc. The deacon
stands beside him, having in his right hand a silk veil on
which to receive the vessel of wine, and light in his left
hand to shed light on the loaves and the wine while the
priest examines them. Before the priest chooses the
Lamb, which is the offering bread, he makes the sign of
the cross three times over the loaves and the wine,

saying, “In the name of the Father... (ben ®pan...)” and

“Blessed be God the Father... (qéuapwow...).” He takes

the Lamb in the palm of his left hand and wipes the top
and the bottom with his right hand, saying:

Unic [I6oic €BPECYWTTI ECYHTT
VTIEK1O0 NXE TENOTCIA: €PHI EXEN

NHETE NOTI NNOBI: NEM NIVETATEW!

of Your people.
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tell of all Your wondrous
works. Alleluia (Psalm (25)

Grant, O Lord, that our
sacrifice may be accepted
before You for my own
sins, and for the ignorances
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NTE TIEKAAOC.

0%02, x€ CTOVRHOVT: KA TA
Tawpea nTe Teknnevua esovas: den

Hlkpl(:‘roc lcowve Ienborc.

Pdaui I—I‘TG %BO?& 2ITOTY. E—IPG lTlE!)O‘T
NEY TIUTAIO NEX ]TI\B.L!&?JI NeW
'ﬁTPOCK‘F‘NHCICI GP}IGP]TI NAK Newaq:
NeY HI}ING‘I‘L!& €007AB ;‘IPGqT&NQ)O
0ov02, ;\IOLQOO‘VCIOC NeLaK. :H-NO‘U‘ NeW
;\ICHO‘F NIBEN New wa \GNGEJ NlE—ZNG?;

‘THPO“‘Z &MHN.

Then he mentions those whom he desires to remember,
especially those on whose behalf the offering is made.
And for Christians in general, and for his family and kin

in particular, he says:

N pipuevt Tooic NnexeBialk
NYPICTIANOC NOPBOAOZOC: THOvAI
TIOVAI KATA Tleqpan New Fow Fov

KATa HGC{P&N .

mplipue‘ﬁ T6oic UImAIOT New
TAMAT NEW NACNHOT: NEW NHETHENT
E-:pon hcapmxon: New NaloT
LTINETMATIKON: NH MEN ETONS &pee,
\GP(DO‘K‘ HEN TTATTEAOC NTE TalpHNH: NH

A€ ETATENKOT WAMTON NWOT.

As for himself, he says:

For behold, it is pure
according to the gift of
Your Holy Spirit, in Christ
Jesus our Lord.

Through whom the
glory, the honor and
worship are due unto You,
with Him and the Holy
Spirit, the Giver of Life,
who is of one essence with
You, now and at all times
and unto the age of all ages.
Amen.

Remember, O Lord,
Your orthodox Christian
servants, each one by his
name and each one by her
name.

Remember, O Lord, my
father, my mother, my
brethren, and my kin in the
flesh, and my spiritual
fathers. Keep those who are
living, by the angel of
peace, and repose those who
have departed.
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Ih.plEpue‘rf T6oic NTAMETX WA
ANOK 3a T2HKI: 0702, )W NHI €BOA

NNaNOBI €TOY.

After completing the above, the priest covers the
bread with a silk veil and holds it to the top of his
forehead, and the deacon does the same with the
vessel of wine. Then they encircle the altar once

preceded by a deacon bearing a light.

Remember, O Lord, my
weakness — even | the poor
—and forgive me my many
sins.

Al e

The Procession of the Lamb

impecBvTepoc:
O0%¥WOT NELW OFTAIO: OVTAIO NEW
ovwov: Nfmanasia Tpiac PiwT new

H(‘ngl New ITimNevva esovaBb.

O%21pHNH New ovKWT exen Foi
VUATATC €60%AB NKABOAIKH
NATIOCTOAIKH NEKKAHCIA NTe PNovT:

ALHN.

A pipuevt TI601c NNHETATINI NAK

€J07N NNaI Z(!)PONZ NEY NHETATVENOV

€XWOT:NEY NHETATENOT EBOARITOTOV:

20! NWOT THPOT¥ wTiBeY e TIEROA HeN

NIQHOTI.

IhiARK®N:
Hpoce‘rzacee VTEP TON ATION

TIVIWN K(!)PON TOYTWN K€ 8VCIWN

JAAJ"BJJJ

Priest:

Glory and honor, honor
and glory to the All-holy
Trinity, the Father and the
Son and the Holy Spirit.

Peace and edification to
the one, only, holy,
Catholic, and Apostolic
Orthodox Church of God.
Amen.

Remember, O Lord,
those who have brought to
You these gifts and those
on whose behalf they have
been brought, and those by
whom they have been
brought. Give them all the
heavenly reward.

Deacon:

Pray for these holy and
Precious gifts, our
sacrifices, and those who
have brought them. Lord
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l\-lll(!)N K€ }IPOCC{)GPON‘T(DNZ K“‘PI\G

€AEHCON.

HlﬁpecB‘rTepoc:

:J).plipne‘rf TI6oic NOTON NIBEN
€TAT2,0NZEN NAN \eepnowne‘rf deN
NeNT2,0 New NeNTwR2,. TI6oic
eq\eepm‘mp?f HEN TEYUETOTPO €THEN

NIQHO%I.

On Saturdays and Sundays (except during the Great
Fast), on feasts of oaur Lord, on fifty joful days and on
all non fasting days, the people chant from Psalm 118:
24-26 (Psalm 117: 24-26 in Coptic copy):

Iliaaoc:

D aanaovia. Dar me mez,00v €TA
IT6oic 8auI0¢: n&PGNGG?xH?x
;wenb‘moq 10N ;\IZ)HT(‘{Z o M6oic
exenaznen: ® I6oic execovTen

NENVLWIT.

YcuapworT Nxe HEBNHOT BeN

E})pw » [I60i1c. DAAHAOTVIA.

On fasting days (except the weekdays of the Great
Fast and Jonah’s Fast) and on Saturdays and Sundays
during the Great Fast, the people chant the following;
first part from Psalm 76: 10 (Psalm 75: 10 in Coptic

copy):

have mercy.

The Priest says inaudibly:

Remember, O Lord, all
who have bidden us to
remember them in our
prayers and supplications.
May the Lord remember
them in His heavenly
kingdom.

People:

Alleluia. This is the day
that the Lord has made. Let
us rejoice and be glad in it.
O Lord, save us. O Lord,
straighten our ways.

Blessed is He, who
comes in the name of the
Lord. Alleluia.
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IliAaoc:

D 2aAHAOTIA. Xe Duev Nowpwm
ecjeovwng, nak eBoa TI6oic: 0702,
TICWXTI NTE 0TMET! EEEPUAI NAK.
Mievcia NIMPOCHOPA 1)OTIOT €POK.

A AAHAOVIA.

On fasting days of Jonah’s Fast and the Great Fast
and, not including Saturdays and Sundays, the people
chant the following from Psalm 43: 4 and Psalm 132: 1

People:

Alleluia. The thought of
man shall confess to You O
Lord, and the remainder of
thought shall keep a feast to
You. The sacrifices and the
offerings receive them to
Yourself. Alleluia.

(Psalm 42: 4 and Psalm 131 in Coptic copy):

Iliaaoc:

D2AAHAOVIA. €€l €B0%N wa
nma\en\epgwbw‘gl nTe Provt: Na2peN
2,0 ubnovt cpHéTaqT hﬁb‘moq NTE
TAMETAAON. :H'N&b‘r&me, NaK €BOA
Drov [TanovT den ovkveapa.

mplipne?? M6oic NAATIA: New

TGC{!!GTPGMP&“‘(A) 'THPC. :D.?\?xH?xO“‘l\&.

The priest, having come around to the front of
the altar, faces East, and uncovers the bread and
places it in his left hand. Then he inclines his head
toward his brothers the priests, asking them to
bless. Then he brings the bread close to the vessels
of wine and water in the deacons’ right hand and
carried in silk veils The priest then makes the sign
of the cross three times over them, saying:

HlﬁpecB‘rTepoc:
ben Eppan ubIwT New TIyHpr New

IlimNeva €60vaB 0¥NOTT NOTVWT.

People:

Alleluia. I will go into
the Altar of God, before the
face of God, who gladdens
my youth. | will confess to
You with the harp, O God,
my God.

Remember David, O
Lord, and all his meekness.
Alleluia.

Priest:

In the name of the
Father and the Son and the
Holy Spirit, one God.
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At the first signing, he says:

HlﬁpecB‘rTepoc:
qz:napwov'r nxe Dot PrwT

]TITI&NTOKP&T(DPZ &m—m.

IhiARK®N:

D UHN.
At the second signing, he says:

l'ImpecB‘rTepoc:
q\cnapwow NXE€ TIEC]AMONOT ENHC
NQ}HPI lHcowe l'[lS(;plC‘roc ITenboic:

AMHN.

IIiarakwN:

D UHN.

At the third signing, he says:

l'ImpecB‘rTepoc:
C‘lCM&p(DO‘FT nxe [limnevua

€eovah nnapanc?u—rron: AVHN.

|1 [V NENCONE

D UHN.

IhiARK®N:
Ic Hz\THp asioc: 1c Tioc asioc: eN
IINevua asioN auHN. €vA03ITOC

K‘rploc 0 O€ocC IC TOTC €EWNAC: AMHN.

Priest:

Blessed be God the
Father, the Pantocrator.
Amen.

Deacon:
Amen.

Priest:

Blessed be His only-
begotten Son, Jesus Christ
our Lord. Amen.

Deacon:
Amen.

Priest:
Blessed be the Holy
Spirit, the Paraclete. Amen.

Deacon:
Amen.

Deacon:

One is the holy Father,
One is the holy Son. One is
the holy Spirit. Amen.
Blessed be the Lord God
forever. Amen.
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lHeenoc THpov cuow ellboic :
napow&now %poq NX€E NIAAOC THPOX:
x€ i\neqnal TAXPO éé,pm EXWN: 0702,
tueenni nTe [Goic wor (‘ga\ene&:

AMHN: DAAHAOTIA.

The following response could be said instead of the

previous one.

DA uen. Ic H&THP asioc: Ic Tioc

asioc enlINevpa aTION: A MHN.

Cwom Newak Nxe FapxH den
TE2,007 NT€E TEKX0: HEN POTWINI NTE
NHeo0vaR: eBOA HEN 8NEXI éaqu

VTICIOT NTE 2ANATOOYVI: ANOK AIXPOK.

HIGOI nxe IT6oic: 0voe,
hneqo‘mm Néenq: %€ NOOK TTe OTHR
wa €NER: KATA :r'razlc plleryicerek.
(ITeNniwT evOvaAR ;‘I&PXIE{PG‘K‘C) T ATA

afBa }

is said:

Hew nqueE‘gcpHp f\l?\lTO‘rpvoc

NATIOCTOAIKOC TIENIWT €60%aB aBBa

(...).

Praise the Lord, all you
nations, praise Him all you
peoples, for His mercy is
confirmed upon us, and the
truth of the Lord endures
forever. Amen. Alleluia.

Amen. One is the holy
Father, One is the holy Son,
One is the holy Spirit.
Amen.

To You is dominion in
the day of Your power, in
the light of the saints, from
the womb before the
morning star, have |
begotten You.

The Lord swore and
will not repent, “You are a
priest forever according to
the order of Melchizedek."”
(Our holy father, the high
priest) [3 times], Pope
Abba (...).

If a metropolitan or a bishop is present, the following ‘

And his partner in the
apostolic liturgy, our holy
father Abba (...).

Then the deacon continues with the following:
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PnovT NTE The eqé*raxpoq
(eqé*raxpwow) 21X €EN neqéponoc
(Novéponoc) ﬁawnng Nponm Neuw

2ANCHOV N%IPHNIKON.

MHTecjoeBio I\\INGC{X&KI (NNOTKZ\XI)
THPOT CATIECHT f\meqﬁ' AAATX

(NNOTOAAAT) NGWAEN.

Twe, elligpicToc e2pH exwn
NTeqxa NENNOBI NAN €BOA BeN

E)‘K‘&IPHNH KATa HGKNI(‘QT }\INN.

€v2051TOC K‘rploc 0 O¢oc ic TovC

EWNAC. AVHN.

NHeenoc THpPOW cuow ell6oic:
napow\cnow %poq NX€ NIAAOC THPOY:
x€ &neqnm TAXpO Z—:épm EXWN: 0702,
Fueeni nTe [Goic worn (‘ga\enee,:

AMHN: DAAHAOTIA.

IIiaaoc:

Aoza IaTpr ke Tiw ke ATIO
TInev A TI: Ke NTN K€ Al K€ IC TOVC
EWNAC TWN EWNWN: AMHN,

DA AAHAOTIA.

During this time, the priest places the bread on the
paten, beneath which is a silk veil; while saying the

following inaudibly:

May the God of heaven
confirm him (them) on his
(their) throne for many
years and peaceful times.

And subdue all his
(their) enemies under his
(their) feet speedily.

Ask Christ on our
behalf to forgive us our
sins, in peace, according to
His great mercy.

Blessed be the Lord
God forever. Amen.

Praise the Lord all you
nations, praise Him all you
peoples, for His mercy is
confirmed upon us, and the
truth of the Lord endures
forever. Amen Alleluia.

People:

Glory to the Father and
to the Son and to the Holy
Spirit, now and ever and
unto the ages of the ages.
Amen. Alleluia.
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O0%¥WOT NEW OFTAIO: OVTAIO NEW
ovwov: Nfmanasia Tpiac PioT new

H(‘QHPI New ITimNevva esovaBb.

:H-NO‘F NEYM NCHOY NIBEN NeM (‘.9&

EN€EZ, NIENES ‘THPO‘V: ALHN.

After this, the priest pours wine into the chalice,
emptying the vessel. Then he pours water into the empty
wine vessel and from it he adds a water to the wine in the
chalice (the proportion of water to wine being not less
than a tenth, normally a quarter but not more than a
third). The priest wipes the mouth of the vessel with a
white veil and removes it from the altar. He then starts

the prayer saying:
HlﬁpecB‘r‘repoc:
;g?u-l?x.

|1 [V NENCONT

€m ITPOCG“‘XH CTABHTE.

The priest then turns to his brothers the priests before
turning to the west and making the sign of the cross over

the people, saying:

HlﬁpecB‘rTepoc:

lpHNH TACI.

ILi2aoc:

Ke Tw nNevpaTI cow.

Glory and honor, honor
and glory to the All-holy
Trinity, the Father and the
Son and the Holy Spirit.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.
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The Prayer of Thanksgiving

Hlﬁpecﬁw‘repoc:

Uapenggené,nm ;\ITOTq
hmpeqepneemameq 0%02, NNAHT:
Pbnovt PiwT ullenboic ovoz
[TennovT ovoz, IencwTHp lHcove

HlkplCToc.

Xe aqep\cxenazm EXWN.
:D.qepﬂof-lem E—:pon. &q&pe& E—:pon.
A gwornTen époq aq‘l‘&co E—:pon.
A gtToTen agenTen wa \e\?,le

€ETAIOTNOY B4l

Meoc) on napeNTaO époq 2,0TIWC
NTECAPER, €PON: BEN TIAl €2007 €007AR
dal New NIE2,007 THpOW NTE TIENWNS:
deN 2IPHNH NIBEN NX€ TUTIANTOKPATWP

IT6o1c Iennovt.

Ihiarax®N:

[pocevzacee.

IliAaoc:

K‘FPIE—Z €AEHCON.
HlﬁpecB'rTepoc:

PnHB T16'0i1c Provt
TIMANTOKPATWP: PrewT ullen6oic
002 [lennovT ovoe IlencwyTHp lHcove

HlkplCToc.

Sl 3Ma

Priest:

Let us give thanks to the
beneficent and merciful
God, the Father of our Lord,
God and Savior, Jesus
Christ.

For He has covered us,
helped us, guarded us,
accepted us to Himself,
spared us, supported us, and
has brought us to this hour.

Let us also ask Him, the
Lord our God, the
Pantocrator, to guard us in
all peace this holy day and
all the days of our life.

Deacon:
Pray.

People:
Lord have mercy.

Priest:

O Master, Lord, God the
Pantocrator, the Father of
our Lord, God and Savior,
Jesus Christ.
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jfenggene,no*r NTOTK KaTa 2w8
NIBeN New eeBe 2,whA NIBeN New HeN

2,wB NIBEN.

Xe mcepf;lcemxzm EXWN.
mKepBoﬁeln %pon: ax&pea épon:
A xyomnTen E—:ponc aktaco E—:pon:
AKTFTOTEN AKENTEN Wa \eé,pm €Tal

OTNOY 6al.

TII2ARK®N:

TwB2 2ina NTe Provt Nal NAN:
NTqugene,HT dapon: E\ITechTen
E—:pon: NTeqepﬂohem €pon: fweq()' ]
NNIT20 New NITWB2, NT€E NHEQOTAR
fwaq NTOTOV E—:é,pm EXWN ETMATAOON
NCHO¥ NIBeN *: fweqanen Nenﬁgga
€openo! €BOA BeN TKOINONIA NTE
NECUTCTHPION €807aB: e*r\cnapwowr

€M W €ROA NTE NENNOAI.

ILi2aoc:

K‘rple €A EHCON.

We thank You for
everything, concerning
everything, and in
everything.

For you have covered
us, helped us, guarded us,
accepted us to Yourself,
spared us, supported us, and
have brought us to this
hour.

Deacon:

Pray that God have
mercy and compassion on
us, hear us, help us, and
accept the supplications and
prayers of His saints, for
that which is good on our
behalf at all times* and
make us worthy to partake
of the communion of His
holy and blessed Mysteries,
for the remission of our
sins.

People:
Lord have mercy.
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* If the Pope or a Bishop is present, the following is said
Iy i o L) jguan A

Ill*req&pee, EMWND NEW TITA20
E—:pa:rq QTENIOT ETTAIHOVT
Napxl\epe‘rc mana aBBa (...) New
TIGqKGZ‘QC{)HP f\l?u‘rowps*oc TENIWT

NETTICKOTIOC (hnHTponomTHc) aBBa

And to preserve and
confirm the life of our
honored father, Papa Abba
(...) and his partner in the
liturgy, our father the
bishop (metropolitan), Abba

(..).
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Then the priest prays

Hlﬁpecﬂ‘r*repoc:

€obe da1 TeNT20 0702, TENTWRS
NTEKMETATABOC THVAIPWAL: MHIC NAN
€OPENKWK €BO MITAIKEEZ00% €007AR
DAl NEW NIEZ00% THPOY NTE TTENWNS:

BEN 2IpHNH NIBEN New Tek2,0T.

PeoNoC NIBEN: l'[lpacnoc NIBEN:
€NEPSIA NIBEN NTE TICATANAC: TICOONI
NTE ZANPWOUI EVZWOT: NEY iwwmq
\eﬁ(‘gwn NTE 2aANXAXI NHETZHTT NEW

NHEBOTWN2, EBOA.

The priest bows his head toward the East and signs
himself with the sign of the cross, saying:

D AITOY %Bo?x&apon.

ALl ay o

Priest:

Therefore, we ask and
entreat Your goodness, O
Lover of mankind, grant us
to complete this holy day,
and all the days of our life,
in all peace with Your fear.

All envy, all temptation,
all the work of Satan, the
counsel of wicked men and
the rising up of enemies,
hidden and manifest,

us.

Take them away from ‘

:call)

G iy Jlad 138 Jaf o

o Uaia) ,dall e b dadua
alil JS g uaiall a gal) 138 Jass
8 63 aa oDl JS Uik

Jad JS 5 4,05 JS g s (S
DY) i) 3l 5a 9 GUasid)
Cr AUl 5 Cpaddl) elacd) ald g

4303 adi g 9 (@) () Al AISY (pallay

s culual) Jliey

s Lge il

Then he turns towards the west from his right and
makes the sign of the cross over the people, saying the
following (If the pope, a metropolitan or a bishop is
present, he makes the sign of the cross over the people
and says the following instead of the priest):

Mew eBon 2, TIEKAAOC THPY.
people.

Then he turns toward the East, making the sign of the

cross on the altar, saying:

26

And from all Your

adl) ad g Ay (8 QA ) cdiily
GBS g o) ) g L) S 13y) Sl
(&Jd\gﬁ\g\gwﬂ\ i g é.ﬁ\}@\}dh

‘ dad yilw e g

el o adng @) () cdily o
SUd



Mexw eBoA 2a TarTpameza eal

New €BOA 2a TaIna €607aR NTAK dal.

i1 A€ eonaner New NHETEPNOYPI
cazNl MWt NaN. Xe Neok Tie eTakT
;JJIIGP(‘QI(‘QI NAN: €21 EXEN NI20C] New
NIOAH: New exeN Txom THpC NTE

THXAXKL.

O%vo2 MTIEPENTEN €dovN
€MpACUOC: AAAA NA2MEN €BOA 22

TITMET2,MWOY.

ben m200T New NIMETYENSHT
NeW TUETUAIPWUI NTE TIEKWONOS ENHC
NWHpr: Tenboic ovoz, MennovT ovo

HenchHp IHcowe Hlxplcmc.

Pal €Te eBor 2ITOTY Epe WO
NEW TIITAIO NEW TIIAMAZI NEW
T}Ipocmnnmc: epﬁepm NAK Newaq:
new TTimnevua eoovah f\lpeqTANbo

0702, NOLLOOVCIOC NEMAK.

IH-NO‘T NEY NCHOY NIBEN NEM (‘.g&

ENE2, NIENEZ, 'THPO‘FZ ALHN.

Iliaaoc:

CweIc aAMHN: K€ TW TINEYVATI COV

In the presence of the pope, a metropolitan, or a
bishop, the people chant the following:

And from this table, and
from this, Your holy place.

But those things which
are good and profitable do
provide for us, foritis You
who have given us the
authority to tread on
serpents and scorpions, and
upon all the power of the
enemy.

And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

By the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus
Christ.

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of one
essence with You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.

People:
Saved. Amen. And with
your spirit.
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Hymn MicaBev THpov

Sl ) slaSa JS L ad

MicaBev THPOW NTE HICP&H?\J
NHeTepawB ENIKATI NNO¥B: ©»aeaunio
NOTWOHN N&apwn KA Ta MTAIO

N eTOTHS:

LTTENIWT ETTAIHOTT NAPXIEPETC
mama aBBa (...) NEW TIENIWT
NETICKOTIOC (MMHTPOTIOAITHC) ABBa

(-..): TENpIT NTE Hlkpm‘roc.

During Jonah’s fast and the weekdays of the Great

Fast, the above hymn “Saved. Amen”
normal tune but the short one, and the
Foundation is in the Holy Mountains”
which is part of Psalm 86.

All the wise men of
Israel, who craft threads of
gold, make a garment of
Aaron according to the
honor of the priesthood of,

our honored father, the
high priest, Pope Abba (...)
and our father the bishop
(metropolitan), Abba (...),
the beloved of Christ.

1s not said in its
n the hymn “His
; as shown below,

Hymn Meqcent

diall Jlad) A ddlulad cad

Mecjcent den NITWOT €80vaAR:
all6oic per NNTTvAH NTe ClwN: €20Te
NIA Nggwm THPOY NTe lakwB: ACCAX!
€0BHT N2AN 28HOTI €¥TAIHOTT: TRAKI

NTe DPrnovT. DAAHAOTIA.

Cion Fuav Na%0C: K€ 0TpWAI New
OTPWAI AW NIHTC: 0702, NOOY|
meT6oc!: agjicentT wuoc ga enes.

DA AAHAOTIA.

His foundation is in the
Holy mountains, the Lord
loves the gate of Zion, more
than all the dwelling of
Jacob. Glorious things are
spoken of you, O city of
God. Alleluia

A man will say, O
mother Zion, and that man
was born in her. The Most-
High Himself has founded
her. Alleluia.
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Then the priest prays inaudibly the Prayer of the
Prothesis of the Bread and the Wine to the Son:

O Master, Lord Jesus Christ, the co-eternal Logos of
the unblemished Father who is of one essence with Him
and the Holy Spirit; for You are the living bread which
came down from heaven, and formerly made Yourself a
lamb without spot for the life of the world. We ask and
entreat Your goodness, O Lover of Mankind,

Here, the priest points with his hand to the bread set
before him on the paten.

Show Your face upon this bread

He points to the wine set before him in the chalice.

And upon this cup, which we have set upon

He points to the altar, saying:
This, Your priestly table.

He makes the sign of the cross three times over the bread
and wine together, saying at the first signing:

Bless them.

and at the second signing:
Sanctify them.

and at the third signing

Purify them and change them.

He points with his hand to the bread in particular, saying:

In order that, on the one hand, this bread may indeed
become Your holy Body

He points with his hand to the chalice in particular.

And, on the other hand, the mixture which is in this
cup, indeed Your precious Blood.

And may they become for all of us communion,
healing, and salvation of our souls, bodies, and spirits.
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For You are our God. And glory is due unto You,
with Your good Father and the Holy Spirit, the Giver of
Life, who is of one essence with You, now and at all
times and unto the age of all ages. Amen.

Then the priest covers the oblation with a veil and the
chalice with another veil. He covers both with the
prospheron, together with the deacon who is facing him;
the priest then places another veil upon the prospheron.
He kisses the altar and then goes to the south side of it
and makes a prostration towards the East, thanking the
Lord who has made him worthy of this holy service. This
is all done as he says the Absolution to the Son inaudibly
(O Master, Lord Christ ....), which is mentioned in the
Offering of Incense.

Then the priest rises and kisses the altar, and
proceeds to the north side of the altar, and the deacon
who is serving prostrates before him, and the priest
stretches forth his hand on the deacon and blesses him.
Then both of them kiss the altar.

Coming down from the altar, the priest and the rest of
the deacons walk backward, their faces set to the East.
Then they prostrate themselves before the door of the
sanctuary, and one of the priests who are present reads
the Prayer of Absolution inaudibly. If the pope, a
metropolitan, or a bishop is present, he reads this prayer.
If only one priest is present, he reads it.
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The Absolution of the Servants

REECAR:

The priest makes the sign of the cross at each of the
following times:

1. The serving priests.

2. The deacons.

3. The rest of the servants on the north side.

4. Tthe entire congregation on the west side.

5. Himself.
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HlﬁpecB'r‘repoc:

MekeBraik }\IPG(‘_](‘QG)J(‘QI NTE Tal
€2,00% dal: THZHTO¥MENOCC 1€
mﬁpecﬁ‘r*repoc: NEW THAIAKWN: NEW
mk?mpoc: NEY TMAAOC THPY: NEw

TAMETXWA.

G‘re(‘gwm €70l }lpenae: €BoA Ben
pwc NTaNATIA Tprac: ProT nen

Hgnpl New [IimNevma esoval.

Men eBoA en pwc NTov
VUATATC €607AR NKABOAIKH

NATIOCTOAIKH NEKKAHCIA.

Mew eBo den pwos WITINET CNAY
NATIOCTOAOC: Nem €BOA BeN pare)
i:meewpmoc NEVATSTEAICTHC llzproc
TIATIOCTOAOC €007AB 0702,
hm\pwpoc. MHew TUTATPIAPIHC
€60vahB Ce‘mpoc: New MeNcad
Alocmpoc: NE THIATIOC D ANACIOC
TIATIOCTOAIKOC: NEW TIHATIOC l'[e‘rpoc
IEPOVAPTTPOC mapxl\epe‘rc: NELM
masioc lwannHe mkp‘rcocmnoc: NEL
TATIOC K‘rpl?x?xoc: NEX THATIOC

Bacialoc: new TIATIOC S‘PHS’OPIOC.

Mew eBo Ben pwov \nmggon‘r We
VET ggm-m eTavewovt den MNikea:

New Twe TeBI NTE

Priest:

May Your servants,
ministers of this day, the
hegomen(s), the priest(s)?,
the deacon(s)?, the clergy?,
all the people?, and my
weak self°,

be absolved from the
mouth of the All- Holy
Trinity, the Father and the
Son and the Holy Spirit.

And from the mouth of
the one, only, Holy,
Catholic and Apostolic
Church.

And from the mouths of
the twelve apostles; and
from the mouth of the
Beholder of God the
Evangelist Saint Mark, the
apostle and martyr; the
patriarch Saint Severus; our
teacher Dioscorus, Saint
Athanasius the Apostolic;
Saint Peter the holy martyr
and the high priest; Saint
John Chrysostom; Saint
Cyril; Saint Basil; and Saint
Gregory.

And from the mouths of
the three hundred and
eighteen assembled at
Nicea; the one hundred and
fifty at Constantinople, and
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KwcTaNTINOYTIOAIC: NEW THCNAY (‘QG

NTe €decoc.

New eBo Hen pwq WTENIWT
€TTAIHOYT Napxlépe‘rc aBBa (...) Nen
neqlcez‘gcpHp ;‘I?xlTO‘U‘PYOC TIENIWT
TEMICKOTOC (TIMHTPOTOAITHC) aBBa
(...): Nen €BOA eN pwe

NTAMETEAAYICTOC.

Xe E{Enapwow 0702, E{nee, NWOT
NXe€ TIEKpaN €607aB PrwT New Hg)le
new TTimnevva eoovah. ,‘ﬂ'nm" New
NCHOW NIBEN New wa €NE2, NTE NIENE,

TH PO‘F \AilH N.

the two hundred at
Ephesus.

and from the mouth of
our Honored father the high
priest Pope Abba ..., and
from the mouth of his
partner in the liturgy, our
honored father the bishop
(metropolitan), Abba (...)
and from the mouth of my
abject self.

For blessed and full of
glory is Your holy Name, O
Father and Son and Holy
Spirit, now and at all times
and unto the age of all ages.
Amen.
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The Liturgy of the Word

PR u.u\ﬁ

The prayer of incense for the Pauline Epistle

At the conclusion of this prayer, all rise, the priests
kiss each other, and the serving priest makes a prostration
before the door of the sanctuary towards the East, before
going up to the altar and kissing it. Then the deacon gives
the censor to the priest, who faces eastwards and offers
the incenseof the prayer of the Pauline Epistle. He makes
the sign of the cross on the incense box three times,
putting five spoonfuls of incense into the censer, and then

he says “Waxa ... Let us Pray” and “Ipann macr ... Peace

be with all”. Then he says the following Prayer of
Incense of the Pauline Epistle to the Father.

Hlﬁpecﬁ'r'repoc:

ProvT mnyT m(‘ga\enea:
TIATAPYXH 0702 TATXWK: TINIYT Jen
Tecjcob NI 0702, TXWp! SN NeqéBHO‘rf:
PHETHEN Al NIBEN 0702, €TYOTT NEW

0%ON NIBEN.

;gwm NEVAN 2WN TTENNHB deN
TAIOTNOY 8al: 0702 021 €PATK deN

TENUHT THpOW.

UaTo¥RO NNENZHT: 0702,
&pl&nazm imenur‘rxH: \APIKAGAPI‘Z,IN
10N Bo?xe,a NOBI NIBEN: ETANAITOV
DEN TIENOTWY): NEW TIENOTWY AN: 0¥02
VHIC NAN Z—:epﬁpoccpepm WNITEK1B0
Naango‘rgwo‘r(‘g: NAOTIKON: NEW

2ANOTCIA NCLOT.

ol gl Jsig dsdigf

Priest:

O God the great, the
eternal, without beginning
and without end, great in
His counsel and mighty in
His works, who is in all
places, dwells with
everyone.

Be with us also, O our
Master, in this hour and
stand in the midst of us all.

Purify our hearts and
sanctify our souls. Cleanse
us from all sins which we
have done willingly and
unwillingly and grant to us
to offer before you rational
sacrifices and sacrifices of
blessing.
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Ihiarak®N:
l'lpoce‘rzacee TIEP THC 8¥CIAC

;-IMO)N iTPOCCDGPONT(DN.

Hlﬁpecﬁ'r'repoc:

Mew O‘I‘EIQOINO‘K‘CII WITNETUATIKON:
€NHO% CAB0TN WITIKATATIETACLA: DEN
TIMA €607AB NTE NHEBOTAR NTAK.

O<vo2, TenT20 éponc TTENNHR. ..

Then the priest continues with the prayer of the Three
Small Litanies for the Peace of the Church, the pope, and
the Assemblies, as mentioned in the Vespers and Matins
prayers, while encircling the altar three times. The
deacon says the appropriate responses while facing the
priest. Then the priest descends from the sanctuary and
offers incense before the door of the sanctuary. He then
censes the gospel, the pope, the metropolitan or bishop, if
any of them is present, and the priests and the people. As

he cense the people, the priest says:

Cuov ullav2oc mamocTOoA0C NTE
IHcove Hlxpl(;'roc: €pE TIECCUOT €007AR

(‘Q(!)Tll NELAN. AMHN.

The priest returns to the sanctuary and recites the

Deacon:

Pray for our sacsrifice
and for those who have
brought it.

Priest:

And a spiritual incense
entering within the veil in
the holy place of your
holies.

And we ask you, O our
Master, remember O Lord
the peace of your one only
holy catholic...

A blessing of Paul, the
apostle of Jesus Christ. May
his holy blessing be with us.
Amen.

following Prayer of Confession of the People inaudibly:

ProvT PHeTAGWWT E-:poq
NTOLOAOTIA NTE TICONI 21X €N

]TICT&‘K‘POC ETTAIHOTT.

Wwn épox NTouoAOSIA NTE

TIEKAAOC: 0702 W NWOT NNOVNOBI

O God, who accepted
the confession of the thief
upon the honorable Cross.

Accept the confessions
of Your people and forgive
them all their sins for the
sake of Your holy name
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THPOY €BOA: eobBe TIEKPAN e€eovah

< < to our sins.
€A€E0C CO¥ KGPIGZ K€ UH KATA TAC

&n&PTI&C HUWN.

The priest encircles the altar once, comes down from
the sanctuary, and offers incense a second time before the
door of the sanctuary. Then he censes the priests only or

the pope or bishop, if either is present.

Hymn T aigovpu

which is called upon us.
R . R According to Your mercy,
€TATLHOTT 1007 €2pH! exwn: kaTa To | O Lord, and not according

Lilais

o J g Baa) g 898 mdal) Joa gy
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AU R 3 janall a2a ¢l

After the Absolution, the people chant the following
hymn for the Virgin on Saturdays and Sundays (except
during the Great Fast), the major feasts, the fifty joyful
days of Pentecost, and all non-fasting days.

Iw(‘gowpn NNOYA ;\IKABAPOC €Tqal
da m&pwua*ra: €THEN NENXIX

N&&P(DN TMOovHA Gq‘T&ZG 0¥Ce0INOTY! altar.

\eﬁ(‘gwl \GXGN nma;\lep(‘gwow‘gl.

On all fasting days (except during Jonah’s Fast and

the Great Fast), Saturdays and Sundays of the Great Fast,

and on the two Feasts of the Cross, the following is
chanted:

Hymn j]'(‘go-rpn

Bed B amy — Sl13 oL 5 0 4S8 il Wal
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This censer of pure gold, | 4lalad) &l caadl) 3 pageall 038
bearing the aroma, is in the
hands of Aaron the priest,
offering up incense on the
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The golden censer is the
Virgin, her aroma is our
Savior. She gave birth to
Him; He saved us and
forgave us our sins.
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On weekdays of the Great Fast and during Jonah’s

Fast, the following is chanted.

Moo Te TyovpH NNOTB f\lKaeapoc:

You are the censer of
pure gold: bearing the

eTcjal da Tixehc N&;pwn \e*r&uapwow‘r. blessed ember.

Hymn of the Intercessions

&1Ten NimpecBia NTe TeeoToKOC
eeovalB Uapra: [I6oic apizuoT Nan

VT W €BOA NTE NENNOAIL.

&ITEN NIITPGCBIA NTe Tll(pl)&(p!)q
N&PXI&YYG?\OC NEY NITATUA
NG]TO‘FP&NIONZ IT6oic &PI&HOT NaN

VT W €BOA NTE NENNOAIL.

&ITEN NmpecBla NTE nmpozponoc
VBATITICTHE lwannHe mpetwuc:
[T6oic api2oT NaN uTIX® €BOA NTE

NENNOBI.

SITEN NIETYH NTE Naboic Niot
NATIOCTOAOC NEW TICETI NTE
niwaeHTH: TTooic aprzuoT Nan

VT W €BOA NTE NENNOAIL.

SITEN NIEVYH NTE TIOEWPINOC
NevasseAlcTHC Uapkoc mamocToAoc:
[T6oic apianoT NaN uTX® €BOA NTE

NENNOBI.

Claidagd) oad

Through the intercessions:
of the Mother of God: Saint
Mary: O Lord, Grant us the
forgiveness of our sins.

Through the intercessions:
of the seven archangels: and
the heavenly orders: O
Lord, Grant us the
forgiveness of our sins.

Through the intercessions:
of the forerunner and
baptizer: John the Baptist:
O Lord, Grant us the
forgiveness of our sins.

Through the prayers: of my
masters and fathers, the

apostles: and the rest of the
disciples: O Lord, Grant us
the forgiveness of our sins.

Through the prayers: of the
beholder of God, the
evangelist: Mark the
apostle: O Lord, Grant us
the forgiveness of our sins.
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SITEN NIEVYH NTE THAPXHAIAKWON
ETCUAPWOTT Credanoc Tigopm
VUAPTYPOC: IT6oic APIZMOT NaN

VTIYW €BOA NTE NENNOAIL.

SITEN NIEVYH NTE TiaeAodopoc
LUAPTTPOC ITab6oic To¥po S‘ewps’loc:
IT6oic APIZUOT NAN MW €BOA NTE

NENNOBI.

SITEN NIEVYH NTE mz\e?\ocpopoc
LUAPTTPOC CDI?\OTI&THP llepKO‘rploc:
ITooic APIZMOT NAN MTIYW €BOA NTE

NENNOBI.

SITEN NIEVYH NTE TiaeAopopoc
VUAPTTPOC: TATIOC ABRA Unna: ITooic
APIZMOT NAN MTIHW €BOA NTE

NENNOBI.

SITEN NIEVYH NT€ NaboIC NIOT:
MV AINOTYHPI: aBBa D NTWNIOC NEW
aBRa [Mavae: Iooic APIZMOT NAN

MTTCW €BOA NTE NENNOBL.

SITEN NIEVYH NT€ NaboIC NIOT:
MUAINOTWHPL: aBBa l'[u‘gm New aBBa
[Tavae: TIooic api2 0T NAN wTIXW

€BOA NTE NENNOBI.

SITEN NIEVYH NTE NH €60%aB NTE

TIAI€2,007 TIIOTAI THOVAI KATA neqpan:

Through the prayers: of the
blessed archdeacon:
Stephen the first martyr: O
Lord, Grant us the
forgiveness of our sins.

Through the prayers: of the
struggle mantled martyr:
my master King George: O
Lord, Grant us the
forgiveness of our sins.

Through the prayers: of the
struggle mantled martyr:
Philopateer Mercurius: O
Lord, Grant us the
forgiveness of our sins.

Through the prayers: of the
struggle mantled martyr:
Saint Abba Mena: O Lord,
Grant us the forgiveness of
our sins.

Through the prayers, of
my masters the fathers who
loved their children, Abba
Anthony and Abba Paul: O
Lord, Grant us the
forgiveness of our sins.

Through the prayers, of
my masters the fathers who
loved their children, Abba
Bishoy and Abba Paul: O
Lord, Grant us the
forgiveness of our sins.

Through the prayers: of the
saints of this day: each one
according to his name: O
Lord, Grant us the

37

dusaladd) Gty &) glaay

Jsl (o gililan) & jlsall
SJML\S@M\ G b slagd)
REBCEN

G L) alaal) &) glay
Al b s e dllall
LilUad 3 jdeay W

L) aalaall il sluay
oL .Y Qaa g6 e
LlUad 3 jdaay Wl and)

Cuadl) L) aalacad) il glaay
Bty W aad) oy by e L
Lllad

(e s G &) glaay
Ll g g ghal Ll can Y
5 ey Uil padl iy b Y3
LlUad

‘ﬁuwﬁ‘\l‘ G & gluay
‘YJQL.\-.\U@ML.\J\ ceﬂ.ﬁ\gi
Lbtad 5 jdiay W aad) @)

08 sl 138 paus i gl
Wl andl Gy by Aady aa g
LilUad B jdnay



ITooic APIZMOT NAN MTIYW €BOA NTE

NENNOBI.

SITEN NOVETYH APER, EMWND
QTENIWT ETTAIHOTT NAPXIEPETC: TIATIA
aBBa (...): I6oic APIZMOT NAN MW

€BOA NTE NENNOBI.

SITEN NOTETY(H A€, €NWND
WTTENIWT €TTAIHOYT NAIKEOC: ABRA
(-..) TIUHTPOTOAITHC (m%mcxonoc):
M6oic apiza0T NaN MY €BOA NTe

NENNOBI.

:Il'enomx‘g'r VUOK B HIXPIC‘TOC
New ITexiwT Navaeoc New TTimNevua
€007AB X€ aKI (AKTWNK) aKcwT vuoN

Nal NAN.

forgiveness of our sins.

Through their prayers: keep
the life of our honored
father: the high priest Papa
Abba (...): O Lord, Grant
us the forgiveness of our
sins.

Through their prayers: keep
the life of our honored
father: and righteous father,
Abba (...) the metropolitan
(bishop): O Lord, Grant us
the forgiveness of our sins.

We worship You, O
Christ, with Your good
Father and the Holy Spirit,
for you have come (risen)
and saved us. Have mercy
on us.

The Pauline Epistle

If the Pauline Epistle is read in Coptic, the following

introduction is chanted.

ITav2o0c PBwk wllenboic IHcove
[lixpicToc maTOCTOAOC €TBAZEY
PHETATOAW( ETMIZIYENNOTY! NTE

Pnovt.

P!

Paul, the servant of our
Lord Jesus Christ, called to
be an apostle, appointed to
the Gospel of God.

After the reading, the following conclusion is said.
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Grace and peace of God
R . . be with you. Amen. So be
‘T?;IPHNH €ETCOTT. X€ AMHN eceggwm. it.

Iligo0T Y&p NEMWTEN NEX

People:

The grace of our Lord
Jesus Christ be with your
saintly spirit, my lord, the
honored father, the high
priest, Pope Abba (...).

Iliaaoc:

Mizm0T sap ullenboic lncowe
l'[l§<;p|CT0c: eq\eggwm NEL TIEKATION
TINETVA: TTAGOIC NIWT ETTAIHOVT

Napxl\epe‘rc mama aBBa (...).

If a metropolitan is present, the following is added:

New meniwT hnHTponoNTHc aBBa And our father the
Metropolitan Abba (...).

(...).
If a bishop is present, the following is added: ‘

And our father the

Mew meniwT NemicKoToC aBBa () |
Bishop Abba (...).

If more than one metropolitan is present, the
following is added:

And our fathers the
metropolitans who are with
NHETYH NELAN. us.

Mew neniOT MUHTPOTOAITHE

If more than one bishop is present, the following is
added:

And our fathers the

Mew NentoT NeTICKOTOC NHETYCH ) >
bishops who are with us.

NEVAN.

After any of the previous hymns is said, they
conclude by:

39

Ol L a3l g aSaa daalll
S

sl
OS5 geaall £ gy Uiy Aand
) gt by B alkl) da g aa
Ll L) Adgsh) (a5 Sl

()

Al 3 38 () pdaa I puaala S )y

o) WY Ol phaall Uil g

sl 8) 38 il ) puala oS o) g

(o) L) R Ui g

‘ sagd 2138 () sk e ST ) pudala (S () g

e it 45 jUaal) Uelil g

‘ sagd 313 (il (e ST ) pala S ) g

L (atilst) 488y Uely

‘ sy ARl Jaadl (pe Alan 4l aay g



Uape mk?\Hpoc: NEW TAAOC THPY:

ovxal den [I001c: x€ AHN €Cew) W,

If the Pauline Epistle is read in English, the following

introduction is said.

Deacon:

A chapter from the (first/second) of our teacher St.
Paul to ..., May his blessings be with us. Amen.

After the reading, the following conclusion is said.
The grace of God the Father be with you all. Amen.

During the reading of the Pauline Epistle, the fellow
priest (or if there is no fellow priest, then the serving
priest himself) says inaudibly the following prayer to the

Son:

M6oic NTe TsNweIc: 0702,
Tpeg caN NTE Fcodra: PHeTH wpm
I\\INHGT(‘QHK €BO BEN TIKAKI: 0702, eTt
NOYCAXI NNHeTalgeNqul HeN OTNIQT

NXOW.

PHeTe €BoAr2ITEN
TeKueTYpHCTOC akwovT ellavdoc:
dal €NaCjo! NAIWKTHC NOVCHOY: X€

CKETOC NCWTTI.

Ovoz den dar aktuat espequwm
NOTATIOCTOAOC: ECJOAZEN 0702,
hpeqalwu‘g WTIEVATTEAION NTE

TEKMETOVPO: H|§cpm‘roc ITennovt.

alll JS 9 (g ISY) (R0
D85 Ol (gl (B (tlaa

May the clergy and all
the people be safe in the
Lord. Amen. So be it.

A3 Adatie JI5 (o ol 1313
X7

somubadd)

J el ol g Ualra Al ) (o Jucid

985 uatal) 43S c... ) (AL A YY)
L) Liza

L sk ol a8
ol S g (155 ) i Asnd

oda ¢l il Al Jghy cade B L) 9
CALS | pala (5 ol ) g U 1 pmw A g
150 Lgd i das

dasall 339 Ad pall iy b
dallll e (glas ) CESy )

O Lord of knowledge
and provider of wisdom,

who reveals the deep things 358y (i pdinall dalS Janall g
out of darkness, and gives a T dalie
word to those who preach T
with a great power;

who of Your goodness e dadla Jid e gl
has called upon Paul, who | (ULaj Tata oS a1 138 (Gl g0
was for some time a ] s e L)

persecutor, to be a chosen
vessel;

and in this You were
pleased that he should be
called to be an apostle and a
preacher of the Gospel of
Your kingdom, O Christ our
God.

Ysm) 098 O i) 130
ol gSla Jaadly 1508 9 ) o e
L) ) L
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Meok on FNOv TATAB0C 0702
imwpwm: TenT20 Eponc E\plxaplzecee
NAN NEY TTIEKAA0C THP: NO¥NOVC
NATO' lépaq New 0vKA] €JTOTBHOTT:
€TMXINTENEN! NTENKAT: X€ 0% Te
']'&)cpe?ua NTE NEKCRWOTI €60TAR:

;-IT&‘FE)EQO‘F Epon Fnow EBOK&ITOTq.

Ovoe, hEppH']' ETaq?Nl WOK: NBOK
TAPYHSOC NTE TIWN: TAIPHT aNoN
2WN APITEN NEMTIY)A €BPENQWTTT ENONI
wnocp: eN Ti2wB New Praz T entwor
AUTTEKPAN €80TAB: 0702 ENQOTYOT

290N HeN TIEKCTATPOC NCHOY NIBEN.

0702, NOOK TIETENOTWPTT NAK
E—:fu‘gwl: NTTIWOT NEW TITAIO NEW
']'ﬁpocmNH(:lc: nen TMekiwT NaTAB0C:
new TTimnevva eoovah \Npeq‘rwbo
0702, NOMOOTCIOC NEVAK: TNOT NEW
NCHOW NIBEN New wa €NE2, NTE NIENE,

‘THPO‘V: &HHN.

You also now, O Good
One and Lover of Mankind,
we ask You, grant us and all
Your people a mind free
from wandering and a clear
understanding, that we may
learn and understand how
profitable are Your holy
teachings which are now
read to us through him.

And as he followed
Your example, O You,
Author of life, so make us
also worthy to be like him
in deed and in faith that we
may glorify Your holy
name and glory in Your
Cross at all times.

And unto You we send
up glory, honor, and
worship with Your good
Father and the Holy Spirit,
the Giver of Life, who is of
one essence with You, now
and at all times and unto
the age of all ages. Amen.

The Catholic Epistle

If the Catholic Epistle is read in Coptic, the following

introduction is said.

Ka00A1KON B0 SeN TENIWT
(laxwBoc / lovaa / TleTpoc / lwanntc)

Nawenpat.

G984 i\l

The Catholic Epistle of
our father (St. James/ St.
Judah/ St. Peter/ St. John),
my beloved.
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After the reading, the following conclusion is said.

MacnHow imepnenpe TIKOCM0C
0vA€ NH%Tgon dEN TIKOCLOC:
TIKOC0C NACINI NE Teqéme‘wla: bH
A€ eTfpl hEpo‘rwg; ubnort E{N&(‘Q(DITI

(A.)& ENEZ,. AVHN.

If the Catholic Epistle is read in English, the

following introduction is said.

Deacon:

The Catholic Epistle from the (first/second/third)
epistle of our teacher (St. James/ St. Judah/ St. Peter/ St.
John), May his blessings be with us. Amen.

After the reading, the following conclusion is said.
Do not love the world nor the things in the world.
The world is passing away, and its lust; but he who does

the will of God abides forever. Amen.

During the reading of the Catholic Epistle, the fellow
priest (or if there is no fellow priest, then the serving
priest himself) says inaudibly the following prayer to the

Father:

M6oic Mennovt pHeTe eBOARITEN
NEKATIOCTOAOC €B0TAR: AKOTWNZ NAN
eBoA hEpn‘rc*erlon NTE TTWOT NTE
[exxpicToc.

0v02 aKTHIC NwOT KaTa TNIWT
mepe& ha*r'h‘g: Z—:poc NTE TTEK20T:

GBPO“‘&I(‘D:)GNNO“‘CII HEN NIEBNOC 'THPO‘TZ

Do Adlid B

Do not love the world
nor the things in the world.
The world is passing away,
and its lust; but he who does
the will of God abides
forever. Amen.

Al e LGS Y g allad) | gan Y
44:1‘9.6*:&3 d‘gj.l.. ‘ﬂl.'.“ e‘ﬂw\ gé
a5 4 331} aduay s M) Lal g
el Y )

A9 Adatha JUEI by e G gSal gAY T 313
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sombadd)
A ¢ A 9¥1) Alai ) (e 9S4l LS
el Ul 43S 5y ((Ua gy

ok Aalis B
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331} pdeay s 1) Lal g cAiggedig J g0 allall
el ) ) g 4
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O Lord our God, who
through Your holy apostles
have revealed to us the
mystery of the Gospel of
the glory of Your Christ,

J e o) Uigd) Gl gl
o L 58 el Al

and have given to them
according to the great
immeasurable gift of Your
grace that they should
proclaim among all nations

il 4 gall anding agiidaci g
) g Of cliandd Al a2 Y
¥ ) L aad) JS A
e iy
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NTHGTP&HZ\O NATOITATCI NCWC NTE

TIEKNAI.

j'l'en‘fao E—:pm( TIENNHB &prren

Nenﬁga ;JITO‘K‘MGPOC NeEW HO‘FI\(ZHPOC.

D PprCAprZECOe NAN NCHOT NIfieN
€0PENAOW)I NCA NOTWENTATCI: 0702,
NTENWQWTT €NONI NNOTATWN. 0702,
NTENEPKOINWNIN NeM®oT deN niejarf

\GTZ\“’EQOTIO‘? \Gé;PHl EXGN TMGTG“‘CGBHC.

Gprlc E€TEKEKKAHCIA €007AR: Al
E—:TAK&ICGNT 110C EBOAZITOTOT: 0702
€KECL0T ENIECWOT NTE TIEKORI: 0702,
eK\eépo NTAIR® NAAOAI &(‘gar: aal
€TACO0C NXE TEKOTINAL: HEN

HlkplCToc lcovc Ienborc.

Pal €Te eBor 2ITOTY: Epe WO
NEL TIITAIO NEW THIAMASI NEW
Tﬁpocmnnc:c: epﬁepm NAK Neuaq:
new TTimnevua eooval Npequ\Néo

0702, NOLOOTCIOC NELAK.

j:l-NO‘? NEYM NCHOY NIBEN Nem (‘y&

EN€EZ, NIENES ‘THPO‘V: AMHN.

Then the priest, holding in his hand the censer, prays
inaudibly at the altar the following Litany of the
Oblations. On Sundays and feasts of the Lord, it is not

the good news of the riches
of Your mercy,

we ask You, O our
Master, make us worthy of
their share and inheritance.

Grant to us at all times
to walk in their footsteps
and to imitate their struggle,
and to have communion
with them in the sweat
which they accepted for the
sake of godliness.

Watch over Your holy
Church which You have
founded through them, and
bless the sheep of Your
flock and make this vine to
increase, which Your right
hand has planted, in Christ
Jesus our Lord.

Through whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, who is of one
essence with You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.

prayed here, but during the Offering of Morning Incense.
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The Litany of the Oblations

HlﬁpecBw‘repoc:

Maam on wapentao ebrovt
TIMANTOKPATWP: PrewT ullenb6oic
002 [lennovT ovoz IlencwyTHp lHcowe

HlkplCToc.

Tenta0 ovoe, TENTWRS
NTEKMETATABOC THYAIPWLL: aplcpue‘rf
6 oic NMevCIA mﬁpoccpopa
mggenéno*r NTE NHI—:Tmepﬁpoccpepm: *

€EOTTAIO NEXV. OVWOV ,!HTGKP&N €007aB.

* The priest places a spoonful of incense in the censer

Gl R A gl

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God, and
Savior Jesus Christ.

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, the sacrifices, the
offerings and the
thanksgivings of those who
have offered * to the honor
and glory of Your holy
name.

without making the sign of the cross over it, saying:

[IARK®N:

TwBe, exen NHETC! hippwo‘rg;
NNIBCIA mﬁpoccpopa m&napxﬂ NINE2,
NIEIBOINO‘I‘C{I NICKETTACMA NIXWM hwgg
NIKTAUAAION NTE mnaﬁepgwo‘rgl:
2INA NTE Hlkpl(;'roc Mennov T Tojehiw
NWwov €N lepowca?mn NTE :TCDGZ

NTEYXA NENNOBI NAN €BOA.

Iliaaoc:

K‘rple €\ EHCON.

Deacon:

Pray for those who tend
to the sacrifices, offerings,
first-fruits, oil, incense,
coverings, reading books,
and altar vessels, that Christ
our God may reward them
in the heavenly Jerusalem,
and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.
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The priest censes the altar and continues saying:

HlﬁpecBw‘repoc:

Worov \ep01< exen
TIEKOTCIACTHPION €007AB NEAAOTINON
NTE :rcpe: €07CO0l Néeomowqu €307
\e*relme*rm(‘g']' €THEN NICDHO‘X‘;Z €BOA
2ITEN }u‘gem‘gl NTE NEKASTEAOC NEW
NGK\&PXIAYYGZOC €60vaB.

UE}JPHT E—:T&Kggwn EPOK ;\INIZ(DPON
NTe mouH! DBeA: New Fovcia NTe

TeNIWT dhBpaaw new T Tebr cNovT NTE
TxHpa.

Hz\lpHT ON NIKEEVYXAPICTHPION NTE
NEKEBIAIK Q)OTIOT €POK: NA TIIZ070 New
Na TIKO¥X!: NHET2HTI NEW NH €80VWN2,

€ROA.

MHeoovwy) €INI NAK €307N 0702
M UON NTWOT: NEL NHETATVINI NAK
€d0vN HeN TTAI€2,007 NTE POOT

Nnamwpon Nal.

Uo! Nwow NNIATTAKO NTWeBIw
NNHEBNATAKO: NA NIPHOTI NTWeBIw
NNATIKA2I: NIGJAENER, NTYERIW
NNmpocovcHov. MovHoT NoTTaMmION

222,07 €EBOA HeEN aTAO0N NIBEN.

Priest:

Receive them upon
Your holy, rational altar of
heaven as a sweet savor of
incense before Your
greatness in the heavens,
through the service of Your
holy angels and archangels.

As You have received
the gifts of the righteous
Abel, the sacrifice of our
father Abraham, and the
two mites of the widow,

so also receive the thank
offerings of Your servants,
those in abundance or those
in scarcity, hidden or
manifest.

Those who desire to
offer to You but have none,
and those who have offered
these gifts to You this very
day.

Give them the
incorruptible instead of the
corruptible, the heavenly
instead of the earthly, and
the eternal instead of the
temporal. Their houses and
their stores, fill them with
every good thing.
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UaTakTo Epwow T6oic NTZ0M NTE
NEKATTEAOC NEW NGK&PXI&S’S’G?&OC
€607aB : hEppHT E—ZT&‘U‘GPE})L&G‘TI\
imelcpan €007AB 2IX€EN TIKARI:
&pmovne‘n\ 2wov [Tooic den
TEKVETOTPO: 0702, HeN TaIKeEWN al

)JJTGPfX,'&‘F NCWK.

ben meuoT new NIveETWENSHT
NEY TUETUAPWYUI NTE TIEKUONOSENHC
nlupr: Herbore ovoe llennory ovos

Henew THp Incore IT/x/)/c TOC.

dars eTe €Bo 21707y épe mwor
NEW TITAIO NEY TIALAS! NEY
fﬁpocxwvﬁac: epl}epm NAK NEUAY:
new ITimnerua e607aB A\/peqTA/vz)o

0708 NOLUOOTCIOC NEUAK.

fﬂo‘r NEU NCHOT NIBEN Ne Wa

ENES NIENES TH/?O‘T.' ALUHN.

After the reading of the Catholic Epistle, the people

Surround them, O Lord,
by the power of Your holy
angels and archangels. And
as they remembered Your
holy name on earth,
remember them also, O
Lord, in Your kingdom, and
in this age too, leave them
not behind.

By the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus
Christ.

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of one
essence with You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.

chant the following Response to the Praxis

Xepe ne Uapn&: 'l'ﬁponm €BNECWC:

eHeTacuict NaN: ndnovt Thidosoc.

chxpwm‘r aArHewc: New IlexiwT
Navaeoc: New [TimNerva esoval: xe

AKI &KC(!)']' 290N Nal NAN.

Hail to you, O Mary, the
beautiful dove, who has
born to us God the Logos.

Blessed are You indeed,
with Your good Father and
the Holy Spirit, for You
have come and saved us.
Have mercy on us.
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The Praxis
S )

If the Praxis is read in Coptic, the following
introduction is said.

[Ipazic NTe nenof NaTIOCTOAOC:

€PE TIOTCUOT EBOVAR WWITI NEVAN.
After the reading, the following conclusion is said.

Ilicaxi A€ nTe [16o1C €cjealal 0702
ECEAWAL EEANARI OTO2 EYETAXO:
den Tavia NekkAHCIA NTe ProvT:

T T Amen.
AUHN.

If the Praxis is read in English, the following
introduction is said.

Deacon:

A reading from the Acts of our fathers the pure
apostles, who were invested with the grace of the Holy
Spirit. May their blessing be with us all. Amen.

After the reading, the following conclusion is said.
The word of the Lord shall grow, multiply, be
mighty, and be confirmed in the holy Church of God.

Amen.

After completing the Litany of Oblations, and during
the reading of the Acts, the priest makes a sign of the
cross over the incense box, and says:

HlﬁpecB'rTepoc: Priest:

OvWoT NEW OFTAIO: OFTAIO NEW

07WOT: NTTANATIA Tprac DT New

TyHpr new Mimnevoa esoval: Trow

47

The Acts of our father
the apostles, may their
blessing be with us.

The word of the Lord
shall grow, multiply, be
mighty, and be confirmed in
the holy Church of God.

Glory and honor, honor
and glory to the All-holy
Trinity, the Father and the
Son and the Holy Spirit,
now and at all times and
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NEYM NCHOY NIBEN Neu (‘g& ENES NTE

NIENEZ, THPO‘)"Z ALMHN.

He puts one spoonful of incense into the censer, and
while standing before the altar and censing it, says this

Prayer of the Acts inaudibly:

HlﬁpecB‘rTepoc:

dnowt cpHE'raq(‘gwn \epoq unbAIA
NTE A Bpaay: 0voz Ppua nlcaak
aKcoBt Nag) NOTECWOT: maipHt on
Wt éponc NTOTEN 2®WN TENNHB

VTTIOAIA NTE TIAIC80INOVC]!.

0702, 0TWPIT NAN €3pHI
NTeC)eBI: MTTEKNAI €TOI NPAMAO:
0702, EAKOPENYMITI €NOI NKABAPOC
€BOA2,a COOIRWN NIBEN NTE E})NOBI.

Ovoz, &plTeN Nenﬁ(‘ga:
eopeN)En )l NITEVB0 NTEKMETATABOC
TLAIpWLI: BN 0¥TOTRO New
OTHEBUHI. NNIEZOOT THpOY NTE

TENWND.

0702, TenT20 epok TeNNHA. ..

As mentioned in the offering of incense in the
Vespers and Matins prayers, the priest says the prayer
above and the Three Small Litanies for the peace of the
Church, the Pope, and the Assemblies, while encircling
the altar three times and offering incense. The deacon
says the appropriate responses while facing the priest.
Then the priest descends from the sanctuary and offers

unto the age of all ages.
Amen.

Priest:

O God, who accepted
the burnt offering of
Abraham and prepared for
him a sheep in place of
Isaac, even so, again accept
at our hand also, O our
Master, the burnt offering
of this incense,

and send down upon us
in return Your abundant
mercy, cleansing us from
every stench of sin,

and make us worthy to
serve in holiness and
righteousness before Your
goodness, O Lover of
Mankind, all the days of our
life.

And we ask You, O our
Master...
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incense before the door of the sanctuary. He then censes
the gospel, the pope, the metropolitan or bishop, if any of
them is present, and afterwards the priests and the people,
in the inner choir only. As he cense the people, the priest
says:

Cuov NNaboIc N0 NaTocToAOC
€Te TENIWT [eTpoc new mencad
TTa¥20C Ne TICET NTE NIMAOHTHC:
E—:pe TIO¥CAMOT 0FCMOT €607AR Ww

. with us. Amen.
NEUMAN. AMHN.

Then the priest returns and stands before the door of
the sanctuary and censes three times to the East, saying
inaudibly the Prayer of the Confession of the people, (O
God, who accepted the confession of the thief...). Then
the priest hands the censer to the deacon and makes a
prostration to God.

A blessing of my
masters and fathers the
apostles, namely, our father
Peter and our teacher Paul,
and the rest of the disciples.
May their holy blessings be

After the reading of the Acts, the Synaxarion is read.

The Synaxarion
Sl

In the name of the Father, the Son and the Holy
Spirit. Amen.

Today is the ... day of the blessed month of ...; may
God begin/end it in goodness and renew it for us in peace
and tranquility, while our sins and iniquities are forgiven
through the tender mercies of our Lord, O my fathers and
my brethren. Amen.
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Hymn of the Trisagion

oual (ad

dsi0c 0 Beoc: Ndsioc icxwpoc:

A TIOC A6ANATOC: 0 €K ITB.PGGNO‘F

ol mercy on us.
TENNEBHC. €EAEHCON HUAC.
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Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who was
born of the Virgin, have
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A310C 0 Oeoc: N sI0C Icxvpoc:
A 510C 26aNATOC: 0 CTATPWOIC Al

HMAC: EAEHCON HUMAC.

A s10c 0 Oeoc: A sI0C Icxvpoc:
A TIOC ABANATOC: 0 ANACTAC €K TWN
NEKPWN K€ ANEABWN IC TOVC

O‘)"P&NOTCZ €AEHCON HVAC.

Aoza IaTpr ke Tiw ke asiw
[INevHaTI: K€ N¥N K€ Al KE IC TOVC

EWNAC TWN EWNWN: AMHN.

AT 'TPI&C €AEHCON HUMAC.

Then the priest, taking the censer, stands before the

door of the sanctuary and says:

HlﬁpecB‘r‘repoc:

WAHA.

IhiARK®N:

€m ITPOCG‘K‘XH CTABHTE.

l'IﬁTpecB‘rTepoc:

lpHNH TTACL.

Iliaaoc:

Ke T nnevva T cov.

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who was
crucified for us, have mercy
on us.

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who rose
from the dead and ascended
into the heavens, have
mercy on us.

Glory to the Father and
to the Son and to the Holy
Spirit, now and ever and
unto the ages of the ages.
Amen.

O holy Trinity, have
mercy upon us.

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.
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The Litany of the Gospel

Hlﬁpecﬁw‘repoc:

PnH8B 1601 IHcove Hlf\x;PlCTOC
ITennovT: cpH%Taqxoc Bmeq&?loc
ETTAIHOTT MMABHTHC 0702,

NATIOCTOAOC €60%aRB.

Xe 2aNuHY) h}rpocpHTHc NEY
2ANOUHI: mep\eme‘wm eNAT
ENHETETENNAT E—:pwow 0702, MTTOTNAY:
0702, ECOTEN ENHETETENCWTEM épwm

0%02, UITOTCWTEN.

MewTeN A€ WOTNIATOT
NNETENBAD K€ CENAT: NEW
NETENMAYX XK€ CECWTEN.
Uapemepﬁenﬁga NCWTEN 0702, él\pl
NNEKETATTEAION €60VAR: HEN NITWB?,

NTE NHEBOTAR NTAK.

Ihiarax®N:
Hpoce‘rzacee VIEP TOV ATIOV

ETATTEAIOT.

Iliaaoc:
K‘K‘PIE-Z €A €EHCON.
HlﬁpecB‘r‘repoc:

N pipuevt A€ on IlennHB novon

NIBEN €TAT20N2EN NAN GGPITO‘FMG‘?I

Jaady) 4ol

Priest:

O Master, Lord Jesus
Christ our God, who said to
His saintly, honored
disciples and holy apostles:

“Many prophets and
righteous men have desired
to see the things which you
see, and have not seen
them, and to hear the things
which you hear, and have
not heard them.

But blessed are your
eyes, for they see, and your
ears for they hear.” May
we be worthy to hear and to
act according to Your Holy
Gospels, through the
prayers of Your saints.

Deacon:
Pray for the Holy
Gospel

People:
Lord have mercy.

Priest:

Remember also, O our
Master all those who have
bidden us to remember
them in our supplications
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BeN NeN'T2,0 New NeNTWBR, eTeNIpl

VUWOT \efu‘gwl 2apok ITboic mennov.

I‘IHE-:Tmepgopn NENKOT MANTON
Nwov. MH eTwwnr vaTarbwor. Xe
NOK TAP TIE TIENWND THPOT: NEW
TIENOTXAI THPOT: NEW TENZEATIIC
THPOV: New TENTAADO THPOT: New

TENANACTACIC THPGN.

0vo2, NeOK HGTGNOT(!)PH NaK

GTI(‘Q(!)IZ VIMWOT NEY TIITAIO NEL

TnpocmNHCIc: New ITekiwT Nasae0cC:

New ITimnevua esoval NpeqTanéo

0702, NOLOOTCIOC NEVAK.

j]-NO‘)" NEYM NCHOV NIBEN: New (‘Q&

ENE2, NTE NIENES ‘THPO‘B"Z ALMHN.

ILi2aoc:

DA AAHAOTIA.

and prayers, which we offer
up unto You, O Lord our
God. Those who have
already fallen asleep, repose
them, those who are sick
heal them. For You are the
life of us all, the salvation
of us all, the hope of us all,
the healing of us all, and the
resurrection of us all.

And to You we send up
the glory, the honor and the
worship, together with Your
good Father, and the Holy
Spirit, the Giver of Life,
who is of One Essence with
You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages, Amen.

People:
Alleluia

The Gospel
Jeay)

The Psalm is read, beginning with the deacon saying:

IhiARK®N:

Deacon:
A psalm of David.

Baarnoc Tw Aavia. Daanrovia. | Alleluia.

After praying the Psalm, the deacon says the
following if the pope or a metropolitan or a bishop is

present:
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Hymn “Uapovbacy = Let Them Exalt Him”
M drdS (B o gad ulh = (AT " Cal

Uapowﬁ' ace] den TEKKAHCIA NTE
TIEYAAOC. 0702 napowénow Epoq 21
:n(aeezPa NTE Nlﬁpecﬂ‘r*repoc: Xe€
Agxw NOTMETIWT izEppH'l' N2,ANECWOT:
ETENAT NX€E NHETCOTTWN 0702

G‘F\GO“‘NOC{Z

.‘)lqulc nxe TGoic 0voe,
hneqo‘mm Rlé,enq: %€ NOOK Ti€ DOTHR
wa €NE2: KATA :I'T&ZIC ulleayicerek:
TI60IC CAOTINALY $1100K TIENIOT €607AR

imavrprapxl-lc mamna aBfa (...).

Mem eNIwT NemickoTOC
(imeTpono?uTHc) aBBa (...): II6oic

eq\e&pe& ETETENWND: DAAHAOTIA.

The priest turns towards the Gospel and offers

incense to it while saying inaudibly.

OvwyT nmevasseAlon NTe lHcoc
HlkplCToc: 2ITEN NIETH NT€E
mlepowa?nnc Aavia mﬁpocpHTHc:
ITooic iplé,um NAN i:mxw €BOA NTE

NENNOBI.

The priest goes up to the sanctuary and makes the
sign of the cross over the incense box and puts a spoonful
of incense into the censer, saying “Glory and honor...

Let them exalt Him in
the church of His people,
and praise Him in the seat
of the elders, for He has
made His families like a
flock of sheep, that the
upright may see and rejoice.

The Lord has sworn and
will not repent, "You are a
priest forever, after the
order of Melchizedek." The
Lord is at your right hand,
our saintly father, the
patriarch, Pope Abba (...).

And our father the
bishop (metropolitan), Abba
(...). May the Lord keep
your lives. Alleluia.

Bow down before the
Gospel of Jesus Christ.
Through the prayers of the
Psalmist David the Prophet,
O Lord, grant us the
forgiveness of our sins.
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0vwov New 0¥Tal0” to the end. The deacon goes up to the

sanctuary with the Gospel, and the priest offers incense
to it as they both go around the altar once
counterclockwise, while the priest says the Prayer of

Simeon the Priest inaudibly.

j]'NO‘r TMANHA knaxa TTEKRWK €BOA
deN OV¥IPHNH KATA TIEKCAXI: K€ ATNAY
NX€ NABA ETTEKNOZEN:
cpHETAKceBTqu MITENBO NNIAAOC
THPOY. OFOVWINI €vh wpm €BOA NTE
2,ANEONOC: NEX 0FMWOT NTE TTEKAAOC

HICPAHK.

After encircling the altar, the priest offers incense to
the Gospel three times, white saying inaudibly:

OvoyT WTIETATTEAION NTe IHcoC
Hlkpl(:‘roc: TyHpi ubnovt eTons:

]TIEDO‘I‘ NaQ wa \GNGEI.

The priest takes the Gospel from the deacon, turns to
the west, and offers it to the other priests while saying,

NewTeN A€ wovNIATOY
NNETENBAA X€ CENAT: NEW

NGTGNn&(A)X XE€ CECWTEN.

Uapenepnenngga NCWTEYW 0702,
el NNEKETATTEAION €607aB HeN

NITWB2, NTE NHEBOTVAR NTAK.

Lord, now You are
letting Your servant depart
in peace, according to Your
word; for my eyes have
seen Your salvation which
You have prepared before
the face of all peoples, a
light for revelation to the
Gentiles, and for glory to
Your people Israel.

Bow down before the
Gospel of Jesus Christ, the
Son of the living God; to
Him be the glory forever.

But as for you, blessed
are your eyes for they see,
and your ears for they hear.

May we be worthy to
hear and to act according to
Your Holy Gospels, through
the prayers of Your saints.
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The priests come forward to kiss the Gospel, saying
OvwyT umevasseAlon to the end. Then the serving

priest kisses the Gospel himself and offers the censer to
the partner priest or any non-serving priest to cense the
Gospel. He approaches the lectern and reads the Gospel.
However, if the pope, a metropolitan, or a bishop is
present, then the one of highest rank reads the Gospel at
the sanctuary door facing west while the serving priest
offers incense.

After chanting the Psalm, the deacon, while still
standing at the door of the sanctary, says:

IIiARKON: Deacon:

CTtaeHTe weTa doBov Oeov

AKOVCWLEN TOT ATIOT ETATTEAIONT.

Hlﬁpecﬁwepoc: Priest:

qcnapwow NX€ PHEBNHOT HEN
Ppan wllboic NTe NixOM: Kepre
€TAOTHCON €K TOYV KaTa (...) a%I0%

€TATTEAION TO ANATNWCUA.

MiAaoc: People:

Aoza ci KTpr.

Deacon:

Stand up in the fear of God and listen to the Holy
Gospel. A reading from the Gospel according to our
teacher Saint Matthew (Mark, Luke or John) the
Evangelist. May his blessings...

People:
Be with us all.
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Stand in fear of God, let
us hear the Holy Gospel.

Blessed is He who
comes in the name of the
Lord of hosts. Bless, O
Lord, the reading of the
Holy, Gospel according to
St. (...) the evangelist.

Glory to You, O Lord.
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If the reader is the pope, the deacon says:

Stand in the fear of God. Let us hear the Holy Gospel
from the mouth of our honored and righteous father, the
thrice blessed, our father, the father of fathers, the
shepherd of shepherds, the high priest of our high priests,
the successor of Saint Mark the Evangelist, the great
among the patriarchs, the beloved of Christ.

Our holy father, Abba (...), pope and patriarch of the
great city of Alexandria and all the regions of Egypt [and
all the lands of immigration].

May the God of heaven confirm him on his throne for
many years and peaceful times, humiliate all his enemies
under his feet speedily, grant him calm and delightful
times, and grant us grace and mercy through his prayers
and supplications.

The Gospel according to our teacher Saint ... the
Evangelist. May his blessings be with us. Amen.

If the reader is a metropolitan or a bishop, the deacon
says:

Stand in the fear of God. Let us hear the Holy Gospel
from the mouth of our honored and righteous father, the
thrice blessed, our honored father the bishop
(metropolitan), Abba (...), bishop of the Christ-loving
city of (...) and its vicinity.

May the God of heaven confirm him on his throne for
many years and peaceful times, humiliate all his enemies
under his feet speedily, grant him calm and delightful
times, and grant us grace and mercy through his prayers
and supplications.

The Gospel according to our teacher Saint Matthew
(Mark, Luke or John) the Evangelist. May his blessings
be with us. Amen.

HlﬁpecB‘r‘repoc: Priest:

ITenboic ovo2, [lennovt ovoe,
Hencm‘mp 0702, l'[eNO‘rpo THpEN:

lHcovc HI5(;PIC‘TOC l'[gngl :uCI)NO‘I“I' forever.

€TOND lTlZ!)O“‘ NaQ wa EEN€21.
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Our Lord, God, Savior,
and King of us all, Jesus
Christ, Son of the Living
God, to whom be glory
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After the reading, the priest concludes saying: sdsbadlid A

Miwow ¢a Mennovt me wa ene2, Glory be to our God YD ) o) Ul )
. . . unto the age of the ages. el
NTE NIENE2, THPOT: ALHN. Amen.

At the conclusion of the Gospel, the priest censes it
three times and says:

o9 (R A (Jaady) 3e) B plid e g
1 gy g 3 e

IMimpecBrrepoc: Priest: ,:C’MS;M
You are He to whom il Al gady i) @l g

002, NBOK Ti€ E—:Tecepﬁpem NaK praise is due from everyone | aaall caaf JS ¢y dal g & gt

N <N with one voice, along with gaal) 9 dalinl
Nx€ TA0ZOAOTIA: HEN OFVCUH NOVWT J & sl s #1530

glory, honor, majesty, and Cutil) 7 5 ) gellual A

NTE 070N NIBEN: THIWOT NELW TITAIO W0L3h|p Vgltﬂ YOUIr Good IS oY &l Lo sbnall !
. Father and the Holy Spirit, - S

TueTnigT FrpocknHeIc: new the Giver of Life, who is of LS ol a ‘.JU;
one essence with You, now o

MexiwT Navasoc: new Timnerna .
and at all times and unto the
€00vaB NpecjTaNS0 0702 Nomoovcioc  |age of all ages. Amen.

NEVAK: TNOT NEw NCHOY NIBEN Nem WA

ENE2, NTE NIENER, 'THPO‘?Z ALMHN.

Mirsoc: People: il
Glory to You, O Lord. o béll aaal

Aoza ci K‘rpfe.

Then the Psalm and the Gospel are read
Jaai¥lg sgaall |8y o

Deacon: s ombaddl
From the Psalms of our teacher David, the Lrgaa o 4SlS | adl) 3 gha Ualza yaal Ja (e

prophet and king. May his blessings be with us all.

The Psalm is read el [y g

Deacon: sombadd)
Blessed is He who comes in the Name of the Lialia g Uigl) g Wy .ol anls AV & e

Lord, our Lord, God, Savior, and King of us all, aall A ) ad) ) Ol gaesal) £ g

Jesus Christ the Son of the Living God, to Whom T oY il

be glory forever. Amen.
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The Gospel is read

People:
Glory be to God forever.

During the reading of the Gospel, the fellow priest or
serving priest says the following prayer to the Father

inaudibly while holding the censer in his hand:

Hlpeq&)o‘rﬁaHT: $a TUHY NN
0702, NAAHOOC: 01 NNeNT20 New
NENTWB2, NTOTEN: 61 ;\lTGNTIAP&K?xHCIC
NTOTEN: NEW TENVETANOIA: NEW
TENOTWNZ, €BOA: ;sé,pm exen
nel(naf\lepg;womgl €007AB NATOWAER:

NTE :rcpe.

Uapenep}renﬁgga WITICWTEY NTE
NEKETATTEAION €007ARB: 0702
hTeN&pea ENEKENTOAH NEW
NeKoTaA2CAZNI. 0702 NTeNTOTTAZ
NSHTOF Népm DEN Y€ NeY Ce NEW

VAT deN HlkplCToc lHcovc Ienboic.

D pipue I16'01c NNHETYWWNI NTE
TEKAAOC: €AKKENTIOVY)INI BEN 2ANNAI

NEY 2ANUVETWYENZHT VATAAD WO,

N pipuevt TIooic NnenoT new
NENCNHOY ETATY)E ETIY)EN 0.
UaTacewor ENHETE NOTOT HMANY)WTI

deN OTalpHNH NELY OFOTVXAL

O You who are
longsuffering, abundant in
mercy and true, receive
from us our prayers and
supplications, receive from
us our petitions, repentance,
and confession upon Your
holy, undefiled altar in
heaven.

May we be made
worthy to hear Your Holy
Gospels, and may we keep
Your precepts and
commandments and bring
forth fruit therein, a
hundredfold, sixtyfold, and
thirtyfold, in Christ Jesus
our Lord.

Remember, O Lord, the
sick among Your people;
visit them with mercy and
compassion; heal them.

Remember, O Lord, our
fathers and brethren who
are traveling; bring them
back to their homes in
peace and safety.
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&pﬁpue?f ITooic NNIE\HP NTE TPe:

NeY NIK&P]TOC NTE TIKa2I! CLHO¥ GP(DO‘F.

A pipuert Tboic nMvwor NTe
PIAPO: CHOT EPWOT: ANITOT ETWYWI

KATA NOTW)! KATA PHETE PWK NUOT.

&pﬁpue‘rf T60ic NNicT New Nicin

NeW NIPO.)T NT€ TKOI: CLO0¥ GP(!.)O‘K‘.

ID.pIE}me‘rf Il6oic \N:I'C(D‘THPIA

NNIP(.D!!I NEY NITEBNWOTI.

f)lplcpne‘n I6oic NTCWTHPIA
MTAITOTIOC €607AB NTAK (al: NEW
TOTIOC NIBEN: NEW MONACTHPION NIfieN

NTe NeNot ;\IOPBOZOZOC.

&pﬁpue‘rf IT6oic hnmpoezpoc
(ixmowpo) NTE TIENKa21 TTEKBWK: &pee,

\GPO(‘_I deN OT&IPHNH NeEW O‘K‘MGTX())PI.

N pipuev Tooic
NNHETATEPEYXMAAWTETIN HUWOT:

Na.210% THPO‘I‘.

mplipue‘r? T6oic NNenioT New

NENCNHOY €TATVENKOT AVUTON LU0WT:

den PNae T hopeo&ozoc: VAMTON

NNOYTY(H THPOY.

N pipues IT6'01c NNHETATINI NAK

€H0¥YN NNaI zwponz NELY NHETATENOY

Remember, O Lord, the
air of heaven and the fruits
of the earth; bless them.

Remember, O Lord, the
waters of the river; bless
them; raise them up to their
measure according to Your
grace.

Remember, O Lord, the
seeds, the herbs, and the
plants of the field; bless
them.

Remember, O Lord, the
safety of the men and the
beasts.

Remember, O Lord, the
salvation of this, Your holy
place, and every place and
every monastery of our
orthodox fathers.

Remember, O Lord the
president (king) of our land,
Your servant; keep himin
peace, truth, and strength.

Remember, O Lord,
those who are in captivity;
save them all.

Remember, O Lord, our
fathers and brethren who
have fallen asleep and
reposed in the orthodox
faith; repose all their souls.

Remember, O Lord,
those who have brought to
You these gifts and those on
whose behalf they have
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€XWOT:NEY NHETATENOT EBOARITOTOV:
0! NWOT THPOY uTiBex e TIEBOA HeN

NIQHO%I.

f)lplqme‘n IT60ic NNHET2€X2,WX
HEN NIBAIYIC NEW NIANATKH: NA2M0V

€BOA BEN NOT20X2,€EX THPOY.

&pli}me‘rf IT6oic
NNIKATHYOTLENOC NTE TTEKAAOC NAI
NWOV: HATAXPWOT F€N TINALT €507N
E—:pox: CWXT NIBEN hne‘r(‘gange

IAMAON 2ITOY €BOA HEN TOTLHT.

IlexnomoC TeK2,0 NEKENTOAH
NEKUEBUHI NEKOTAR,CAZNI €B07AR:

L!B.T&KP(DOT NZ)PHI HEN MOTV2HT.

UHic Nnwow €6POTCOvTEN ﬁ‘raxpo
NNICAXI Z—:Tmepm'mxm VOWOOT
NBHTOV: BN TICHOT A€ €TOHY)
napowepﬁenﬁgga WTIXWKEM NTE
TIOTAZ,EL VICI \eﬁxw €BOA NTE
NOVNORI: ekcoBT VOWOT ;\IO‘FGPC})GI NTE

ITekniNevva €00vaB.

ben 20T New NIMETWENSHT
New THETUAIPWI NTE TTEKMONOTENHC
NWHpr: Tenboic ovoz, MennovT ovoe

HenchHp lHcowe Hlf\x,‘plCTOC.

been brought, and those by
whom they have been
brought. Give them all the
heavenly reward.

Remember, O Lord,
those who are distressed in
hardships and oppressions;
save them from all their
hardships.

Remember, O Lord the
catechumens of Your
people; have mercy upon
them; confirm their faith in
You; uproot all traces of
idolatry from their hearts.

Your law, Your fear,
Your commandments, Your
truths, and Your holy
precepts, establish in their
hearts.

Grant that they may
know the certainty of the
words they have received.
And in the set time, may
they be worthy of the
washing of the new birth for
the remission of their sins,
as You prepare them to be a
temple of Your Holy Spirit.

By the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus
Christ.
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Pal €Te eBor 2ITOTY ;spe TMWoT
NEW TIITAIO NEW TIANAZI NEW
T}Ipocmnumc: epﬁepm NaK Newaq:
new TTimnevva eoovah }lpeq‘ranéo

0%02, NOLLOOVCIOC NEMAK.

:ﬂ-NO‘I‘ NEYM NCHOY NIBEN NEM (‘):)&

EN€EZ, NIENES 'THPO‘VZ ALHN.

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of
one essence with You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.
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Liturgy of the Faithful

The serving priest says the following Prayer of the
Veil inaudibly as he stands before the veil of the

Ciasall Gl

sanctuary with his head bowed toward the East.

The Prayer of the Veil

PbnovT PHeETE eoBe
TEKMETUAIPWYI Na‘rggcaxn waoc:
aKOTWpT MTTEKMONOT ENHC f\@gnpl
€MKOCMOC: 2INA h*req‘raceo Epox

;JJU\GC(!)O‘B" E—I‘T&qC(DPG).!.

Tenta0 epoxk mennHB:
VTIEPTACOON €PAR07: ENSITOTEN

€ETAIBVCIA €TOI N?;O"I' 0702 NATCNOQ.

Nrenyw TApP N2BHN AN €X€N
NENMEBUHI: AAAA €TTEKNAL dal

€TAKTANDO UTTENTENOC €BOARITOTY.

Tenta0 ovoe, TeNTWR
NTEKMETATABOC THMAIPWMUI: XK€ BINA
NTECW TEVWWTI NAN €T2ATT NEM

TIEKAAOC THPCIZ ;‘IKG ﬂ&lnG‘FCTHPION

GT&KGPOIKONOMIN 100 NAN €070¥XAl

D AAA o\sowqw't €BOA NT€ NENNOBI:

NEY 07YW EBOA NTE NENMETAMEAHC:
€0TWOT A€ NEM OVTAIO UTEKPAN

€007aB PiwT New l'[ggl-lpl New

claal) 33a

O God, who in Your
ineffable love toward
mankind sent Your only-
begotten Son into the world
that He may return the lost
sheep to You.

We ask You, O our
Master, turn us not back
when we put our hands on
this awesome and bloodless
sacrifice.

For we put no trust in
our righteousness, but in
Your mercy, whereby You
have given life to our race.

We ask and entreat Your
goodness, O Lover of
Mankind, that this mystery
which You have
administered to us for
salvation may not be unto
condemnation to us or to
any of Your people.

But unto the washing
away of our sins and the
forgiveness of our
negligence, and unto the
glory and honor of Your
holy name, O Father and
Son and Holy Spirit.
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IIimNevva esovah.

j:l-NO‘i" NEYM NCHOY NIBEN Nem (‘.Q&

ENEZ, NIENES ‘THPO‘F: ALHN.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.

Annual Response to the Gospel

DovNIATOT HEN OTLEBHI:
NHEBOTAR NTE TTAIE200%: TMOVAI TOVAI
KATa T[GqP&NZ NIMGNP&T NTeE

Hl§<;p|CToc.

D IMpECBETIN €2pHI EXON: W
TenGoIC NNHB THpeN FeeoTokoC:
Uapia esaw ulleNcaTHp: NTecja

NENNOB! NAN €BOA.

T wBe wllboic e2pHr exwn: ®
TeEWPINOC NETATTEAICTHC: aBBa
UapKoc TATIOCTAOC: NT€Y %a NENOBI

NAN €BOA.

T wae ullboic e2pHr exwn:
Naboic NIOT VUAINOTWHPL: aBha
AnNTwNIOC New aBBa TTavAe: NTeq xa

NENOBI NAN €BOA.

Twhe, ullfoic e2pH exwn: ®
NaGoic niOT huamowgnpl: aBBa ng;m
New aBBa ITawae: ;Weq %A NENOBI NaN

€ROA.

¢ Sl Sy 2 ya

Blessed are they in
truth, the saints of this day,
each one according to his

name, the beloved of Christ.

Intercede on our behalf,
O our Lady, the Lady of us
all, the Theotokos, Mary,
the Mother of God, the
Mother of our Savior, that
He may forgive us our sins.

Pray to the Lord on our
behalf, O beholder of God
the Evangelist, Abba Mark
the Apostle, that He may
forgive us our sins.

Pray to the Lord on our
behalf, O my masters and
fathers, the lovers of their
children, Abba Antony and
Abba Paul, that He may
forgive us our sins.

Pray to the Lord on our
behalf, O my masters and
fathers, the lovers of their
children, Abba Bishoy and
Abba Paul, that He may
forgive us our sins.
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Xe CCUAPWOTT NXE€ PiwT New
H(‘QHPIZ New ITimNevuva esoval :

j]'*rplac €TXHK €BOA: TENOTWWT MM0C

TENTWOT NaC.

The priest, having made a prostration to the East
before the altar, receives absolution from the pope, the
metropolitan, or the bishop, if any of them is present.
Then he makes a prostration to his brothers the priests,
embraces them, and asks of them absolution and prayer
on his behalf. Then he ascends to the sanctuary and
kisses the altar. And he focuses his mind that he may
be humble of heart Then he stands at the west side of
the altar facing East. Then he prays the three long

litanies.

Hlﬁpecﬂ‘r‘repoc:

WAHA.

|1 [V NENCONE

€m ITPOCG‘FXH CTABHTE.

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

lpHNH TTACI.

ILiaaoc:

Ke T nnevva T cov.

Blessed be the Father
and the Son and the Holy

Spirit, the perfect Trinity.

We worship Him and
glorify Him.

The Three Long Litanies

DIl o g Gy

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.
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First Litany: The Litany of Peace

l'llﬁpecB‘rTepoc:

[Taam on wapentzo ebnovt
TIMANTOKPATWP: PrewT ulTenborc
002 [lennovT ovoe IlencwyTHp lHcowe

Hl§(;p|CToc.

T enta0 ovoe, TeNTWRS
NTEKMETATABOC THYAIPOWI. &plipue‘rf
II6oic ;\I“I'&IPHNH NTE TEKOTI MMATATC
€607AR NKABOAIKH NATIOCTOAIKH

NEKKAHCIA.

IharkwN:

Hpoce‘rzz\cee ‘}nep THC prNHc THC
ATIAC MONHC KABOAIKHC K€
ATIOCTOAIKHC OpPBOAOZOV TO¥ Oeov

€KKAHCIAC.

ILi2aoc:
K‘rplé €A€EHCON.
Hlﬁpecﬁv‘repoc:

Oai GT(‘.QOTI ICXEN &“‘&PHKC

;\I'I'OIKO“'HGNH (‘g& &‘?PHKC.

Miaa0c THpow New NIO2,1 THpO¥
CUOT \epwow: 'I'&lpHNH 'I'E-ZBO?& denN
NIHOTI: MHIC \eépm ENENZHT THPO.
D 2AAA New TrezIpHNH NTe TaIBioc

DAl APIXAPIZECHE LUOC NAN NZUOT.

@M\ :\éﬁn Ji

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God, and
Savior Jesus Christ.

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, the peace of your one,
only, holy, catholic, and
apostolic Church.

Deacon:

Pray for the peace of the
one, holy, catholic, and
apostolic Orthodox Church
of God.

People:
Lord have mercy.

Priest:

This which exists from
one end of the world to the
other.

All peoples and all
flocks, bless. The heavenly
peace, send down into all
our hearts; even the peace
of this life, graciously grant
to us.
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[liowpo (ITimpoea poc) NiweTvaTO!
NIAPXWN NICOO NI NIHY) NENSEWET
NENXINLOY)! €B0TN NeW NENXINLOY)!

€BOA: CEACHAOT DEN &IPHNH NIBeN.

HO‘FPO NTE Te,lpHNH 20! NAN
NTEKIPHNH: 2wB sap NIBEN AKTHITO¥

NaN.

Xpon nak Prov [encwTHp: xe
TENCWOTN NKEOTAI AN €BHA €pOK:

HGKP&N €807aB TTETENXW 2009.

U&PO‘B"(!)NZ) NX€ NHETE NOVN

wrvycH 21TeN Tlexneva eeovalB.
0v02 umenepeqxenxon epon
ANON da NEKEBIAIK: NX€ PUOT NTE

2aNNOBI: (0v2A€ da TIeKAA0C THPY. )"

ILiaaoc:

K‘rple €A\ EHCON.

* Said by the pope or a metropolitan or a bishop, if

present:

The king [president], the
armies, the rulers, the
counselors, the multitudes,
our neighbors, our coming
in and our going out, adorn
them with all peace.

O King of Peace, grant
us Your peace; for You
have given us all things.

Acquire us to Yourself,
O God our Savior, for we
know none other but You.
Your Holy name we utter.

May our souls live by
Your Holy Spirit.

And let not the death of
sin have dominion over us,
we Your servants, (nor over
all Your people.)*

People:
Lord have mercy.
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Second Litany: The Litany of the Fathers

l'llﬁpecB‘rTepoc:

[Tam on wapentzo ebnovt
TIMANTOKPATWP: PrewT ullen6oic
002 [lennovT ovoe IlencwyTHp lHcowe

Hl§(;p|CToc.

T enta0 ovoe, TeNTWRS
NTEKMETATABOC UITEVVOITTE aplEpue‘rf
II6oic imenna*rplapxnc NI®WT
€TTAIHOVT Napxlépe‘rc mamna aBBa (...)
New Nqu:NHO‘r VTTNETMATIKON:
TUTATPIAPYKHE NTONTIONIA Uap
IsnaTiOC (...): New TUTTATPIAPKHC

NGplTpea ATovNA (...).

s LY dud gl

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God, and
Savior Jesus Christ.

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, our honored patriarch
and father, the high priest,
Pope Abba (...), and his
spiritual brothers, the
Patriarch of Antioch Mar
Ignatius (...) and the
Patriarch of Eritrea Abouna

(..).

If a metropolitan or a bishop is present:

Nesw HGqKGZA)(})HP ;\I?xI‘TO‘I‘PS’OC
TENIWT imHTpono?\lTHc (I\\I\GTIICKOTIOC)

aBBa (...).

IlARKwN:

[Tpocevzacee :rnep TO¥ apxlépewc
HUON TTATTA ABRA (...) mama xe
TATPIAPXOT K€ &pxlémcmno‘r THC
METAAO TIOAEWC &Kezan\zplac: Ke

TWN AAEAPWN ATTOT €N TH

And his partner in the
apostolic liturgy, our father
the metropolitan (bishop),
Abba (...).

Deacon:

Pray for our high priest,
Papa Abba (...), pope and
patriarch and archbishop of
the great city of Alexandria,
and his spiritual brothers the
Patriarch of Antioch Mar
Ignatius (...) and the
Patriarch of Eritrea Abouna

(..).

67

Rl
(JSI agbal) 4 Jluitd Liayi g
& s Lnaliia g Uigd) g U Ll

_&u.d\

e b dadla e Gkl g Jld
I US o by S3) ¢ pdiad
Ll L) gl (i) Sl

o Jalmas A 4l ()
AasUai] & ks (...) Qugeblis]
L) &k (L) sl

;Cﬂui\,io\paﬁ\,@’

Al ga 1) daadl) (B 4s; g
aSall (i) ) laal) Ui
() Y

« uladid)
L) LS i) dal (e sk
oy dopobag Wb ¢ () W
(saind) Aiaal) AL

O g Ay sal g Ay paisuy)
ks () pughlis) e
&by (..) Uisal g s
L



aToCcTOAIKH ArTovTsia: Uap lsnaTioc
(-..) TO¥ MATPIAPYOT THC DA NTIONWIAC:
Ke ATmowNa (...) Tov TATPIAPKOT THC

Gprrpeac.

If a metropolitan or a bishop is present:

Ke Tov €¥NKOINWNOF €N TH
?\ITO‘?P?I& TOY¥ TI&TPOC HUWN TOV

MMHTPOTIOAITOT (€TTICKOTIOY) ABBA (...)
Then he concludes:

Ke Ton opeo2ozwn Huwn

ETIICKOTIWN.

IliAaoc:

K‘FPIE—Z €AEHCON.
l'IﬁTpecB'r‘repoc:

ben ovapes apee epwoT NaN:
I\\I&Z\NMH(‘Q f\lpoum NEY 2ANCHOY
I\\I&IPHNIKON. quwk €BOA NOHEBOVAR
€TAKTENZOTTOT époc €BOARITOTK
lme‘rapxlépe‘rc: KaTa TIEKOTUY)

€607aB 0702, !M!&K&PION.

€v@T €BoA MTCAXI NTE FueonH
DEN OFCWOTTEN: EVAMONI MTTEKAAOC

HEN 0T TOTBO NEL OTVUEBLHI.

And his partner in the
liturgy, our father the
metropolitan (bishop), Abba

(..).

And for our orthodox
bishops.

People:
Lord have mercy.

Priest:

In keeping keep them
for us for many years and
peaceful times. Fulfilling
that holy high priesthood
with which You have
entrusted them for Yourself,
according to Your holy and
blessed will,

rightly dividing the
word of truth, shepherding
Your people in purity and
righteousness,
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Mew niemickomoc THPOY
Nopeozozoc: NELY NIZHTOTMENOC NEW
mﬁpecB‘rTepoc: NEN NIAIAKWN: NEL
Epno& THPY NTE TEKOTI WNATATC
€807aB NKABOVAIKH NATIOCTOAIKH

NEKKAHCIA.

eKGGPX&PIZGCGG NWOT NELAN
NOTZ;IPHNH NEY 0¥0vXAl €EBOA HEN LAl

NIBEN.

NowmpocevyH A€ €TOVIPI VUWOT
€2PHI €XWN: (NEW €XEN TIEKAAOC

THPC])™: NEY NOTN 2®N \eé,pm €XWOT.

* Said by the pope, a metropolitan or a bishop, if

present.

and all the orthodox
bishops, hegumens, priests,
and deacons, and all the
fullness of Your one, only,
holy, catholic, and apostolic
Church.

Grant them and us peace
and safety in every place.

Their prayers which
they offer on our behalf,
(and on behalf of all Your
people)*, as well as ours on
their behalf,

40#\.«.;453\95)9‘ PRI et X
U gall) g Aaalalll
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The deacon presents the censer to the priest, who puts é‘g CALD ) 3 janall (uladd) adsy U
a spoonful of incense into it, while saying: 1

Worov €pOK €xeN
TIEKOTCIACTHPION €607aB: NEAAOTINON

NTE T)E €07CO0I NCBOINOTqL.

Novxaxi vwen THPO‘F NHETOTNAT
GP(!)O‘FZ N€EY NHETE NCENAT GP(!)O‘I‘ AN
HeNDHWNOT 0702, VABERIWOT CATIECHT

NNOVOAAATE NYGWAEN.

| CYOLL NG ape2 epwov den
02 TPHNH NENOTAIEOCTNH: HEN

TEKEKKAHCIA €60%aB.

Receive them upon
Your holy, rational altar of
heaven, as a sweet savor of
incense.

All their enemies,
visible and invisible,
trample and humiliate under
their feet speedily.

As for them, keep them
in peace and righteousness
in Your holy Church.
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People:
Lord have mercy.

IIiaaoc:

K‘rple €A EHCON.

sl
PSR

Third Litany: The Litany of the Assemblies

clelaiay) dudi gl

This prayer is said by the pope, a metropolitan or a
bishop, if present.

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God and Savior
Jesus Christ. We ask and
entreat Your goodness, O
Lover of Mankind,
remember, O Lord, our
assemblies, * bless them.

HlﬁpecB‘rTepoc:

[Tam on wapentao ebrovt
TMANTOKpPATWP: PiewT ullenboic
0o, [lennovT ovoe: IencwTHp
lHcove Hlkplc*roc: Tenta0 ovor
TENTWR2, NTEKMETATABOC QITEVVOITTE
}xpﬁpne‘rf T60ic NNenxineworT * cuov

\GP(!)O‘B".

* The priest makes the sign of the cross once on the
people, saying:

IIARK®N: Deacon: _
R . Pray for this holy
[Tpocevezacee vmep THe asiac church and for our
N assemblies.
€KKAHCIAC TATTHC K€ TWN
CYNEAETCEWN HUWN,
Miaaoc: People:
R Lord have mercy.
Kwpre eAeHcon.

The priest takes the censer and says:
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l'IquecB'rTepoc:
UHIC €6pov@)@T NAN NATEPKWAIN
NATTAZNO: €OPENAITOT KATA

1T€KO‘)"(,0(‘Q €0807aB 0702 MM&K&PION.

The priest stretches forth his hand with the censer
over the altar toward the four corners, first to the East,
then to the west, the north, and the south, while saying:

©aNHI NEVYCH: 2aNHI NTO%RO:
ZANHI NCUOT: APIXAPIZECOE VUWOT
nNanN [I6oic: New NekeBialK €é@NHOT

VENENCWN (‘y& \GNGZJ.
The following litany may be said.

Iﬂ'ne‘rggam‘ge IAWAON BEN 0FXKWK

goxc €BOA dHeN MIKOCOC.

IlcaTaNac New x00 NIBEN €T2,WOT
NTaQ HendWwuov 0702, waeebiwow

CATIECHT NNENDAAATX NYWAEN.

MicKANAAAON NEW NHeTfpl HUWOT
KOPYOT: MAPOTKHN NX€ mcpwpx

VITTAKO NTE NI&GPGCIC.

Mixax1 NTe TEKEKKAHCIA €807aR
[ooic: udpHT NeHOT NiBieN New TNOw

waeeBiwoy.

Bw2 NTOTUETOACIZHT €BOA:

Priest:

Grant that they may be
to us without obstacle or
hindrance, that we may
hold them according to
Your Holy and blessed will:

Houses of prayer,
houses of purity, houses of
blessing. Grant them to us,
O Lord, and Your servants
who will come after us,
forever.

The worship of idols,
utterly uproot from the
world.

Satan and all his evil
powers, trample and
humiliate under our feet
speedily.

All offenses and their
instigators, abolish. Let the
dissensions of corrupt
heresies cease.

The enemies of Your
Holy Church, O Lord, as at
all times, now also
humiliate.

Strip their vanity, show
them their weakness
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VA TALWOT ETOTUETXWA NYCWAEW.

Kwpq NNOTPOONOC NOVETIBOAH

NOTUANKANIA NO‘FK&KO‘U‘PYI&

NOTKATAAAAIA G‘TO‘D"IPI VUWOT .‘f)&PON.

II6oic &prrm" THPO fmnpamon:
0702 WP €BoA umovcotni: brovt
cpHéTaqxwp €BOA WTICOO NI

N XITOPER.

IIiaaoc:

D UHN. K‘rple €A EHCON.

The priest censes towards the East three times above

the altar, saying:

HlﬁpecB‘rTepoc:

T wnk Tooic Prov: napovzwp
€BOA NX€ NEKXAXI THPOY: napovcpw*r
€BOA BAT2H MTEK20 NXE OVON NIBEN

eonoct ;,UTGKP&N €00%7aR.

The priest turns to the west and censes the priests, the
deacons, and the people three times, saying:

Ilek2aoc Ae napeq(‘gwm HeN
]TIEI!.!O‘F E—Z?;AN&N(‘QO ;‘IQ)OZ New &&N\GB&

NeBa: G‘FI\PI hneko‘rwg;.

The priest turns to the East, saying inaudibly:

speedily.

Bring to naught their
envy, their intrigues, their
madness, their wickedness,
and their slander, which
they commit against us.

O Lord, bring them all
to no avail. Disperse their
counsel, O God, who
dispersed the counsel of
Ahithophel.

People:
Amen. Lord have
mercy.

Priest:

Arise, O Lord God, let
all Your enemies be
scattered, and let all who
hate Your holy name flee
before Your face.

But let Your people be
in blessing, thousands of
thousands and ten thousand
times ten thousand, doing
Your will.

72

‘%lauj c?Am dh,\‘
pdrasad g cal yudi g cagdigia g
L g gy Al

Qg (s IS agldS aglral oy b
SJJ&AJ#QSM‘&‘QP@:IJJ&A
ALPAEY

sl
A0 G L el

el 358 B i oy (RS gy

o oA g & e DG
0l

> 23l g ) ) Ll o
g g ald (e gl il
Joa 948l) lan) (i Js

B saal) g i) ) cdily o
S 9 crdd) g Asaladll g Adgsl & ya

s

gl AS jully (818 el Lal g
Qrsrdaay ol gay ) a9 gl
i) )

s 5 35 (380 ) iy



ben m210T New NIMETWENSHT
New Tne‘mwpwm NTE TTEKMONOT ENHC
NQ}HPI: ITenbo1c 0v02, HeNchHp

lHcowve Hlkplc*roc.

Pai €Te eBor 2ITOTY %pe WO
NEL TIITAIO NEW THIAMASI NEW
Tﬁpocx‘chm: epﬁepm NAK Neuaq:
new TTimnevva eoovah hpeq*ranbo

0702, NOLOOTCIOC NELAK.

IH-NO‘T NEYM NCHOV NIBEN Nem (‘g&

ENE2, NTE NIENES ‘THPO‘B"Z ALMHN.

At the words ‘Through whom the glory... Pbai eTe

eBo2” the priest again censes three times toward the East,

then gives the censer to the deacon.

IhiARK®N:
€ncodia Oeow TIPOCYKWUEN: K‘rple
€AEHCON: K‘rple €AEHCON:

ben ovueonHr ...

Through the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus
Christ.

Through whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, who is of one
essence with You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.

) Luaa g cld) ) g danilly
gl U a0 Y 30
Jewal) £ g Linaliia g
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il AL e (s 30) 138 1 gy Laic
G A A aay "ebag eTe eBoA

Deacon:

In the wisdom of God,
let us attend. Lord have
mercy. Lord have mercy.
Truly ...

The Orthodox Creed

Tennazt eovnovt NOTWT:
DnovT PiOT TTANTOKpATOP:
cpHéTaqeamo NTHE NEW TIKAR:

NHETOTNAY GP(!)O‘I‘ N€EW NHETE NCENAT

Olad¥) (il

We believe in one God,
God the Father, the
Pantocrator, Who created
heaven and earth, and all
things, seen and unseen.
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GP(Q)O““ aN.

T ennae Tt eovboic NovwT IHcOYC
hicpicToc Myrpr udnovt
THMONOTENHC: TIICH €BOA deN DPiwT

DAXWOT NNIEWN THPO‘T.

0707WINI €BOA BEN OTOTWNL:
0vNOTT NTAPUH €BoA Ben ovNovT
NTAPUHI: OTLICI TIE 0TOANIO0 AN TTE:
0v0n00vcioc Tie New DiwT PHETA 2wB

NIBieN WTTI €BOARITOTY .

Dal €Te €6BHTEN ANON Fa NIpWI
NEY €oBe TTENOTVXAL aqf €TECHT
eBoAdeN :rcpe: aqh Icapz, €BoA Ben
[Timneva €007aB New €BOA €N

Uapia frapeenoc 0vo2 ageppwui.

O%vo2 ATEPCTAVPWNIN £900¢] €2PHI
EXWN NAZPEN IlonTioc ITiaaToc:

AQUWETIUKAZ 0702 ATKOCY.

0702 a¢JTwNe €BoA den
NHEBLWOTT F€EN TIIEZ007 VNARWONT

KaTa mi’pacpl-l.

A gwenaq \eﬁggwl ENIGHOI
acj2€enCl CAOTINAM Iul'[eqm)‘r: K€ TAAIN
E{NHO‘r deN l'leq&)m" eT2am eNHETONS
NEW NHEBUMWOTT: PHETE TEYUETOTPO

OVABUOTNK TE.

We believe in one Lord
Jesus Christ, the only -
begotten Son of God,
begotten of the Father
before all ages.

Light of light; true God
of true God; begotten not
created; of one essence with
the Father; by Whom all
things were made.

Who, for us men and for
our salvation, came down
from heaven, and was
incarnate of the Holy Spirit
and of the Virgin Mary, and
became man.

And He was crucified
for us under Pontius Pilate;
suffered and was buried.

And on the third day He
rose from the dead,
according to the scriptures.

He ascended into the
heavens and sat at the right
hand of His Father; and He
is coming again in His
Glory to judge the living
and the dead; Whose
Kingdom shall have no end.
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Yes, we believe in the
Holy Spirit, the Lord, the
Giver of Life, Who
proceeds from the Father;
Who, with the Father and
the Son, is worshipped and
glorified; Who spoke by the
prophets.

Ce Tennaz T ellmnerna esoval
IT6oic Npeq*]‘ WTTOND PHEONHOT EROA
den PrwT. CeovwryT imoq cetwor
Naq new DT new TIgHpr:

PHETACAXI HEN NITIPOPHTHC,

And in one, holy,
catholic (universal) and
apostolic church, we
confess one baptism for the
remission of sins.

€071 NATIA NKABOAIKH
NATIOCTOAIKH NEKKAHCIA.
jrenepono?\os'm NOTWC NOFWT ETTYW

€BOA NTE NINOAL.

The congregation chants the following

adl) Ji g o

We look for the
resurrection of the dead,
and the life of the age to
come. Amen.

TenxovyT eBo daTeH
NTANACTACIC NTE NIPECUWOTT: New

TMWND NTE MEWN €EONHOV: A MHN.

Daring the above chant, the priest washes his hands
three times at the north side of the sanctuary, saying the
first time (inaudibly):

Purge me with hyssop,
and 1 shall be clean. Wash
me, and | shall be whiter
than snow (Psalm 51: 7 -
Psalm 50: 7 in Coptic

copy).

€xeNoTxd exwol
MTIEKWENSTWITON: €leTovBo eKepzxZ)T

GIGO‘K‘B&(‘Q €2,0TE OVYCIWN.

The second time, he says:

GKébplcheu €OTOEAHA NEW Make me hear joy and

O‘rb‘moq: €ve8EAHA UNWOoT Nxe NIKac |have broken may rejoice
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€TOERIHOYT.

The third time, he says:

:ﬂ'nwa TOT €BOA €N TEBOTAR:
0702 NTAK®WT ETEKMANEPYWOTW!

IT6oic: enxINTACWTEM GHQP(DO‘F NTe

TIEKCUOT. NAAHAOTVIA.

Now the priest turns toward the west, shakes the

(Psalm 50: 8 - Psalm 51: 8
in Coptic copy).

I will wash my hands in
innocence. So | will go
about Your altar, O Lord.
Alleluia (Psalm 25: 6, 7 -
Psalm 26: 6, 7 in Coptic

copy).

water off his hands before all the peopte, then dries his

hands with a clean towel.
HlﬁpecB‘rTepoc:
WAHA.

|1 [V NENCONT

€m ITPOCG‘K‘XH CTABHTE.

The priest bows to the other priests, and turns to the
west and signs the people with the sign of the cross once,

saying:

HlﬁpecB'rTepoc:

lpHNH TTACI.

ILiaaoc:

Ke T ninevwaT! cow.

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.
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HlﬁpecB?‘repoc:

ProvT mnyT mgga?—:nee;:

C})H\GT&C{K(DT ;_UTIP(!)MI \GélPHl \GXGN

TueTaTTAKO.

002, Grov ETaqf €307N
€TKOCMOC, 2ITEN mEpeonoc NTE
mARBoOAOC: AKWEPWWPY 2ITEN
TOTWNZ, €BOA f\lpeq‘ranbo: NTE

TTEKONOT ENHC N@le: ITenbolC

[ennovT ovoz IencwTHp lHcove

Hlkpl(:‘roc.

0%02, K202, MTIKA2,1 €BOADET

TeipHnH FeBoA Ben NIGHOT!.

Oal eT%pe TEITP&TI& NTE

NIASTEAOC TWov NAK NOHTC €vXW

Buoc.

Xe ovwor uPnovT deN NHeTOOCH:

NeYw OTZJIPHNH ZIXEN TIIKAZIT NEW

ovfuat den NipwwI.

|1 [V NENCONE

[Tpocevzacee vmep THe TeAlac

IPHNHC K€ ATATIHC K€ TWN ATIWN

ACTTACUMMWN TWN ATIOCTOAWN.

ILiaaoc:

K““PIG €A\ EHCON.

The Prayer of Reconciliation

@mﬂ Dha

Priest:

O God, the Great, the
Eternal, who formed man in
incorruption.

And death, which
entered into the world
through the envy of the
devil, You have destroyed
by the life-giving
manifestation of Your only-
Begotten Son, our Lord,
God, and Savior Jesus
Christ.

0702

You have filled the
earth with the heavenly
peace,

by which the hosts of
angels glorify You, saying,

“Glory to God in the
highest, peace on earth, and
good will towards men.”

Deacon:

Pray for perfect peace,
love, and the holy apostolic
Kisses.

People:
Lord have mercy.
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HlﬁpecB‘rTepoc:
ben extuat dnovt woe,

NNEN2HT J€EN TEKSIPHNH.

0702, WA TOTRON €BOA 24 8WAER
NIBEN: NEW kpoq NIBEN: New veTWwoBI
NIBEN: NEW TANOYPSIA NIBEN: NE€W
*I'ne‘rpeqep&me‘rf NTe Trakia

eTepdopIN VPUOT.

O<voe, &PITTGN ﬁeuﬁ(‘gz\ THPGN
TIENNHB: GGPGN GP&CIT&‘ZGCGG

NNENEPHOT HeN 0vPI ev0vaB.

CNXINTENOT HEN OTUETATSITTEN
€M2,aM: €BOA HeN ‘TGKZ(DPG& INPCITULY
0702 NETIOTPANION: deN Hlxplcmc

IHcowc Ilenboic.

Pai eTe EBO?\Z,ITOTq ?:pe TMWOT
NEL TIITAIO NEW THIAMASI NEW
Tﬁpocmnnc:c: epﬁepm NAK Neuaq:
new TTimnevua eooval Npequ\Néo

0702, NOLOOTCIOC NEVAK.

j:l-NO‘? NEYM NCHOV NIBEN Nem (‘Q&

ENEZ2, NTE NIENER, ‘THPO‘B"Z ALMHN.

To the accompaniment of cymbals, the people may
chant the following Aspasmos Adam hymn on annual
days and on the Feasts of the Virgin (Aspasmos means

greeting, peace, or Kiss).

Priest:

According to Your good
will, O God, fill our hearts
with Your peace.

Cleanse us from all
blemish, all guile, all
hypocrisy, all malice, and
the remembrance of evil
entailing death.

And make us all worthy,
O our Master, to greet one
another with a holy kiss.

That without falling into
condemnation we may
partake of Your immortal
and heavenly gift in Christ
Jesus our Lord.

Through whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, who is of one
essence with You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.
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Hymn “Rejoice O Mary”

Ownog) wuo Uapra: TBwkI 0v02
Tuav: xe PHETHEN TIEAMHP: NIATTEAOC

ce2we %poq.

O<o2, NI €EpOBIN: CEOTWWYT iwoq
AZI0C: New Nicepadiu den

OVMETATUOVNK.

UsoN NTAN NOTTIAPPHCIA: SATEN
ITenboic IHcove HIXPIC‘TOCZ XWpIC
NETWB New Nempechia: w Tenboic

NNHR THpEN teeoTokoc.

SINA NTEN2WC €POK: NEW
NIXEPOTRIY NEW NICEPAPIN: ENWY

€BOA ENXW LVOC.

Xe xovaB xovah xovah: [ooic
TUTIANTOKPA TWP: The NEY TIKAZI €D,

€BOA: HEN TTEKWOT NEW TIEKTAI.

Teneteo \ep01< ® Tioc Beoc: €opek
&pee, €nwNS imeNHATplaprc: TaTa
aBBa (...) mapxlépe‘rc: VATAXPOY

2IXEN neqbponoc.

Mesw nqueggcpHp NZITO‘;’p’s’oc:
TENIWT €807aB NAIKEOC: aBBa (...)
TIMHTPOTIOAITHC (mémcmnoc):

na*raxpoq ZIXEN lTGq\GPONOC.

Maga by AR 1 Gl

Rejoice O Mary,
handmaiden and mother, for
the angels praise Him who
iS on your arms.

And the Cherubim
worthily worship Him, and
the Seraphim too, without
ceasing.

We have no boldness
before our Lord Jesus Christ
apart from your prayers and
intercessions, O our Lady,
the Lady of us all, the
Theotokos.

That we may praise You
with the Cherubim and the
Seraphim, proclaiming and
saying:

Holy, holy, holy, O
Lord, the Pantocrator,
heaven and earth are full of
Your glory and honor.

We ask You, O Son of
God, to keep the life of our
Patriarch, Abba ..., the high
priest. Confirm him upon
his throne.

And his partner in the
liturgy, our holy and
righteous father, Abba (...)
the metropolitan (bishop),
confirm him upon his
throne.
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IhiAakwn:

D CTAZECOE AAAHAOTC €N
PIAHNATI ATI.

K‘rplé €A EHCON. KTpr €A EHCON.
K‘rplé €A EHCON.

Ce K‘rplé: eTe al e lHcowe
l'[l:kplCToc TgHpr ubnovTt: coTen
€PON 0702, NAI NAN.

Ipocpepin: Tpocpepin: Tpocepin:
KaTa :rponon: CTAOHTE KATA :rpouow:

IC ANATOAAC BAeyaTE: TIPOCYWAEN.

Deacon:
Greet one another with a
Holy Kiss.

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord have
mercy

Yea, Lord, who are
Jesus Christ, the Son of
God, hear us and have
mercy upon us.

Offer. Offer. Offer, in
order. Stand with trembling.
Look toward the East. Let
us attend.

sombadd)
Adia 18, Liany aSilany | gL
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Cuall ) g i)

Hymn “dcnazecee = Greet One Another” (Long Tune)

A CTIAZECHE AAAHAOYC €N
PIAHVATI ATIW. D MHN.

K‘K‘PIE-Z €A EHCON. K‘rplé €AEHCON.
K‘K‘PIE-Z €A EHCON.

€Te dai me lHcove HISCPICTOC

TgHpr ubnovt cwTen Epon 0702 Nal

NaN.

CTweN KAAWC: CTWUEN
€TAABWC: CTWMEN EKTENWC: CTWMEN
ENIPHNH: CTWwEN neTa doBov Oeov ke

TPO!.!O‘I‘ K€ KATaA NVZEWC.

Jashall (A jlal Gl

Greet one another with a
Holy kiss. Amen.

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord have
mercy.

O Lord Jesus Christ,
Son of God, hear us and
have mercy upon us.

Let us stand well, stand
reverently, stand earnestly,
stand in peace, stand in the
fear of God, in trembling
and humbleness.
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l'lu(?u-lpoc NEW TAAOC THPY: deN
0¥ TWAR2, NeW OTYETZNOT NEYW OVCEMNI

NeY O‘rxapwq.

Jar NNETENBAA E—:ﬁggw: enca
NTANATOAH: NTETENNAT EMBTCIAC
THPION: %pe TICWNA NEW nfcnoq NTE
€vvanovHA Tlennowt xH %é,pm

\GX(DCI.

€pe NIATSEAOC 021 Ep&TO‘r NEY
Nl&le&S’S’G?xOC. chepacpm Na T &
NTGN&: New leepowﬁm €061 €2 VRAA:
€72,WBC NNOT2,0 €BRE OMETCAIE NTE
neqm(‘g'r NWOT NAT Z‘gepeewpm imoq

0v02 ;\la‘TZ‘QC&ZI imoq.

€v2,wC HEN 07 CH NOTWT: G‘F(!)(‘.g

€BOA €vXW LNOC:

Xe as10C ATI0C ATIOC K‘FPIOC
CaBawe: TTAHPHC 0 0TPANOC K€ HSH

THC ATI1AC COV AOZHC.

The priests kiss one another with a holy kiss, as do
the deacons and the people. Then the priest and the

O clergy and all the
people, with prayer and
thanksgiving, with calmness
and silence.

Raise your eyes toward
the East to see the altar, and
the Body and Blood of
Immanuel our Lord placed
on it.

The angels and
archangels are standing.
The Seraphim with
sixwings and the Cherubim,
full of eyes covering their
faces because of the
splendor of His great glory,
which is invisible and
ineffable;

Praising in one voice,
proclaiming and saying:

Holy, Holy, Holy, Lord
of Hosts. Heaven and Earth
are full of your Holy Glory.

() JS g (g salSY) Ll
(gl g £ 934 ¢« S g Anllay

(3l ioali pSie ] | gad
pdg i g @M‘ j g dail

Aple (e gu ga Uigl) Jaigiles
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A (ki

(i la ) g Qg gy
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a1 g slacdl (s gstucll

.u-ﬂ-.\.é‘}f\ Aaaa (pa Gls slaa

Aa g ) AL Liany aguiany 43¢l 18y
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deacon who stands opposite to him raise the prospheron.
(The raising of the prospheron is a symbol of the angel
moving the stone from the tomb after the resurrection.)
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Hymn “&rren mﬁpecﬁra = Through the intercessions of the Theotokos”

IIiaaoc:
&1TeN NiTpecBia NTe FeeoToKOC
€00vaB Uapla: ITooic APIZMOT NaN

VTTCW €EBOA NTE NENNOBL.

:Il'enomx‘g'r VUOK B HIXPIC‘TOC
New ITexiwT Navaeoc New TTimNevua
€00%aR x€ aKl (AKTWNK) aKCcwT 1uoN

Nal NAN.

€2eoc IPHNHC B7TClA ENECEWC.

AY) 3l 5 e iy ol

People:

Through the
intercessions of the
Theotokos, Saint Mary, O
Lord, grant us the
forgiveness of our sins.

We worship You, O
Christ, with Your good
Father and the Holy Spirit,
for you have come (risen)
and saved us. Have mercy
on us.

A mercy of peace, a
sacrifice of praise.

sqadd)

L l) ADY) 341 cile iy
B sy W aad) by cau 0
ALY

Al g gamall Ll &l s
Y (il 7 g0 g dlall
Laa ) Liald g (cad) el

Q) dayd ¢ pSbuad] daa

Another Prayer of Reconciliation to the Father

Hlﬁpecﬂ‘r'repoc:

Cooci caﬁg;wl NXOM NIREN NTE
0TCAXI NEW XINMOKMEK NIBEN NTE
0TNOTC: NX€ Ime*rpauab NTE

Neszpea W TTENNHA.

N TAp €TAKZ0TIOV €BOAZA
2ANCABET NEY 2ANKATSHT:. Nal
AKO OpTTO¥ NAN €BOA ANON da NIKOVXI

NaA2AWOYI.

0702 NHET & 2ANTTPOPHTHC: New
ZANOVPWOT EPETIOTIUIN ENAT EPWOT

0702, LTTOTNAY.

M A mla 3a

Priest:

Exalted above all power
of speech and all thoughts
of the mind is the richness
of Your gifts, O our Master.

For that which You
have hidden from the wise
and the prudent, You have
revealed to us little
children.

And those things which
prophets and kings have
desired to see and have not,
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Mai &KGPXZ\PIZGCBG imwow NaN
?&NON Ha NlPGqGPNOBI: &INA ;\ITGN(‘QGM(‘QI

2UWOT 0702, NTENTOVRO €BOAZITOTOY.

ben TXENOPEKTAZ0 NAN EPATC
NTOIKONOMIA NTE TTEKMONOTENHC
NQHPI: NEYW TUFCTATWTIA NTE

TaIBVClA.

Qa1 €Te vuON CNOC] 1TIINOXOC

VTECKWT: 0YAE OTMEBMHI NTE Teapz.

D AAA TIIECWOT MEN
OFTINETMATIKON TIE: fCHICH A€
OVAOSIKH T€ 0702 NATCWUA: TAIGVCIA

O¥N 64l GTGNIPI 190C NAK €DOVN.

Tenta0 ovoe, TeENTWRS

NTEKUETATABOC ]Tl!l&lp(!)l!l.

UaTovBo NNENCHOTOY 0702, €aKep
TIENNOYC NPEME: €BoA2a XINVOYXT

NIBEN NTe T27AH.

O+vo2, O‘FQ)PT[ NAN GZ)PHI N80T
NTE TIEKTINET VA €607AB: 0702, &PI‘TGNZ
NeuTya GGPGNGP&CHAZGCGG

NNENEPHOT HeN 07vPI eo0vaB.

|1 [V NENCONE
Hpoce‘rzz\cee TIEp THC TEAIAC
IPHNHC K€ ATATIHC K€ TWN ATIMN

ACTIACMMWN TWN ATIOCTOAWN.

You have granted them
to us, who are sinners, that
we may serve them and be
purified thereby,

when You established
for us the economy of Your
only-begotten Son and the
hidden mystery of this
sacrifice,

which has neither the
blood of the Law nor the
righteousness of the flesh
round about It.

Rather, the lamb is
spiritual and the knife is
verbal and intangible. This,
then, is the sacrifice that we
offer unto You.

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind,

cleanse our lips and free
our minds from all carnal
pollution,

and send to us the grace
of Your Holy Spirit, and
make us worthy to greet one
another with a holy kiss.

Deacon:

Pray for perfect peace,
love, and the holy apostolic
Kisses.
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IIiaaoc:

K‘rple €A\ EHCON.
l'ImpecB‘r‘repoc:

EnXINTENOT HEN OTVETATITTEN
€T2aT €BOA deN TeKprea NAOWOT

0ovo, NGT[O‘FP&NIONZ HeN HIXPICTOC

IHcovc Ilenboic.

Dal €Te €BOA 2ITOTY €pe TWOT
NEW THITAIO NEW TIAMAZI NEW
Tﬁpocmnncuc: epﬁepm NAK NEwaq:
new TTimnevua eooval f\lpeq*ranbo

0%02, NOLOOVCIOC NEMAK.

j:l-NO‘)" NEY NCHOY NIBEN NEM (‘.g&

ENE2, NTE NIENE ‘THPO‘F: ALHN.

|1 [y NENON

A CTIAZECOE AAAHAOYC €N
PIAHMATI ATIW.

Kwpie ereHcon. Kvpie eaencon.
Kewpie eneHcon.

Ce Kwpie: eTe dar me Incove
[licpicToc Myhpr udnovt: coTen

GPON 0%02, NAI NAN.

[pocpepin: Tpocpepin: Ipocdepin:

KATa TPOT[ONZ CTABHTE KATA TPOMO‘I‘Z

IC ANATOAAC BAEYATE: TPOCKWUEN.

People:
Lord have mercy.

Priest:

That without falling into
condemnation we may
partake of Your immortal
and heavenly gift in Christ
Jesus our Lord.

Through whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, who is of one
essence with You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.

Deacon:
Greet one another with a
Holy kiss.

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord have
mercy

Yea, Lord, who are
Jesus Christ, the Son of
God, hear us and have
mercy upon us.

Offer. Offer. Offer, in
order. Stand with trembling.
Look toward the East. Let
us attend.
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Hymn “&rren mﬁpecﬁra = Through the intercessions of the Theotokos”

Iliaaoc:
&1TeN NiTpecBia NTe FeeoToKOC
eeoval Uapia: [I6oic apranoT nan

VTTCW €EBOA NTE NENNOBL.

jl'enomx‘g'r VUOK B HIXPIC‘TOC
New ITexiwT Navaeoc New TTimNevua
€00%aR x€ aKl (AKTWNK) aKCcwT 1uoN

Nal NAN.

€2eoc IPHNHC B7TClA ENECEWC.

The priest transfers to his left hand the veil which he
is holding, and he takes in his right hand the veil which is
upon the oblation, and with it he makes the following
three signs of the cross while keeping the two veils in his

hands.

Turning to the west, the priest signs the people once

with the sign of the cross, saying:

HlﬁpecB‘rTepoc:

0 KTPIOC WETA MANTWN TUWN.

ILi2aoc:

Ke weTa Tw NevaTOC CO%.

The priest signs the deacons on his right once with

the sign of the cross, saying:

AY) 3l 5 e iy ol

People:

Through the
intercessions of the
Theotokos, Saint Mary, O
Lord, grant us the
forgiveness of our sins.

We worship You, O
Christ, with Your good
Father and the Holy Spirit,
for you have come (risen)
and saved us. Have mercy
on us.

A mercy of peace, a
sacrifice of praise.

The Anaphora
1 s8N

Priest:
The Lord be with you
all.

People:
And with your spirit.
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HlﬁpecB'rTepoc:

DNW TUWN TAC KapAIAC.

ILiaaoc:

€xonen ﬁpoc TON K‘rplon.

The priest signs himself once with the sign of the

Ccross, saying:

HlﬁpecB‘rTepoc:

G‘rxaplc*mcwnen TW K‘rplw.

IIi2aoc:

D\ ZION K€ AIKEON.

l'ImpecB‘rTepoc:
D ZION K€ AIKEON: AZION K€
AIKEON: AAHOWC vap DHEN 0TV EBVHI:

AZION K€ AIKEON.

PreTgyon PnHB [1601c ProTT NTE
Taueennl. PHETYOT JaxWOT NNIENER,:

0702 €TO! ;\IO‘F‘PO 0L \GNG%.

CDH(-Z'T(‘QOTI 2€eN NHETOOCI: 0702,

GTZO“‘(‘QT €XEN NHETOEBIHOYT.

PHeTacjoALI0 NTPE NEM TIKAR

New Prow: NEYM NHETE NOHTOF THPOY.

PiwT ullenboic ovoe, Ilennovt

002, [encwyTHp lHcowe Hlkplcmc.

Paui \GT&KOAHIO ;.liTTHPq

Priest:
Lift up your hearts.

People:
We have them with the
Lord.

Priest:
Let us give thanks to the
Lord.

People:
It is meet and right.

Priest:

Meet and right, meet
and right, truly indeed, it is
meet and right.

O You, The Being,
Master, Lord, God of Truth,
being before the ages and
reigning forever.

Who dwells in the
highest and look upon the
lowly;

who have created the
heaven, the earth, the sea,
and all that is therein.

The Father of our Lord,
God, and Savior Jesus
Christ.

By whom You have
created all things, visible
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GBOK&ITO‘TqZ NHETOTNAY GP(DO“" NeEW

NHETE NCENAT GP(!.)O‘F AN.

PHET2EMCI 21%KEN ]TIGPONOC NTe
Teqwov: (DHGTO‘FOT(DQ)T 2000 2ITEN

X0 NIBEN €807aR.

IhiAakwN:

| Ka8HUMENI ANACBHTE.

Hlﬁpecﬂ‘r‘repoc:

DHETOTO2! EPATOT NAZPACL]: NXE
NIATTEAOC: NEM Nl&le&S’S’G?&OCZ
NIAPICH: NIEZOTCIA mbponoc:

NIMETOOIC: NIXOY.

|1 [V NENCONT

Ic anaToAAC BAEWATE.

HlﬁpecB'rTepoc:

Neox sap me €T0V02! \epam‘r
imeKKwT: NX€ NI €pOTBIy eome
VBAA: NEW mcepz\cpm Na TICOO¥
NTEN2: ETEPSTUNOC BEN 0TVOTN €ROA

N&TX&})(DO“‘ ETAW LO0C.

Ihiarax®N:

[Tpocxwuen.

Iliaaoc:
ll_llxepo‘er CEOTWYT VMOK: NEW
Nlcepz\c})m ceTwor NaK: €vwy) €BOA

ETAW L10C:

and invisible.

Who sits upon the
throne of His glory; and
who is worshipped by all
the holy powers.

Deacon:
You who are seated,
stand.

Priest:

Before whom stand the
angels, the archangels, the
principalities, the
authorities, the thrones, the
dominions, and the powers.

Deacon:
Look towards the East.

Priest:

You are He around
whom stand the Cherubim
full of eyes, and the
Seraphim with six wings,
praising continuously,
without ceasing, saying:

Deacon:
Let us attend.

People:

The cherubim worship
You, and the seraphim
glorify You, proclaiming
and saying:
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“Holy, holy, holy, Lord
of hosts. Heaven and earth
are full of Your holy glory.”

Xe azs10C ATIOC ATIOC: K‘rploc
caBawe: TI?xHPHC 0 OYPANOC K€ H SH:

THC ASI1AC CO¥ ZOZHC.

The people may chant the appropriate Aspasmos
Watos hymn for annual days (or another Aspasmos
according to the feast and season of the year).

O Lord, God of hosts,
return and behold from
heaven, and look and visit
this vine, restore and
establish her, this which
Your right hand has
planted.

M60ic Provt NTe Nixow: KOTK
0702 X0¥YT €Bo Ben :rcpe: ANAT 0702,
xeuﬁ(‘glm NTAIB® NAAOAL CERTWTC
0702, CEUNHTC: Al €TACHOC NX€

TEKOTINALYL .

Alleluia. Alleluia.
Alleluia. (Bless the seeds
and the herbs.)* May Your
mercy and peace be a
fortress to Your People.

DA AAHAOTIA: DAAHAOTVIA
DAAHAOVIA: (Co0v encr] New
NICI)*: LAPE TTEKNAI NEM TEKIPHNH:

0! NCOBT mmeKAa0C.

Holy. Holy. Holy. Lord
of hosts, heaven and earth
are full of Your holy glory.

Xe as10c: ATIOC: ATIOC: K‘rploc
caBawe: H?\HPHC 0 OYPANOC K€ H SH:

THC ASI1AC CO¥ ZOZHC .

* During the times identified below, the following
prayers are said instead of the one between the
parentheses above.

From Paoni 12 to Paapi 9 (June 19 to October 19/20):

Bless the waters of the

Cuov E—ZNIM(!)O‘I‘ ;.QE})I&PO. i
river.
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From Paapi 10 to Tobi 10 (October 20/21 to January

18/19):

Cuow enicrf New NICIw.

From Tobi 11 to Paoni 11 (January 19/20 to June 18):

Cuow %Nl&Hp NTE Te.

The priest takes in his right hand the veil that is upon
the chalice, and with it makes the sign of the cross three
times; firstly, upon himself, his face being turned toward
the East, then upon the deacons on his right hand, and
lastly towards the west, upon the people, saying “Holy

asioc” each time:

Hlﬁpecﬁ'r'repoc:

A\ TI0C. ATIOC. ATIOC.

XovaB: Xyovah: Xovah: den

ovueouH! ITooic Ilennov.

DHETAEPTTAAZIN LUON: 0702,
ACJ8AVION: 0702, A¢}AT DEN

]TITIAPAZICOC NTE€ TIOTNOY.

ben ﬁxmbpenepn&paﬁenm A€
NTEKENTOAH: 2ITEN T&na*m NTE
T2,0): AN2€l €BOA BEN TIWND NENE?:
0702 AVEPEZOPIZIN LUON €BOA BeEN

]TITIB.P&ZICOC NTE TIOTNOY.

Bless the seeds and the
herbs.

‘ Bless the air of heaven. ‘

Priest:
A SI0C. ATI0C. ATIOC.

Holy, holy, holy,
indeed, O Lord our God.

Who formed us, created
us, and placed us in the
paradise of joy

When we disobeyed
Your commandment by the
deception of the serpent, we
fell from eternal life and
were exiled from the
paradise of joy.
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UmekytaN NCWK ON wa €BOA: aAAA
AKX EMTIENWINI HEN 0¥YLOTN €EROA 21TEN

NEKTIPOPHTHC €60%aB.

0702, €N THAE NTE NIELOOT
AKOTWNZ, NAN €BOA: ANON Ba
NHET2,€MCI HEN TI(AKI NEW THHIBI
0huow.

SITEN TTEKMONOT ENHC NQHPI
ITenboic ovo2, [lennovt ovoe,

HenchHp IHcove Hlxplcmc.

a1 eTe €eBoA den [limnevua
€607aR: Ney eBOA HeN Tnapeenoc

€007aR Uapla.

IIi2aoc:

D UHN.

The deacon presents the censer to the priest, who puts

a spoonful of incense into it.

HlﬁpecB'rTepoc:
(i ICAPZ, 0702 ACEPPWLLI: 0702

&qTC&BON €2 ANLWIT NTE TOTXAI

Gaqepxaplzecee NAN WTTIICI
meBoA BTIYW! ZITEN OTVWOT NEY

OVTINETLA.

:)lq&l‘TGN NaQ }\IO‘F?x&OC €JOOTVHT.
aqepenggmm €NOVAB: 2ITeEN

ITeknnevua €o0vaB.

You have not
abandoned us to the end,
but have always visited us
through Your holy prophets.

And in the last days
You manifested Yourself to
us, who were sitting in
darkness and the shadow of
death.

Through Your only-
begotten Son, our Lord,
God, and Savior Jesus
Christ,

who, of the Holy Spirit
and of the holy Virgin
Mary.

People:
Amen.

Priest:

Was incarnate and
became man, and taught us
the ways of salvation.

He granted us the birth
from on high through water
and Spirit.

He made us unto
Himself an assembled
people, and sanctified us by
Your Holy Spirit.
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Par eTacuenpe NHETE NOve] €THeN
TIKOCMOC: A¢ THIC| VUIN imoq newt
dapon: €PUOT €TO! ﬁm‘po \eépm EXWN:
Al ENATALONI MUON EROA 2ITOTY:

ENTO! €BOA 2,/TEN NENNOAI.

Agwenaq) €necHT eaumenT eBoA

2ITEN UICT&‘TPOC.

ILiaaoc:
A uHN ThaeT.

HlﬁpecB'rTepoc:
N Twng €BOA BEN NHEBMWOTT:

dEN TIER,007 VUAZWONT.

dgwenaq \eﬁt‘ywl ENIPHOTI:

AY2€UCI CATEKOTINALL PiwT.

€agewy NOT€2,00% ;v]'(‘geBlZn: dai
€Te E{N&O‘mm& €BoA M)H‘rq: Z—:T&an
€T0IKOTMENH BEN 0TAIKEOCTNH: 0702,

qN&"I' VITOVAI TIIOTAI KATA NGC{?JBHO“‘I.

ILi2aoc:
KaTa To €Aeoc cow K‘rple: K€ WH

KATA TAC anap‘nac HUWN.

The priest censes his hands three times and then
censes the bread, followed by the wine, with his hands,

while saying:

He loved His own who
are in the world, and gave
Himself up for our salvation
unto death, which reigned
over us, whereby we were
bound and sold on account
of our sins.

He descended into
Hades through the Cross.

People:
Amen. | believe.

Priest:
He rose from the dead
on the third day.

He ascended into the
heavens and sat at Your
right hand, O Father.

He has appointed a Day
for recompense, on which
He will appear to judge the
world in righteousness, and
give each one according to
his deeds.

People:

According to Your
mercy, O Lord, and not
according to our sins.
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The Institution Narrative

HlﬁpecB‘rTepoc:
Nepxxw Ae Nan edpHI umaiy T

).!).!“‘C'THPION NTe THGTG‘VCGBHC.

The priest takes away his smoke-filled hands from

the censer, and says:

€CjeHY TAP ETHIC| EPUOT B2 TIWND
MTTIKOCOC.

IIiaaoc:

IlicTevouen.

The priest takes the bread into his left hand, raises the
silk veil which was beneath it on the paten and kisses it,

then places it on the altar, saying:

l'ImpecB‘rTepoc:
&qb’ I NOTWIK €XEN NEYXIX €00%aR:
NATAONI 0%02, NATOWAER: 0702

hn&K&PIONZ 0702 ;\IPGqT&N.‘Z)O.

Iliaaoc:
Tennae T xe dai e den

OV EOLHII ALHN.

The priest places his right hand upon the bread that is
in his left hand, raises his eyes upward, and says:

Lpadil) il glual)

Priest:
He instituted for us this
great mystery of godliness.

For being determined to
give Himself up to death for
the life of the world.

People:
We believe.

Al
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Lgiad Al o jad) 488N 2 4 g ¢ (o sl
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Priest:

He took bread into His
holy hands, which are
without spot or blemish,
blessed, and life-giving.

People:
We believe that this is
true. Amen.
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HlﬁpecB‘rTepoc:
A gxovyT \efu‘gwl €TPe 2 POK:
GHETE Pwe) NWT ProvT 0702 YNHB

NTE OFON NIBEN.

The priest makes the sign of the cross with his finger
three times, and each time the people responds, saying,

“Amen.”

At the first signing, the priest says:

Hlﬁpecﬁ'r'repoc:

eT&q(‘QGITé;LQOT.

ILiaaoc:

D MHN.
And at the second signing:

Hlﬁpecﬂwepoc:

:qufmow E—:poq.

ILi2aoc:

D UHN.
And at the third signing:

l'IﬁTpecB‘rTepoc:
ﬂlqep&mazm imoq.
ILi2aoc:

D UHN.

IlicTevouen Ke 014020707 1EN K€

AO0ZAZOMEN.

Priest:

He looked up toward
Heaven to You, O God,
who are His Father and
Master of everyone.

Priest:
And when He had given
thanks.

People:
Amen.

Priest:
He blessed it.

People:
Amen.

Priest:
And He sanctified it.

People:
Amen.

We believe, we confess,
and we glorify.
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The priest breaks the oblation into a two-thirds and a
one-third part, carefully, slightly, and without separating
one part from the other, and without touching the
Despotikon. The fraction must be made with his right
thumb, and not with the nail. Making the fraction from
the top to the bottom with the one-third part on his right
and the two-thirds part on his left, he says:

Hlﬁpecﬂ‘r*repoc:

Agdawy aqTHIY NNHETE NOTY
NATIOC MUABHTHC: 0V02 NATIOCTOAOC
€607aR €qxw 000c: x€ 61 07w BOA

;\I.‘Z)HTC[ 'THPO“‘Z dal Y&P TIE TTACWLA.

The priest slightly and gently breaks the top of the
oblation with the tips of his fingers, without completely
separating it. He places it in the paten, and cleans his
hands inside the paten so that nothing of the oblation
should adhere to them. He does this while saying:

l'ImpecB‘rTepoc:
€TOVNADAW EXEN BHNOT NEW
2ANKEMHY): NCETHIC] ETTY(W €BROA NTE

NINORI: dal &pl‘rq E—:naep&me‘r;.

ILi2aoc:

bal e HEN 0FVEBVHI: AMHN.

The priest places his hand upon the rim of the chalice,

and says:

Hlﬁpecﬂwepoc:
[TatpHt on TIKEAPOT MENENCA
THUAITINON: ageoTq €BoA BeN OVHpT

NELY OTLWOY.

Priest:

He broke it, and gave it
to His own holy disciples
and saintly apostles, saying,
“Take, eat of it, all of you.
For this is My Body,

Priest:

which is broken for you
and for many, to be given
for the remission of sins.
This do, in remembrance of
Me.”

People:
This is true. Amen.

Priest:

Likewise also, the cup,
after supper, He mixed it of
wine and water.

94

2 O Ay Ul g (5 A0 AN ey o
Gy O S ey e (8 Laguany Juab
o algaly dacidl) ¢y 6S0 5 &) ghastan)

&n Al Jang g I Gl il
dray (e Gl G99 JAad ) (36

1098 sA g ol (o UL g

:caldl)

oDl slae g cdand g

U Lt Al g Cppeaal)
138 Y callS Ada ) gl | g4
G A

b 568 ya ALy AN Gl 5 (54 Lia
Juad e e Agling dajlial il ki
JR2 dgy calily g Alual) b Lgaiday
O (i Lage (Buall) 3B (4 0S5 DY dsinal)

1y sh g Adly )

:call)

(S 8 9 aSis andly ()
13 (LUl § el ey

" SN b giial

e Al
L) ASall g 13a

;dﬂuw‘tsn&éug.xs sy (plsl) Ay

Rl
c;bﬁ\ x cL'a:t\ U-um‘ \SSE
Slag sad G lga e



The priest makes the sign of the cross on the chalice
three times, and each time the people responds, saying,

“Amen.”

At the first signing, the priest says:

Hlﬁpecﬁw‘repoc:

GTaqg)ené,nOT.

IIiaaoc:

D MHN.
And at the second signing:

Hlﬁpecﬁwepoc:

:)).quuow époq.

IIiaaoc:

D MHN.,
And at the third signing:

l'IﬁTpecB‘rTepoc:
:D.qep&mazm imoq.
Iliaaoc:

D UHN.

Ke maunN mcTevoueN Ke

0MOAOTOTVUMEN KE AOZAZOMEN.

The priest holds the rim of the chalice with his hands,

saying:

Priest:
And when He had given
thanks.

People:
Amen.

Priest:
He blessed it.

People:
Amen.

Priest:
And He sanctified it.

People:
Amen.

Again, we believe, we
confess, and we glorify.
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IMimpecBvepoc: Priest: Rl

o He tasted, and gave it s duablil Lyl atdas i 5 ¢ (3139
A xen ] agTHIC) ON NNHETE also to His own holy U et Al g Cppeaal)

disciples and saintly

NO¥C NATYIOC VUABHTHC. 0¥02 apostles, Saying:

NATIOCTOAOC €60%7aB €Jxw®w vuoc.

The priest moves the chalice in the form of the cross, PRIV ‘53 cenlall JUia (Sl ¢ jay
inclining it carefully first to the west, then to the East, to | Jladll g (§ &l a3 Vi il o) ol Al
the north, and to the south, while saying: BECC R

e 61 cw €BOA NIHTY THpOY. “Take, drink of it all of ‘ SIS Aa | gy i) | 534

you.

The priest points with his hand to the chalice, and 105 alsll ) dpdy jady o
says:

<Dal Tap i€ TACNOC] NTE TAIAGHKH For this is My blood of 3ol A (e o M oY
R R R the new covenant which is O8 5 alie iy i) )
vhepi: €TovNadony eBoA exen eHnov | shed for you and for many, |13 LUadl) 3 daal ey oy S

N s to be given for the T
: e . . . LAY o grial
NeAt 2ANKEUH(Y: NCETHI €mX® €802 | omission of sins. This do in )
NTE NINOBI: Al &prrq \enaepipne‘rf. remembrance of Me.”
Iliaaoc: People_: . - - ;:"""%m
. This is also true. Amen. Ol AR8a L) o 138

Pat o TIe HEN OTMEBMHI: AMHN.

The priest points with his hand to the Body, saying: 1oty R daad) ) dgay calsl) udy
l'IﬁTpecB‘rTepoc: Priest: ) . ) :C’MS;M

. For every time you eat JaR Cpa O olSU B e S oY

Corm sap NiBeN eTETENNAOTWY of this bread el
€BOA BEN TAIWIK dau:

The priest points with his hand to the chalice, and 105 9h 9 s ) gy pady o
says:

0%02, NTETENCW €BOA HEN TTAIRDOT And drink of this cup, SO 038 (e (g3 il g
dat:
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The priest continues saying:

épe‘renalwl(‘g NITANON: EpeTeN
epbno?xos’m NTAANACTACIC: %pe’renfpl
WITAVET] g)&*ﬁ.

Iliaaoc:

D UHN AVHN AMHN: TON 6ANATON
cow K‘K’Plé KATATTEAOMEN: KE THN
ATIAN COT ANACTACIN K€ THN
ina?ml}rm CO¥ €N TIC OVPANIC C€

0 0AOSOTVEN:

Ce €NOTLEN CE ETAOTOTUEN CI
G‘)"X&PICTO‘U‘HGN K‘U‘PIGZ KE A€0oneoa

cov 0 Beoc HUWN.

HlﬁpecB'rTepoc:

Gprl O¥N 2WN hipne‘rf hmeqbncn
€607AB: NeW TTEYXINTWNY €BOA Ben
NHEBUWOTT: NEW TIECXINWE éﬁgwl
E—:mcpHO‘rf: NEY TIEYXINENCI

caTekovinaw PiwT.

MHew Tequazcnovt LIAPOTCIA:
€ONHOT €BOA deN NIPHOYI: €TOI N2,0T

0%02, €E611€2, NWOT.

jrenepnpoccpepm NAK NNHETE NO¥K
NZ(DPON €BOA HEN NHETE NOVK: KA Ta

2,WhA NIBEN: New €6B€e 2,wB NIBEN: NEW

You proclaim My
Death, confess My
Resurrection, and remember
Me till I come.

People:

Amen. Amen. Amen.
Your death, O Lord, we
proclaim. Your holy
Resurrection and Ascension
into the heavens, we
confess.

We praise You, we
bless You, we thank You, O
Lord, and we entreat You,
O our God.

Priest:

Therefore, as we also
commemorate His holy
Passion, His Resurrection
from the dead, His
Ascension into the heavens,
His sitting at Your right
hand, O Father.

And His Second
Coming from the heavens,
awesome and full of glory,

we offer unto You Your
gifts from what is Yours,
for everything, concerning
everything, and in
everything.
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dHeN 2,wB NIBEN.

|1 [ NENCONR
OvoyT ubnovt den ov20T New

O‘FEIGGPTGP.

While all the people bow their heads, they say:

IIiaaoc:
Tenawe %pox TENCMOT Eponc

TGN(‘QGH(‘QI ;.!MOK TGNO‘F(D(A)T ju!lOK.

While kneeling with hands stretched forth, the priest

Deacon:
Worship God in fear
and trembling.

People:

We praise You, we
bless You, we serve You,
we worship You.

says the following Prayer of the Descent of the Holy

Spirit (the Epiclesis) inaudibly.

HlﬁpecB‘rTepoc:
Ovo2, Tent20 éponc IT6oic
Mennovt: anon 3a NIpecjepNoBI 0702,

N&‘TGL!]T&Q& NeBIAIK NTaK.

]reno‘rw(‘g‘r 10K €BOA 2ITEN

mtuat NTe TekmeTasasoc: eope

ANENRN

TTekmiNeva €807aR | eépe,l.

Priest:

And we ask You, O
Lord our God, we Your
sinful and unworthy
servants,

we worship You by the
pleasure of Your goodness;
thatYour Holy Spirit may
descend

He points to himself with his hands and then to the

oblations present before him and says:

EXWN NEW EXEN NAIAWPON NAI
€TXH €JPHI: 0702 NTEYTOTRWOT: 0702
NTECOT08BOT: 0702, NTECJOTONR0F

€BOA €60%aB NT€ NHEBOTAB NTAK.

upon us and upon these
gifts set forth, and purify
them, change them, and
manifest them as a
sanctification of Your
saints.
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Ihiarak®N:

HPOCX(DL!GNZ ALHN.

Everyone raises his head, and, three times, the priest
quickly signs with the sign of the cross the oblation

Deacon:
Let us attend. Amen.

which is upon the paten, and says aloud:

l'ImpecB‘rTepoc:
0v02, TAIWIK VEN }weqarq NCWMA

eqomB f\rra.q.
The people bow down and say:

ILiaaoc:

Faet: amun.

Meanwhile, the priest stretches forth his hands and ‘

Priest:
And this bread He
makes into His holy Body.

People:
| believe. Amen.

bows his head to the Lord, saying inaudibly:

HlﬁpecB'rTepoc:

ITenboic ovoe, [lennovt ovoe,
[encwTHp lHCOWC Hlkpm‘roc: evt
hnoq %ﬁxw €BOA NTE NINOBI: New

0¥WND NENE2, NNHEONADT €BOA NZ)H‘T(‘_].

Three times, the priest quickly signs the chalice with

the sign of the cross, and says aloud:

IlimpecBvTepoc:
0702, TARPOT A€ ON Bﬁznoq
€Y TAIHOVT! NTE TAIAOHKH l!BGpI

NTaq.

Priest:

Our Lord, God, and
Savior Jesus Christ, given
for the remission of sins and
eternal life to those who
partake of Him.

Priest:

And this cup also, into
the precious blood of His
New Covenant.
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The people bow down and say:

People:
Again, | believe.

IIiaaoc:

Ke maam tnast.

The priest stretches forth his hands and bows his head
to the Lord, saying:

IMimpecBrrepoc: Priest:

Our Lord, God, a
ITenboic ovoe, [lennovt ovoe,
< for the remission of s
encwTHp lHcove TicpicToc: ev

imoq €ny® €BOA NTE NINOBI: NEW partake of Him.

07vWND NENE2, NNHEBNADT €BOA N.‘Z)HTq.

Now indeed the bread has become the Body of Christ
and the wine the Blood of Christ. After this, the signing,
of both of Them shall be through Them and by Them.

People:
Amen. Lord have

ILi2aoc:

D UHN. K‘I‘PIG €A EHCON: K‘rple

NN NN Lord have mercy.
€A EHCON: K‘I‘PIG €AEHCON.

The priest takes a veil in his right hand and another
one in his left hand, and says:

HlﬁpecB‘rTepoc: Priest:

mPI‘TGN Nenﬁgga THPGN TTENNHA:
Your holies, unto the

€01 €B0A HEN NHEBOTAB NTAK: purification of our so

€0TTOVRO NTE NENYTYH NEY NENCWVA

NELY NENTINEVUA.
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eternal life to those who

mercy, Lord have mercy,

Make us all worthy, O
our Master, to partake of

our bodies, and our spirits,
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INA N‘TGN(‘Q(DTH NOTCWUA NOTWT!

NELY OFTINETUA NOVWT. NTENXINI
NO‘V!!GPOC NeEW O‘U‘K?xHPOCZ NeEW
NHeBO0VAR ‘THPO‘)“ G‘T&‘FP&N&K ICXEN

TIENEZ,.

that we may become
one body, and one spirit,
and may have a share and
an inheritance with all the
saints who have pleased
You since the beginning.

The Seven Short Litanies

l'ImpecB'r‘repoc:
N ppuevi o oic NfaipHNH NTE
TEKOTI VVATATC €607AR NKABOAIKH

NATIOCTOAIKH NEKKAHCIA.

IIiarakwN:

HPOC\G‘F‘Z&COG ‘\b"]TGP THC ;PHNHC THC

ATIAC MONHC KABOAIKHC K€
ATIOCTOAIKHC OPBOAOZOV TO¥ Oeov

€KKAHCIAC.

ILi2aoc:
K‘rplé €A €HCON.
l'IﬁTpecB'r‘repoc:

Qa1 eTakxdoc NAK €BOA2ITEN

TICNOY] €ETTAIHOYT NTE HGKXPICTOC.

:.)lPG?; GPOC deN O‘Te;lPHNHZ NeW
NIETTICKOTIOC 'THPO“‘ NOPBOZOZOC €TE

NDHTC.

Ngopm wen E\plEpne‘rf II6oic

MTIGNMAK&PIOC NIWT €ETTAIHOVT

Jauall Ll gY) )

Priest:

Remember, O Lord, the
peace of Your one, only,
holy, catholic, and
Apostolic Church.

Deacon:

Pray for the peace of the
one, holy, catholic, and
apostolic Orthodox Church
of God.

People:
Lord have mercy.

Priest:

This, which You have
acquired to Yourself with
the precious Blood of Your
Christ.

Keep her in peace, with
all the orthodox bishops
who are in her.

Foremaost remember, O
Lord, our blessed and
honored father, the
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Napfx;l\emm(onoc TIENTIATPIAYHC aBBa
(--r)-

Mes NquINHO‘T WITNETVATIKON
TTATPIAPYKHE NTNTIOXIA Uap
IsnaTiOC (...) NEw TUTTATPIAPKHC

heprrpea ATovNa (...)

archbishop our patriarch,
Abba (...).

And his spiritual
brothers the Patriarch of
Antioch Mar Ignatius (...)
and the Patriarch of Eritrea
Abouna (...)

In the presence of a metropolitan or a bishop, the

following is added:

Mew nqueZ‘yc})Hp ;\I?\ITO‘K‘PS’OC
TENIWT hnHTpono?\lTHc (l\\n\smcmnoc)

aBha (...)

IIIARK®N:

[pocevzacee :mep TO¥ apxlépewc
HUWN TATIA ABBA (...): mama ke
TRATPIAPX,0Y K€ &pxni—:mcxonow THC
METAAO TTOAEWC m?\.GZAN\ZPl&CZ Ke
TWN AAEAPWN ATYTOV €N TH
amocToAIKH ArTovTsia: Uap lsnasioc
(-..) TO¥ MATPIAPYOT THC D NTIOWIAC:
Ke D TOvYNA (...) TO¥ TATPIAPXOT THC

Gprrpeac.

And his partner in the
liturgy, our father the
metropolitan (bishop), Abba

(..)

Deacon:

Pray for our high priest,
Papa Abba (...), pope and
patriarch and archbishop of
the great city of Alexandria,
and his spiritual brothers the
Patriarch of Antioch Mar
Ignatius (...) and the
Patriarch of Eritrea Abouna

(..)

If a metropolitan (bishop) is present:

Ke Tov c¥NKOINWNOT €N TH
?\JTO‘)"PS’I& TOY TT&TPOC HUWN TOV

MHTPOTIOAITOY (\emm(onow) aBBa (...).

And his partner in the
liturgy, our father the
metropolitan (bishop), Abba

(..).
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Then he concludes:

Ke Ton opeo2ozwn Huwn

ETIICKOTIWN.

ILiaaoc:

K‘rple €A\ EHCON.

HlﬁpecB'rTepoc:

New NHETQWT €BoA Newae
WITCAXI NTE THEOUHI BEN 0TCWOTTEN.
N pixapizecee NUWOT NTEKEKKAHCIA
€607aB: €VAMONI MTTEKO2I BEN

O‘K‘EAPHNH.

N pipues I16'01c NNI2HT OV ENOC:
NEW NITIPECBTTEPOC NOPBOAOZOC: NEM

NIAIAKWN.

IIiaaxwn:

Hpoce‘rz&cee %nep TWN
HTOTVENWN K€ ﬁpecB‘r‘repr K€
AIAKONWON K€ FTOAIRAKWNON €MTA

TATUATWN TOv O€0v THC EKKAHCIAC.

ILi2aoc:

K‘rplé €A€EHCON.
l'IﬁTpecB'r‘repoc:

MHen PeYWeEVWI NIBEN: NEW NH

‘THPO‘B" €THEN 'I'TT&PGGNI&I Ney 0% TOvBO

;.HIGK?xAOC THPq ;),TUC'TOCI

And for our orthodox
bishops.

People:
Lord have mercy.

Priest:

And those who rightly
divide the word of truth
with him, grant them unto
Your holy church to
shepherd Your flock in
peace.

Remember, O Lord, the
orthodox hegumens, priests,
and deacons.

Deacon:

Pray for the hegumens,
priests, deacons,
subdeacons, and the seven
orders of the Church of
God.

People:
Lord have mercy.

Priest:

And all the servants and
all who are in virginity, and
the purity of all Your
faithful people.

103

1dasy Al

sl
a0 Gl

:Call)
) AalS A () ghady (g
LiansiS (le gy pail Aaiady
by dlaglad oo 4 duwdial)

gl g cdaaladl) oy b SY)
Aoaladdl g s Y

somubaddl

duaaladll Jal o ) sba
dcaladd) g (u gusl) g

Cilarda da g ¢y oS0 gu¥) 9
A dnis

e Al
a0l el

;R
o Ol JS g caladld) IS
landi JS 5 jlgd g Al o)
rasall



D pipue IT6oic NTekNal NAN

THpOW €vCcoT™,

* To be said by the pope, a metropolitan or a bishop,

if present.

IIiaaoc:
€2€eHcoN Huac 0 Oeoc o H&THP 0

H&N‘TOKPAT(!)P.

HlﬁpecB‘rTepoc:

:D.plipne‘ﬁ IT6oic \N:I'C(D‘THPIA
WTAITOTIOC €B0VAR NTAK Al NEW
TOTOC NIBEN: N€EX ONACTHPION NIBEN

NTe NeNot hopeokozoc.

IIiaakwn:

[Tpocevzacee ‘\mep THC COTHPIAC
TOT KOCMOT *KE THC TTIOAEWC HUWN
TATTHC K€ TTACWN TIOAEWN: K€ TWN

fX,‘(!.)P(DN K€ NHCWN K€ MONZ\CTHPI(&)N.

* K€ TOV MON&CTHPIO‘T HUWN

TOVTOV

ILi2aoc:
K‘I‘PIE-Z €\ €EHCON.
HlﬁpecB'rTepoc:

Mew NHETWOT NAHTOT d€N TINAR T

nTe Provt.

Remember, O Lord, to
have mercy upon us all*.

People:

Have mercy upon us, O
God, the Father, the
Pantocrator.

Priest:

Remember, O Lord, the
salvation of this, Your holy
place, and every place,
every monastery of our
orthodox fathers.

Deacon:

Pray for the salvation of
the world and of this city of
ours* and of all cities,
districts, islands, and
monasteries.

* “This monastery of
ours” is said in the
monasteries instead of “this
city of ours”

People:
Lord have mercy.

Priest:
And those who dwell
therein in God’s faith.
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The priest says the appropriate prayer according to
the season, either the Litany of the Waters, the Litany of

the Plants, or the Litany of the Fruits.

From Paoni 12 to Paapi 9 (June 19 to October 19/20,

the Litany of the Waters is said:

impecBvTepoc:
N prxaTaziom [boic niwwor NTe
PIApO: €TAEN TAIPOMTI BAL CLOT

E—ZP(DO‘)“.

TI2ARKwN:

Twhe, exen ﬁxmnogl \eﬁg;wl NTE
NIAPWOT VOWOOT FEN TAIPOMTII OAL:
2INA NTE Hlkplcmc Mennovt cuow
épwow: Rrreq\eno‘r %ﬁgwl KATa NOTYL:
f\lTeqT iﬁw‘moq WUT2,0 MITKAR!
l\\lTqu;zmom;TeN Ba NIQHpI NTE
NIpww: NTeqT WPNOZEY NNITERNWOTI:

NTEYXA NENNOBI NAN €BOA.
Iliaaoc:
K‘rple €A\ EHCON. K‘rple €A\ EHCON.

K‘Fple €A EHCON.

From Paapi 10 to Tobi 10 (October 20/21 to January

18/19), the Litany of the Plants is said:

ITimpecBvTepoc:
NpkaTaziom [ooic nicrt new
NICI® NEW NIPOT NTE TKOL: €THEN

T&lPOMTﬂ 0al. CLOV GP(DO“‘.

Priest:

Graciously accord, O
Lord to bless the waters of
the river this year.

Deacon:

Pray for the rising of the
waters of the rivers this
year, that Christ our God
may bless them and raise
them according to their
measure, that He may give
joy to the face of the earth,
sustain us, the sons of men,
save the cattle, and forgive
us our sins.

People:

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord have
mercy.
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Priest:

Graciously accord, O
Lord to bless the seeds, the
herbs, and the plants of the
field this year.
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IIiARKWN:

TwR2 exen NICIT N NICI New
NIpOT NTe TKOI BN TAIPOMTI QAL
2INa NTE Hlkplc*roc Mennovt cuow
Z—:pwow NTOVAIAI 0%02, NTOT&(‘QM
(‘gaﬁ*rowsw}c €Bo BeN O‘mu‘g']'
Rn(apnoc: 0%02 hTqu)enaHT da
neqﬁ?xacna €Ta NECXIX 8a110¢]

NTE XA NENNOBI NAN €BOA.
ILiaaoc:
K‘rple €A\ EHCON. K‘rple €A\ EHCON.

K‘rple €A\ EHCON.

Deacon:

Pray for the seeds, the
herbs, and the plants of the
field this year, that Christ
our God may bless them to
grow and multiply to
perfection with great fruit,
have compassion on His
creation which His Hands
have made, and forgive us
our sins.

People:

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord have
mercy.
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From Tobi 11 to Paoni 11 (January 19/20 to June 18), | s 20/19) 4ig'ss 11 ) dash 11

the Litany of the Fruits is said:

impecBvTepoc:
NprkaTaziom [ooic maHp NTe
TPE NEW NIKAPTIOC NTE TIKa2! €TAEN

TAIPO!.UTI Al CLOV GP(DO“‘.

IIIARK®N:

Twh2, exen NIE\Hp NTE THe New
NIKapTToC NTeE TIKa21: New ha N@(‘QHN
New da NIANAAOAI NEX Z‘g(‘gHN NIBEN
Npeq*]‘ KAPTOC €TAEN TOIKOTMENH
THPC: 2INA NTE HlkplCToc IMennowt

CAMOT EPWOT NTEYXOKOT €BoA den

O‘F&IPHNH abNe wkaz: NTEYXA NENNOBI

NAN €BOA.

Priest:

Graciously accord, O
Lord to bless the air of
heaven and the fruits of the
earth this year.

Deacon:

Pray for the air of
heaven, the fruits of the
earth, the trees, the vines,
and for every fruit-bearing
tree in all the world, that
Christ our God may bless
them, bring them to
perfection in peace without
harm, and forgive us our
sins.
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IIiaaoc:
K‘rple €A\ EHCON. K‘rple €A EHCON.

K‘rple €A\ EHCON.

People:

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord have
mercy.

The three litanies may be combined as follows:

HlﬁpecB?‘repoc:

NpxaTaziom [ooic m&Hp NTe
Toe: New NIKApTIOC NTE TTKA2I: N
NIMWOT NTE Epnapo: New NicrT New
NICIM NEW NIDWT NTE TKOL €T 3€N Tal

pou 6al: CHOT %pwow.

IIARKWN:

T wae, €XeN Nl&l—lp NTE :rtpe: New
NIKapTToC NTE TIKARI NEW ﬁxmnm‘gl
E—:ﬁ(‘gwl NTE NIIAPWOT VOOOT: NEY
NICITT Nest NICIY New NIpOT NTE TKOL:
2INa NTE l'[lkplc*roc Mennovt cuow
épwow: 0%02 ;‘ITqugeNZvHT da
neqﬁ?xacua €Ta NECXIX 8a10¢):

NTE XA NENNOBI NaAN €BOA.
ILi2aoc:
K‘rple €A\ EHCON. K‘rple €A\ EHCON.

K‘rple €A\ EHCON.

After any one of these three litanies, or the combined

Priest:

Graciously accord, O
Lord, to bless the air of
heaven and the fruits of the
earth, the waters of the
rivers, the seeds, the herbs,
and the plants of the field
this year.

Deacon:

Pray for the air of
heaven, the fruits of the
earth, the rising of the
waters of the rivers, the
seeds, the herbs, and the
plants of the field, that
Christ our God may bless
them, have compassion on
His creation which His
hands have made, and
forgive us our sins.

People:

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord have
mercy.

litany, the priest continues with the following:
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HlﬁpecB'r‘repoc:

A NITOY \eﬁ(‘gwI KaTa NOTY) KATa
DHETE PWK NZMOT: naﬁo‘moq Um0
WITKAR: napoveid NX€ Neqb?xum:

napow&(‘gw ;\IKG NEYOTTAZ,.

CGBT(!)TC[ GO‘I‘KPOK New ovwed:
0ovo, &PIOIKONOMIN VTENXINWND KaTa

]TGTGPNOC[PI.

Catov emrgAom NTe Fpour 2iTen
TEKVETHPHCTOC €8B€ NIZHKI NTE
TIEKAAOC: €6hB¢€ *l'pra New Tiopdanoc
NEY TIYEVMO NEW mpeuﬁxwm: New
€6BHTEN THPEN da NHeTepe,e?mlc \epm(

0702, €TTWH?, )JJIGKP&N €607aB.

Xe NENBA NOTON NIBEN
ceepae?\mc €POK: K€ NBOK €Tt

NTOMPG NWOT €N OFCHOT ENANEC.

:)lplo‘n\ NEMAN KATA
TEKVETATAB0C: PH €TT :Z)pe f\lcapz
NIBEN: 1402, NNENZHT Npaggl New
OTOTNOC|: 2INA ANON 2MN €PE PPw)!
NTOTEN B€N 2®B NIBEN NCHOY NIBEN:

NTENEP20TO dHeN 2,wB NIBEN NATABON.

Iliaaoc:

K‘rple €A\ EHCON.

Priest:

Raise them to their
measure according to Your
grace. Give joy to the face
of the earth. May its
furrows be abundantly
watered and its fruits be
plentiful.

Prepare it for sowing
and harvesting. Manage our
lives as deemed fit.

Bless the crown of the
year with Your goodness
for the sake of the poor of
Your people, the widow, the
orphan, the traveler, the
stranger, and for the sake of
us all who entreat You and
seek Your Holy Name.

For the eyes of everyone
wait upon You, for You
give them their food in due
season.

Deal with us according
to Your goodness, O You
who give food to all flesh.
Fill our hearts with joy and
gladness that we too, having
sufficiency in every thing
always, may abound in
every good deed.

People:
Lord have mercy.
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The priest points with his hands to the oblations set
before him, saying the following (which is said by the
pope, the metropolitan or the bishop, if present):
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HlﬁpecB‘rTepoc:

:D.plipne‘rf TI60Ic NNHETATINI NAK
€B0TN an\lzwpon: NEY NHETATENOT
EXWOT: NEW NHETATENOT €BOA
ZITOTOV: 101 NWOT THPOW wmBexe

TIEROA deN NIC}JHO‘D"I\.

IhiAakwN:
Hpoce‘rza\cee VIEP TWN ATION
TIMION AWPON TOVTWN K€ 8TCION

HUWN K€ ﬁpocchPONTwN.

Iliaaoc:

K‘rple €A\ EHCON.

The Commemoration of the Saints

HlﬁpecB‘r‘repoc:
€man I6oic 0va2,cazNI TTE NTE
TIEKMONOSENHC NUJHPI: €0PENEPYPH

emepcpne‘n NTE NHEBOVAR NTAK.

A pikaTaziom [ooic NTekephuew

NNHGOOT&B’THPOTGT&TP&N&KICKGN

TIEN€ER,.

Priest:

Remember, O Lord,
those who have brought
unto You these gifts, those
on whose behalf they have
been brought, and those by
whom they have been
brought. Give them all the
heavenly reward.

Deacon:

Pray for these holy and
precious gifts, our sacrifices
and those who have brought
them.

People:
Lord have mercy.

e

Priest:

As this, O Lord, is the
command of Your only-
begotten Son, that we share
in the commemoration of
Your saints.

Graciously accord, O
Lord, to remember all the
saints who have pleased
You since the beginning.
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Meniof esoval: NImATPRAPYHC
mﬁpocpHTHc NIATIOCTOAOC NIpeQ1wiY)
NIETATTEAICTHC NIMAPTYPOC
NIOMOAOSITHC: NEM TINETLA NIBEN

NOUHI €TATXWK €BOA deN PNa2T.

M2070 A€ OHEBOTAR BUER, NWOT
€To!l hnapeenoc NCHO% NIBEN:
FeeoTokoc esovaB: Tasia Uapra:
eneTacxPe brovt Mirosoc den

OV EOVHI.

Mew masioc lwannHe
mﬁpozponoc VBATITICTHC 0702
imap'r‘rpoc: NEX THIATIOC Credanoc
mapxlmwonoc 0702
hﬁpw*rouapwpoc: NEN mee&)pmoc
NETATTEAICTHC U&PKOC TATIOCTOAOC

€60%aB 0702, ,\QMB.PT“‘POC.

New TUTIATPIAPXHC €607aR
Ce‘mpoc: NeM TTENCAD Amcxopoc: NeEW
TIATIOC D BANACIOC TIATIOCTOAIKOC
NEXW TATIOC HeTpoc IEPOMAPTFPOC

TIIZ\})XI%PG‘K‘C.

Mew masioc lwannNHC
nnkp‘rcoc*ronoc: NEW TIATIOC
Beo20ci0c: New TATIOC BeodiAoc:
NEW TIATIOC AHUHTPIOC: New MATIOC

KTPI?&?&OCZ New Tasioc Bacialoc: New

Our holy fathers the
patriarchs, the prophets, the
apostles, the preachers, the
evangelists, the martyrs, the
confessors, and all the
spirits of the righteous
perfected in the faith.

Most of all, the pure,
full-of- glory, ever-virgin,
holy Theotokos, Saint
Mary, who truly gave birth
to God the Logos.

And Saint John the
forerunner, Baptist, and
martyr; Saint Stephen the
archdeacon and
protomartyr; the beholder-
of-God Saint Mark the
evangelist, the apostle and
martyr.

The patriarch Saint
Severus; our teacher
Dioscorus; Saint Athanasius
the Apostolic; Saint Peter,
the Holy martyr and high
priest

Saint John Chrysostom;
Saint Theodosius; Saint
Theophilus; Saint
Demetrius; Saint Cyril;
Saint Basil; Saint Gregory
the Theologian; Gregory the
wonder worker; Saint
Gregory the Armenian.
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masioc S‘PHYOPIOC TMOEOAOTOC: NEW
masioc S‘PHS’OPIOC TTIG&‘H.!&‘TO‘TPS'OCZ

NeY TIIS\YIOC S‘PHS’OPIOC UI\APHGNIOC.

Mew myouT ge weT WuHN
eTavewovT denN Mikea: new Tge Tevi
NTe KWNCTANTINOYTIOAIC: NEW TICNAY

we nTe Eecoc.

Meu mMeNIOT NAIKEOC TNy aBBa
DA nNTwNIOC: New TeuH! aBRa [Tavae:
New TwWouT €e0vah aBBa llz\Kaplz New
NOTWHP! THPOT NETmpocpopoc.

Mew meniwT aBBa lwaNNHC
T2HTOTUENOC: NEYW TIENIWT ABRRA
iy THOMHI O NTEAIOC:

]Tl).!GNpl'T NTe HGNC(D'THP NaSaeocC.

Mew menmiwT aBBa [Tavae
TIPEVTAN02: NEY l€ZEKIHA
TIECMABHTHC: New Naboic N0t €80vaR
f\lpwneoc Uazivoc new AouveTioc:
New mé,ne \'l]J‘lT hu&pwpoc NIDEAAO!
NTE (gle,HT: New THXWwpI €60vahB aBBa
UwcH: New lwanNHe XauH

mﬁpecB‘rTepoc.

New menmiwT aBBa AANIHA
T2HTOYMENOC: NEXM TIENIWT aBBa
lcmwpoc nmpecB‘rTepoc NEW TTENIWT

aBBa IMadw da TKoINWNIA: NEw

The three hundred and
eighteen assembled at
Nicea; the one hundred and
fifty at Constantinople; and
the two hundred at Ephesus.

our righteous father, the
great Abba Anthony; the
righteous Abba Paul; the
three saints Abba Macarii
and all their children, the
cross-bearers.

Our father Abba John
the hegumen; our righteous
father Abba Pishoy, the
perfect man, the beloved of
our good Savior.

Our father Abba Paul of
Tammoh and Ezekiel his
disciple; my masters, the
Roman fathers Saints
Maximus and Dometius; the
Forty-nine Martyrs; elders
of Shiheet; the strong saint
Abba Moses; John Kame
the priest.

Our father Abba Daniel
the hegumen; our father
Abba Isidore the priest; our
father Abba Pachom of the
Koinonia, and Theodore his
disciple; our father Abba
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BGBproc TIECJUMABHTHC: NEW TIENIWT
aBBa Wenovt mapxnnaniprmc: NeY

aBBa BHca TTEUABHTHC.

MHewn ﬁxopoc THpPY| NTE NHEBOTAR
NTAK: NAI €T€ €BOA2ITEN N0 20 New
NOVTWAR2, Nl NAN THPOY €¥COTT: 0702
VATOTVXON €oB€ TIEKPAN €60vaRB

eTarnovt lwoq E—:é,pm EXWN.

IIiaakwn:

MHeTwy napowao‘rb f\lNlpa\N: NTE
NeNIoT esovaB ;.!TIATPI&XHC
eTavenkoT: [160I1c MaWTON NNOVYTYCH
THPOY: 0%0 Fweqxa NENNOBI NaN

€ROA.

Shenoute the archimandrite,
and Abba Wesa his disciple.

And all the choir of
Your saints, through whose
prayers and supplications
have mercy on us all and
save us, for the sake of
Your holy name, which is
called upon us.

Deacon:

Let those who read,
recite the names of our holy
fathers, the patriarchs who
have fallen asleep: O Lord,
repose their souls and
forgive us our sins.

The priest say the following commemoration of the

departed inaudibly.

HlﬁpecB‘r‘repoc:

:)lplﬁme‘rf 2€ on TT6oic NNH THPOW
ETATENKOT ATV TON MUWOT: HEN
0TVMETOTHR: NEW NHETSEN TITATHA

THPq ;‘ITG NIAAIKOC.

N prxaTazion [looic vavTon
NNOYY Y CH THPOY DEN KeNe| NNeNIOT
€60vaB &Bpaz\u New lcaak New

lakw8.

Priest:

Remember also, O
Lord, all those who have
fallen asleep and reposed in
the priesthood and in all the
orders of the laity.

Graciously, O Lord,
repose all their souls in the
bosom of our Holy fathers,
Abraham, Isaac and Jacob.
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{ganow‘gow DEN 0FVA NYCAOH:
2IXEN PUWOT NTE TTEMTON: HEN

TIITT&P&ZICOC NTE€ TIOTNOY.

Miwa €TAYPWT €BOA NOHTC| NXE€
THWKAS, NZHT NeW TAVTIH New
mejia20u: €N POVWINI NTE NH €807aR

NTAK.

If it is the time when a patriarch, a metropolitan or a
bishop has fallen asleep, the following prayer is said.

Sustain them in a green
pasture, by the water of rest
in the paradise of joy.

The place out of which
grief, sorrow and groaning
have fled away, in the light
of Your saints.

This prayer also replaces the Litany for the Fathers.

Hlﬁpecﬁwepoc:

A piuent TGoIC NTYTH MITENI®T
ima*rplapxnc
(ime*rpono?u“mC/Nem(:Konoc) aBBa

(...)

IIIARKwN:

T B2, exen TvH hnennamploc
NIWT €TTAIZ07T aBRa (...) 21Na NTE
M6oic Provt FuTon Nac: e KeNg|
NNeNoT €80vaAR D Bpaaw new lcaak
New lakwB: den nmapamcoc NTE

TIO¥NOC|: NTE XA NENNOBI NAN €BOA.

ILiaaoc:

K‘rple €A\ EHCON.

Priest:

Remember, O Lord, the
soul of our father the
patriarch (metropolitan/
bishop) Abba (...)

Deacon:

Pray for the soul of our
blessed father Abba (...)
that the Lord God may
repose his it in the bosom of
our holy fathers, Abraham,
Isaac and Jacob in the
paradise of joy, and forgive
us our sins.

People:
Lord have mercy.
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l'[mpecB‘rTepoc:
&pmamzron VANTON NAC NEW

NHes0vaR NTaAK.

GK%epxaplzecee €OPEKTA0 NAN
€paTe| NOTUANECWOT Enaneq:
€OPEC|AMONI NTTEKAAOC BEN OTTOTRO

NEY 0TV EBVHI.

If this prayer is said instead of the Litany for the
Fathers, the priest continues with “and all the orthodox

bishops, hegumens, priests...”

The priest may say the following commemoration of
the departed from the Liturgy of St. Cyril in its known

tune in the liturgy for the departed.

l'ImpecB‘r‘repoc:
Ovo2, Nal Nex 0voN NiBen TT0oic
NHETANTAOVE NOTPAN: NEX NHETE

VITENTAOTWOY.

MHeTdeN Pauev wimoval moval

VYMON: NEYM NHETE NHHTEN AN.

€TATENKOT AT TON UWOT HEN

a2t hHﬁgplC‘roc.

The priest mentions the name(s) of the departed and,

Priest:

Graciously accord O
Lord, repose it with your
saints.

Grant to appoint for us a
good shepherd to shepherd
Your people in purity and
righteousness.

Priest:

Those, O Lord, and
everyone whose names we
have mentioned; and those
we have not mentioned.

Those whom each one
of us has in mind and those
who are not in mind.

Those who have fallen
asleep and reposed in the
faith of Christ.

with his hand covered with a veil, puts a spoonful of

incense in the censer.
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IIiARKWN:
T wBe exen NeNIOT NEW NENCNHO%
€TATENKOT ATUTON HMWOT HEN

Pnaz T ullixpicToc icxen Tene,.

Neniot esoval h&pxn%mmconoc:
ke NenioT Nemickoroc: NenioT
N2HT0TMENOC K€ NeNIoT
hﬁpecﬁ‘r‘repoc NEW NENCNHOT
NAIAKWON: NENIOT MuONAYOC: KE
NENIOT NAAIKOC: Nem ééle €XeN

“]‘&N&“&“‘CIC THPC ;\I‘TG NIXPICTI&NOC.

&INA NTE l'[|§<;plc*roc meNNOTT
*]'irron f\lNO‘ﬂ]r‘rxH THPO¥ deN
mnapalncoc NTE }romoq: ANON A€
2WN f\rreqepmnan NEVAN: NTeqxa

NENNOB! NaAN €BOA.

ILi2aoc:

K‘rple €A EHCON.

HlﬁpecB‘r‘repoc:

A pixaTazion [ooic VAMTON
NNOTYTIH THPOT €N KeNe| nneniot
€60%vaRB :)praan New lcaak New

lakwa.

WanN0ve)or HEN 07UA NYAOH:
2IXEN PUWOT NTE TTEWTON: HEN

TIITIAPZ\ZICOC NTE TIO¥NOY.

Then the deacon says:

Pray for our fathers and
brethren who have fallen
asleep and reposed in the
faith of Christ since the
beginning.

Our holy fathers, the
archbishops, our fathers the
bishops, our fathers the
hegumens, our fathers the
priests, our brothers the
deacons, our fathers the
monks, and our fathers the
laymen, and for the full
repose of all Christians.

That Christ our God
may repose all their souls in
the paradise of joy, and we
too, accord mercy unto us,
and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Graciously accord, O
Lord, repose all their souls
in the bosom of our Holy
fathers, Abraham, Isaac and
Jacob.

Sustain them in a green
pasture, by the water of rest
in the paradise of joy.
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Ihwa €TAYPWT €BOA NOHHTC NxE€
THUKA2, NSHT NeW TAYTIH New
mejia2,00: €N POvWINI NT€ NHEBOTAR

NTAK.

The deacons may say the commomeration of the

early fathers the patriarchs.

The place out of which
grief, sorrow and groaning
have fled away, in the light
of Your saints.

Siadl dda i 1) gl
b g8 B 2l g 44l g

e LY <) Lsis el J g8 ¢ iSan

,‘34‘)3 ) ¢O:\35M\ Z\SJU:,J\

The Commemoration of the Early Fathers the Patriarchs
Cradlladd) :\SJLE.A\ sy ci\blSh

IIiaaxwn:

€vycec ke }tpecﬁlec: THC TTANASIAC
?rrrepen A0Z0¥: A PANTOY
%rrepéﬂomnennc: A€ECTINHC HUWN:

OeoTOKOT K€ Al TIAPOENOT Uaplac.

Ke 7o as10% mpodHTOY: Ke
ﬁpozpouow BATITICTOY: K€ VAPTTPOC

lwannNow.

Ke 10 as10 CTepanov: Tov

&PXIZI\&KONO‘V: K€ }TP(DTOI.!&PT‘TPOC.

Ke TwnN asiwN: ammOCTOAWN

ENAOZWN: TTPOPHTWN: K€ KAAAINIKWN:

LQB.PT“‘P(DN K€ TTANTWN TWN XOP(!)N

TWN ATIWN COT.

J\BBa (...) Kvpiow: Tow
APXIETICKOTION: THC METAAO TIOAEWC

&Kez&n\zplac: Ke TN Opeo2ozwn

HUWN ETIICKOTIWN TWN G‘TXAPICTHPI(DN.

Deacon:

Through the prayers and
intercessions of our lady,
the all-holy, full of glorify,
pure and most blessed
Theotokos and ever-virgin
Mary.

And the holy prophet,
forerunner and baptizer,
John the martyr.

And St. Stephen, the
archdeacons, and
protomartyr.

And the holy and
glorious apostles, prophets,
and victorious martyrs, and
all the choirs of Your saints.

Abba (...) the master
and archbishop of the great
city of Alexandria, and of
our grateful Orthodox
Bishops.
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Ke ‘FT[TIGP TTUNECEWC KE
ANATIATCEWC: KE TWN ATIWN TIA‘TGPO.)N

HUWN.

O~al U&PKOT TO¥ ATION
ATIOCTOA OV, EFATTEAICTON:

\&PXI;-ZTHCKOTIO‘F K€ )JAPT“‘POC.

Ke mantwn Twn opewc
AIAAZANTWN: TON AOSON: THC
AAHOIAC: Opeozozwn: EMCKOTI®WN
ﬁpecB‘rTepr: AIAKONWN k?prlK(!)N
KH AAIKWN K€ TOVTWN K€ TANTON:

Opeo2ozwn: AMHN.

Il ARKWN:

iy T aBBa DNTWNI: New THOMHI
aBBa Iavae: New TMWOUT €60%AB
Uzucaploc: aBBa lwaNNHC TIKOAOROC:
aBBa Ihywr: apBa [Tavae: NenOT
€00vaR hpwneoc Uazivoc New
AoveTioc: aBRa UwcH: aBRa lwannHe
XauH: aBBa AanHA: aBBa leiawpoc:

aBBa Madwu: aBBa WenovT: ke aBBa

[Taprovt: aBBa IMapcwua: aBsa T exi.

Ke manTwN TwN opewc
AIAAZANTWN: TON AOSON: THC
AAHOIAC OPBOZOZ(DNZ €TCKOTI®WN
ﬁpecB‘rTepr: AIAKON®N i(?xHPIK(DN

KH AAIKWN KE TOTVTWN K€ TTANTWN:

And for the sake of the
departed and their
departure, and our fathers
the saints.

First, Saint Mark the
Apostle, the evangelist, the
archbishop, and martyr.

And all those who have
rightly taught the word of
truth: the Orthodox bishops,
priests, deacons, clergy,
laity, and all the Orthodox
people. Amen.

Deacon:

The great Abba
Anthony, and the righteous
Abba Paul, the three saints
Abba Macarii, Abba John
the short, Abba Pishoy,
Abba Paul, our holy Roman
fathers Maximus and
Dometius, Abba Moses,
Abba John Kame, Abba
Daniel, Abba Isidore, Abba
Pachom, Abba Shenoute
and Abba Paphnoute, Abba
Parsoma, Abba Teji.

And all those who have
rightly taught the word of
truth: the Orthodox bishops,
priests, deacons, clergy,
laity, and all the Orthodox
people. Amen.
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Opeo2ozwn: AMHN.

ILi2aoc:
Cpe TIOTCAUOT €60TAR Q)W NEMAN:

AUHN.
Aoza ct Kvpre: Kepie eaencon
K‘z‘ple €A EHCON: K‘rple €TAOTHCON:

K‘K‘PIG ANATIATCON: ALMHN.

After the commomeration of the departed, the priest,

People:
May their Holy
blessings be with us. Amen.

Glory to You, O Lord.
Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord, bless us.
Lord, repose them. Amen.

with his hands extended on high, continues saying:

HlﬁpecB‘rTepoc:

Mu ven M6oic €ak61 NNOTHTYH:
VALTON NWOT: BEN TUTIAPAAICOC NTE
im‘moq: deN :rxwpa NTE NH €TOND wa
eNe2; BeN lepovcannu NTE TPe: FeN

TIVA €TE VAT,

DLNON A€ 20N HA NHETO!
Npennxwl?\l WTAIA: APER €EPON deN
TekNa2 T APIZMOT NAN NTEK2IPHNH

WA €BOA.

Iliaaoc:
lﬁcnep HN K€ €CTE €CTIN &TIO
TENEAC IC TENEAN K€ TIANTAC TOVC

EWNAC TWN EWNWN: ALHN.

Priest:

Those, O Lord, whose
souls You have taken,
repose them in the paradise
of joy, in the region of the
living forever, in the
heavenly Jerusalem in that
place.

And we too, who are
sojourners in this place,
keep us in Your faith, and
grant us Your peace unto
the end.

People:

As it was and shall be, it
is from generation to
generation, and unto all the
ages of the ages. Amen.
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l'[mpecB'r‘repoc:
0’10 WIT daxwN €H0vN

GTGKMGTO‘VPO.

SINa New deN al KaTa Eppl-rl' ON
HeN 2,wB NIBEN ﬁ‘reqb' IWOT 0702,
Rrreqb' ICOT 0702 NTeqb' IcI: NX€
nelcmgl' hpan €007aB: deN 2wB NiBeN
€TTAIHOVT 0702, e‘r\cnapwow: NEW
IHcowe HlacplC'TOC TIEKMENDIT NQHPI:

New ITimNevuva esovaB.
lpHNH TTACL.

IIiaaoc:

Ke T nnevua T cov.

Priest:
Lead us throughout the
way into Your kingdom,

that as in this, so also in
all things, Your Great and
holy name be glorified,
blessed and exalted in
everything, honored and
blessed with Jesus Christ,
Your beloved Son, and the
Holy Spirit.

Peace be with You all.

People:
And with your spirit.

Introduction to the Fraction

HlﬁpecB'rTepoc:

ITain on uapengenéno*r Rrro*rq
ubnovt TIMANTOKPATWP: PrewT
wllentoic ovoz, Mennowt ovoz,

HenchHp IHcowe HIXPICTOC.

Xe aqbpenepﬁenﬁ(‘ga ON FNov
€021 EPATGN HeN maIva €eeoval dal:
0702, \eqm NNENXIX Eﬁ(‘gwl: 0702,

E—:(‘gem‘gl ;JJIG(‘{P&N €0607aB.

Meoc) on wapenteo Epoq 20TIWC

N'reqzu'ren Nenﬁggz\ theTQc}JHp NeEM

Aacdl) dadia

Priest:

Again, let us give
thanks to God the
Pantocrator, the Father of
our Lord, God, and Savior
Jesus Christ.

For He also has made us
worthy now to stand in this
Holy Place, to lift up our
hands and to serve His holy
name.

Let us also ask Him to
make us worthy of the
communion and partaking

119

(Rl
sl ) Gaal g

‘@idsgéh'qius‘\:\g.ugﬁ
) 2kl a9 ol Ly g ey
cz,a.:ﬁ ds ‘;é cw\g.ﬁ]\ HM‘

Gl £ gt d jlaag au S
ool 7 g 4l 5 qumad) il

JSI ALy

sl
Lyl da g )l

Rl
L oSl Jaglia ) St Ly
€ s Lnaliia g Ligd) 5 Uy

,@u«d\

B iR ) oY) Dl Ll 43y
g cutiall s gall 122
dani) adaig (358 ) g

J 9481)

Uy off adloitd Liasi oa

o)) sl Maal g A8 pd pbaiiua
Al o dagly)



Tne*r&?wm]ﬂc NTE NECUYCTHPION of His _d'V'ne and immortal
. . mysteries.
NNOVT 0702, Na®VOY.
MiAsoc: People: sedd)
Amen. el
D MHN.

The priest takes the pure Body with his right hand dray g Aaall oan jalal) dual) calsl) KE

and places It in his left hand, and places the index finger L) Arsa) s g syl 1) o
of his right hand on the Body at the side of the O Gsbbiad) Guilag dwal) Lo Al
Despotikon, at the place of separation, and says: tJshs 589 cay aal) éts_dt
IMimpecBvepoc: Priest: ;AL
The holy body. Joediall aeal)
[licwua esovaB.

Ihiaaoc: People: radd)
R We worship Your holy osdial) Sacad aad

fﬂenovw(‘g“r MTTEKCWNA €60TAB. body.

The priest dips his finger into the precious Blood and fws:\ adll A Alud) dasa) (uaiy Al

then raises his finger a little from the Blood and makes Ladi ) Lgn g g call (oo St Lgad 1y g
one sign of the cross with it above the Blood within the 1058 98 9 (ol JANa al) e faal g

chalice, while saying:

HlﬁpecB‘rTepoc: Priest: ) roalsl
. And the precious blood. a8l adl) g
Mew micNOC) €TTAIHOYT.
Miaaoc: People: _ .
R and Your precious sl aalg
NEM TIEKCNOC| ETTAIHOYT. blood.

The priest signs the pure Body with the Blood which | Ledij dssa) Ao o1 adlly saiad) adi a3
is on his finger, once on the front and once on the back of | :Js&ig cogdd o (ol Jhul Ladiyg ¢ 350
It, and says: S

IMimpecBrrepoc: Priest: _ :C’M,ﬁ‘
. . of His Christ, the J9) Jaglidal) cdascal (Al
nTe IleqcpicToc: Nxe Pantocrator, the Lord our g el

mmanTokpaTwp [ooic Mennow. God.
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Ihiarak®N:

D MHN AWHN TIPOCETZACHE.
IIiaaoc:

K‘rple €A EHCON.
l'ImpecB‘r‘repoc:

lpHNH TTACL.

IIiaaoc:

Ke Tw nnevua T cov.

Deacon:
Amen. Amen. Pray.

People:
Lord have mercy.

Priest:
Peace be with You all.

People:
And with your spirit.

The Prayer of the Fraction

While breaking the holy Body, the priest says the
following Prayer of the Fraction to the Father (or one of
the other appointed fraction prayers).

B TTooic Tlennowt mnigyt
ngaéne& 0702 ETO‘repZ‘gcple imoq

HEN 0TWON.

CDHGTAPG& G‘TGqu&GHKH New
TeqNal NNHGTGP&Y&H&N 1009 deN

TIOV2HT THPq.

PHeTaqt NaN NovcwT NTe
2ANNOBI 2ITeN TIe|uoNoTeNHC NHp!
IHcowe Hlxpl(;'roc IlenboIc TWND NTE

0%ON NIBEN.

Taomera nTe nHeTavpwT 2apoq:

Teeamic NTE NHETWY) ;s:e,le 0%BHY.

daudl) 3Nua

O Master, Lord our
God, the great, the eternal,
wondrous in glory.

Who keeps His
covenant and His mercy to
those who love Him with all
their heart.

Who has given to us
redemption from sins
through His only-begotten
Son, Jesus Christ our Lord,
the life of everyone.

The help of those who
flee to Him, the hope of
those who cry out to Him.
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PHeTov02! EPATOT NapaC] NX€
NIANANG)O NQO New NIANAN6Ba NeBa
NTE NIATTEAOC NEM NIAPXI&S’S’GZOC

€60vaB.

MixxepovBin New Nicepadi New
THAHY THPY NATOIHTI imoq NTE

NIX0O2 NG]TO‘FP&NION.

Povt HeTACEpATIAZIN
NNAIAWPON NAI ETYH €SPHI 2ITEN

TIXINI GZ)PHI exwov NTe [lekmnevna

€60%aB aKTOVBWOY.

Ua TOTRON 2WN TTENNHR €R0A2A
NENNOBI: NHET2HTT NEM NHEBOVWNZ,
€BOA: 0702, wevl NIBEN €Te \NE{PANA AN
NTekueTasaeoc brovt UUTENIOITY

MApEYOTEl CaBOA 10N,

UaTovB0 NNENYTYH: NEW
NENCWUA: NEW NENTINETUA: NEW
NENSHT: NEX NENBAA: New NeNkaT:

NEYM NENMETI. NEXM NENCTNIAHCIC.

S0TWC HEN OT2HT €coval New
OTYTYH €achI0TWINI: NEW 0720
NATO IYITIE: NEW ovNa2 T ﬁa*me‘r(‘goﬁl:
NEX OFATATIH ECXHK €ROA: NEW

0V2,EATIIC GCT&ZPHO“‘T.

Before whom stand
thousands of thousands and
ten thousand times ten
thousand holy angels and
archangels.

The Cherubim and the
Seraphim, and all the
innumerable host of the
heavenly powers.

O God, You have
sanctified these gifts which
are set forth through the
coming down of Your Holy
Spirit upon them, and You
have purified them.

Purify us also, O our
Master, from our sins, the
hidden and manifest, and
every thought which is not
pleasing to Your goodness;
O God, the Lover of
mankind, may it be far from
us.

Purify our souls, our
bodies, our spirits, our
hearts, our eyes, our
understanding, our
thoughts, and our
consciences.

So that, with a pure
heart, an enlightened soul,
an unashamed face, a faith
unfeigned, a perfect love,
and a firm hope.

122

i gl i gl dalal day Lfl“
;MQJJ:\SJM\ S g3y &) g9
O aal) ASiSal)

el JS g bl sleall 5 a9 L)
<l g8l M) anall
Ailandl

ol Al 038 (s 5 31) agll)
da g Jsla de gua gall
LEogh Lde (gl

o Uitian | Ui (a3 U g
JS g «B_aual) g Audal) LlUad
ﬂ\g‘ﬂaﬂa‘@ﬁ\zﬂ

e sl )

Lslai g (Lugdi g
Uige g Liaslhy clial g i g
Ll g (ULl g Lialgdi g

cSJ:\ﬁuA UAL'U cJ.M.h ‘,\53,1 ‘”,Sl
U Gladlg cs Aa £ Ay
sa 9 ALalS A g sy

&
el



l‘henep*ro?man HenN OFTIAPpPHCIA
NaTep20T: eTwh Mok Prnovi PiwT
€607aB €THeN NIPHOTI 0702, €x0C. Xe

Menmiwr...

IliAaoc:

Xe MeniwT €TIEN NIDHOTI
VapeyTOvRO NXE€ TIEKPAN: napec? NXE€
TEKMETOTPO TTETELNAK LAPEYWWITI
hEppHT BEN TPE NEW BIXEN TIIKAZL:

TEN®IK NTE PACT MHIC| NAN 1O0T.

Ovo2, xga NHETEPON NaN €BOA:
izEppH'I' 2WN ;\I‘TGNX(D €BOA NNHETE
070N NTAN \epwow: 0702 imepen*ren
€d0%N Empacnoc: AAAA NAZMEN €ROA

2 TUTTETZ2WO%Y.

The deacon inside the altar and the people outside

exchange the following responses.

Iliaaoc:

ben l'[|§<;plc*roc lHcovc Ilenboic.

IIiARKwN:
Tac KEPaAAC TUON T K‘rpl&)

KAINNATE.

ILiaaoc:

ENWTIION cOv K‘rple.

Ihiarax®N:

[pocxwuen Beov veTa dobow.

We may dare with
boldness, without fear, to
pray to You, O God, the
holy Father who are in the
heavens, and say: Our
Father...

People:

Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy
name. Thy kingdom come.
Thy will be done on earth as
it is in heaven. Give us this
day our daily bread.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

People:
In Christ Jesus our
Lord.

Deacon:
Bow your heads to the
Lord.

People:
Before You, O Lord

Deacon:
Let us attend in the fear
of God. Amen.

123

o g iy Ay jen
sl QY1 Al Ly ) ulhad
iy el sandl b g1
E

e

ol ) ganad) A ¢ Ll
oSl el gSta il e

IS pland) b LaS oliiniia
Like | WSS U 3a o) i

2ol

o LA Y 5 L) cpaidall Uy
L) (e Uad (81 4 jal

A A qrdll Jlgd) JaNa pubadd Jabsy

Ll sal) oA

)
L £ s rsally

- uladl
Sl Al | gia)

sl
S bl

s ombadd)
Ol LA G gay ) gl



D MHN. ‘

While the deacon and the people exchange the above | o3| cla pall ) g (ubaddl 5 0 Lals

responses, the pries prays the folloing inaudibly.

) glaall a2 T calsl) J g8y

The Prayer after “Our Father” addressed to the Father
GO " gandl A M) LI a2y e 32

HlﬁpecB'rTepoc:

Ce Tent20 Eponc PiwT evovaR:
MATA00C PHEBLE! NTLETATABOC:
imepeNTeN €307K Empacnoc OTAE€
UTTENBPOTEPOOIC EPON NXE ANOMIA
NIBEN.

DA NAZLEN €BOAZA NIZBHOTI
fwa*rggm: NEL NOTMETI: NEW NOTXINKIN
A€ NEM NOTXINNAT NEM

NOTXINXOMXELY.

0O+vo2, THPEC|EPTIPAZIN MeN Kope|e):
0702, 601 NCWwe] €BOAZAPON: ApI
EMITINAN A€ ON ;mequkm €TOHOVT
;\I‘\Z)PHI NSHTEN: 0702, XWXI E-:Bo?xe,apon

NNIZOPUH €TCWK WMON €BOTN ePNOBI.

0702, MATOTXON HEN TEKXOM
€00vaB: deN l'[lxproc lHcowc

ITenborc.

Pal €Te €BOA 2ITOTY GPG mwow
NEY TUTAIO NEW THIA AR NEX

'l'iTPOCK‘FNHCICZ GP;TGPITI NAK Newaq:

Priest:

Yes, we ask You, O
holy Father, the good One
who loves goodness, lead us
not into temptation, nor let
any iniquity rule over us.

But deliver us from
worthless works and from
the thoughts, motions,
sights, and touches thereof.

Destroy the tempter and
drive him away. Rebuke
also his movements
implanted in us, and cut off
from us all impulses which
drag us into sin.

And deliver us by Your
holy power in Christ Jesus
our Lord.

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
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New ITimnevua esoval Npeq*ranéo

0%02, NOLLOOVCIOC NEMAK.

IH-NO‘)" NEYM NCHOY NIBEN NeM (‘.g&

EN€EZ, NIENER 'THPO‘VZ ALHN.

Giver of Life, Who is of
one essence with You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.

29a 3 A s Ol Jss oY)
Ol gls

The Prayer of Submission Addressed to the Father (inaudible)

Hlﬁpecﬂ‘r‘repoc:

D 70002 €BOA NXE NIZLOT NTE
TueTpeepriesnaney NTE
TIEKONOT ENHC h@l—lpl: ITenboic 0%v02,
[TennowT ovoz IencwTHp lHcove

Hl§(;p|CToc.

A NEPOLOAITIN NNEYUKATS,
NOTXAL: ANIWIY) VTIEVOT: ANNALT
€TEYANACTACIC: & THUTCTHPION KWK

€ROA.

:ITeN(‘gené,nOT nToTk IT6orc
DnovT TMANTOKpaTWP: x€ 0TNIYT
TI€ TIEKNAI \eé,pm €XWN: €AKCOBT NaN
hNHE—:T(—:pe NIATTEAOC ep‘eme‘mm eNaT

\GP(DO‘F.

Tenteo0 ovoe, TeNTWRS
NTEKMETATABOC TMUAIPWYI 2N
€AKTOTBON THpEN: NTEK20TTEN EPOK:
€BOAZITEN TTENXINGT €BOA €N

NGKMHCTHPION ;\INO‘F‘T.

Priest:

The graces of the
beneficence of Your only-
begotten Son, our
Lord, God, and Savior Jesus
Christ, are now fulfilled.

We have confessed His
saving Passion; we have
proclaimed His Death; we
have believed in His
Resurrection; and the
Mystery is accomplished.

We give thanks to You,
O Lord God the
Pantocrator, for Your mercy
is great upon us, for You
have prepared for us those
things which the angels
desire to behold.

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, that, since You
have purified us all, You
join us to Yourself through
our partaking of Your
divine Mysteries,

125

(Call)
3 o) iyl lua and Edag
€ o Linalia g Ligd] g U

,@M\

Uy cdualiall 4a¥T L o)
el JaS g Aialily Lia] A gay

bl Ay c ) Ll & S
3 Usle daglie elian ) oY (S
O Al g La W cinae

b dadia ¢ qathi g Jlud

Uil 5 LIS L5 edn 31 i) s
& ) pual (ya Ul gL g (e
Aagy)



Gepem‘gwm eNue?, RO BeN
IMekmnerna €607aB: 0702 ENTAXPHOYT
BEN TIEKNA2 T €TCOTTWN: €ANMO2, €BOA
deN b 19YWwov NTE TEKATATIH MMHL:
0702, NTENCAXI MITEKWOT NCHOT NIBEN:

deN Hlkplcmc lHcowvc Ienborc.

Pal €Te eBor 2ITOTY %pe WO
NEW TITAIO NEW THIAMASI NEW
Tﬁpocmnncuc: epﬁepm NAK Neua:
new TIimnevia €eovaB NpeqTanso

0702, NOLOOTCIOC NELAK.

j]-NO‘X‘ NEYM NCHOY NIBEN Nem (‘.g&

EN€EZ NIENES ‘THPO‘V: AMHN.

Hlﬁpecﬂ‘r‘repoc:

lpHNH TACI.

ILi2aoc:

Ke Tw NevvaTI cO%.

that we may become
filled with Your Holy Spirit
and confirmed in Your
upright faith. Having been
filled with the longing for
Your true love, may we
speak of Your glory at all
times in Christ Jesus our
Lord.

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of
one essence with You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.
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The Prayer of Absolution Addressed to the Father

Hlﬁpecﬂ‘r'repoc:

PuuB [T6'oic Provt
TUTIANTOKPATWP: THPEYTaAA00 NTE
NENYTYH NEL NENCWVA NEW

NENTINETLA.

S Jalatl) 53a

Priest Inaudibly:

O Master, Lord God the
Pantocrator, healer of our
souls, our bodies, and our
spirits.
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Mook e €TAKZOC MTENIWT
l'le*rpoc: €Bo BeN poq
1TTEKMONOT ENHC NQHPI: Ilenboic 0v02,
[TennovT ovoe IencwTHp lHcove

Hlkpl(:‘roc.

Xe NOOK TTE HeTpoc: €EIEKWT
NTAEKKAHCIA €2PHI €XEN TAITIETPA:
0702, NITI¥AH NT€ AeNT

I\\INO‘TZA)XGMKOM \GPOC.

€iet A€ Nak NNIQO(‘QT NTE
Ime‘rovpo NTE mcpHO‘rf.
NHETEKNACONZ,0T 2IX€EN TIKAZI
e‘r\eggwm €VCWN2, BN mcpnoﬁ: 0702
NHETEKNAROAOT €BOA 2IXEN TIKAZ!

ETEWWTII €¥BHA HEN NIPHOVI.

Uapow‘gwm OvN EpNHB NX€
NEKERIAIK: NaI0T New NACNHOT NEW
TANETXWR €vBHA €BOA BeN pwr: 21TeN
ekniNevHa €007aR: TIATASOC

LU!&IP(DL!I .

bnovT PHETWAI uPNORI NTE
THKOCHOC: APIGYOPTT NOT NBMETANOIA
NTE NEKEBIAIK NTOTOV: €EOFWINI NTE

TEVI: NEY 07 €EROA NTE NINOAIL.

Xe NOOK 07NOTT Npeqt‘genan'r
0%02, NNAHT: NOOK O‘FPGqZ!)O“‘;WE;HTZ

NAW)€ TTEKNAI 0702 NGUHI.

You are He who said to
our father Peter, from the
mouth of Your only-
begotten Son, our Lord,
God, and Savior Jesus
Christ:

“You are Peter, and on
this rock 1 will build My
Church, and the gates of
Hades shall not prevail
against it.

I will give you the keys
of the kingdom of the
heavens, and whatever you
bind on earth shall be bound
in the heavens, and
whatever you loose on earth
shall be loosed in the
heavens.”

Therefore, O Lord, let
Your servants, my fathers
and my brethren and my
own weakness, be absolved
by my mouth, through Your
Holy Spirit, O Good One
and Lover of Mankind.

O God, who takes away
the sin of the world, hasten
to accept the repentance of
Your servants, for a light of
knowledge and forgiveness
of sins.

For You are a
compassionate and merciful
God, You are patient; Your
mercy is great and true.
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lcxe A€ ANGPNOBI €POK ITE deN
TcaX! IT€ DEN NI2BHOYI: APICTNYWPIN
AW NAN €BOA: 2WC AaTAB0C 0702

imwpwm .

Pnovt &prren Npene;e NEW

TIEKAAOC THPq ;\IPG,Q!?;G.

Here the priest remembers those whom he wishes to

If we have sinned
against You, either by word
or by deeds, pardon and
forgive us, as a Good One
and Lover of Mankind.

O God, absolve us, and
absolve all Your people.

remember from the living and the dead, then continues

saying:

mplEpneT; TI60Ic NTAMETERIHN 2,0
0702, %W NHI €BOA NNANOBI ETOW): 0702,
dua €Ta TaNomIa €pROTO NSHTY):
MAPE TIEKZMOT EPOTO AWAI MUAT:
0702, €6B€ NANOBI NO¥I NEX NICWC] NTE
TAZHT: MTTEPCEX TIEKAAOC MITIZMOT

NTe [lexmneva esovaR.

Pnovt &prren Npenae NEW
TTEKAAOC THPY ﬁpenae: €BoA2A NOBI
NIBEN: NEw €BOA2A CA2,07I NIBEN: NEW
€BOA2a X WA €ROA NIREN: NEW €BOA2A
wpK NNOTX NIBEN: NEW €ROA2A
xmep&nanmn NIBEN NTE NIZ€PETIKOC

N€Y NIEONIKOC.

:D.plxaplzecee NAN TIENNHR
NOTNOVC NEW 0VX0% New ovKat:
€0pENPWT WA €BOA: eBoA2a 2wh

NIBEN €T2WOT NTE TANTIKIMENOC:

Remember, O Lord, my
own weakness and forgive
my many sins, and where
transgression has abounded,
let Your grace be multiplied
in abundance. Because of
my own sins and the
abomination of my heart,
deprive not Your people of
the grace of Your Holy
Spirit.

O God, absolve us, and
absolve all Your people
from every sin, from every
curse, from every denial,
from every false oath, and
from every encounter with
the heretics and the heathen.

O our Master, grant us a
reason and power and
understanding to flee unto
the end from any evil deed
of the adversary, and grant
us to do what is pleasing to
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0%02, MHIC NAN GGPGNI\PI i!lTGGPZ\N&K

NCHO% NIBeN.

Cde NeNpaN New TIX0pOC THPY NTE
NHEBOTAB NTAK N2pH!I S€N BUETOTPO
NTE NIPHOYI: DEN Hlxpl(:'roc lHcowc

ITenbo1cC.

Dal €Te €BOA 2ITOTY €pe TWOT
NEW TITAIO NEW THAUALI NEW
FTpOCKTNHCIC: €pTiepTI NAK Nemady;
new TIimnevia €0ovaB NpeqTaNS0

0%02, NOLOOVCIOC NEMAK.

:H-NO‘)" NEYM NCHOY NIBEN Neu (‘.g&

EN€EZ, NIENES ‘THPO‘F: ALHN.

The priest says inaudibly the short litanies for the

You at all times.

Inscribe our names with
all the choir of Your saints
in the kingdom of the
heavens in Christ Jesus our
Lord.

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of
one essence with You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.

peace of the church and for the fathers. Then he exclaims

aloud:

HlﬁpecB‘rTepoc:
:)lplEpneﬁ T6oic NNenzinowovT

EIMO‘I‘ ;-ZP(!)O‘C".

Priest:
Remember, O Lord, our
assemblies; bless them.

The deacon raises the cross, and says:

|1 [V NENCONE
CweIC AMHN: KE TW TTINETVATI CO%:

veTa goBor Beor mpocxwuen.

Deacon:

Saved. Amen. And with
your spirit. In the fear of
God, let us attend.
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hiaaoc: People:

D UHN K‘rpl\e €A€EHCON: K‘I‘Pl;:‘
have mercy.

€AEHCON: K‘rple €AEHCON.

The priest takes in his hands the Despotikon and
raises It up to arm’s length, and with bowed head, he
exclaims aloud “The holies for the holy”, while the
people worship before the Lord with fear and trembling,
praying for the forgiveness of their sins with tears and
supplications.

Then the priest takes the Despotikon between the tips
of two fingers of his right hand, and with It he signs the
precious Blood inside the chalice in the form of the cross.
Then he dips the extremity of It inside the chalice and
carefully raises It soaked in the Blood, and with It signs,
in the form of the cross, the pure Body which is all on the
paten. Then he takes the Despotikon and signs with It the
Blood inside the chalice in the form of the cross. He then
carefully places the Despotikon upside down in the
Blood inside the chalice, all the while with his left hand
cupped under the Despotikon lest any of the pearls
should fall or drip, while saying:

HlﬁpecB‘rTepoc: Priest:
Ta asia TiC ATHC. E¥AOTHTOC
K‘)“PIOC IHcowe Xpl(:‘roc Tioc Oeox

asiacroc INevua ASI0N: AUHN. Spirit. Amen.

The people raise their heads, and respond in a loud
voice saying:

MiAaoc: People:

Ic 0 manasioc l'[a*mp: Ico
manNasioc TI0c: €N TO TTANATION .
Spirit. Amen.
IINeva: amHN.
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Amen Lord have mercy.
Lord have mercy. Lord

The holies for the holy.
Blessed be the Lord Jesus
Christ, the Son of God,; the
sanctification is by the Holy

One is the all-holy
Father, one is the all-holy
Son, one is the all-holy
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Or, they may say:

Ic l'[a*er asioc: 1c Tioc asioc: eN

IINevua ATION: AUHN.

HlﬁpecB'rTepoc:

lpHNH TACI.

ILiaaoc:

Ke T ninevwaTI cow.

l'IlnpecB'rTepoc:
Cwua aTION K€ €MA TIWION
AAHeINON IHCcow Xplcm‘r Tov T10% Tow

Oeov HUWN: AVHN.

Iliaaoc:

D UHN.

l'ImpecB‘rTepoc:
DLTION TINION CWNA KE EVA
aAHeINON: IHCcow ‘Xplcm‘r T0% T10%

TO%w €07 HUWN: AVHN.

ILi2aoc:

D UHN.

ITmpecBvTepoc:
Ilicwwpa New TiICNOC) NTE
€vvanovHA [lennowT dar e den

OV EOVHI: AMHN.

One is the Holy Father,
one is the Holy Son,one is
the Holy Spirit.Amen

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

The Confession
il e )

Priest:

The holy Body and the
precious, true Blood of
Jesus Christ, the Son of our
God. Amen.

People:
Amen.

Priest:

The holy, precious Body
and the true Blood of Jesus
Christ, the Son of our God.
Amen.

People:
Amen.

Priest:

The Body and the Blood
of Immanuel our God; this
is true. Amen.
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ILiaaoc:
A uHN. TraeT.

Hlﬁpecﬂ‘r‘repoc:
D uHN AuHN auHN: ThagT Trast
TNagT: ovoe Tepbno?\os’m Wa TN

Ndae.

Xe oa1 Te Feapz, I\\IPGC{TANZ)O €Ta
TIEK ONOT ENHC N@le: Ienboic ovoz,
[TennovT ovoz, IencwTHp lHcove
Hlf\)CPICTOCZ 61TC €Bo BeN TeNGOIC
NNHB THpEN teeoTokoc e8ovaB Fasia

Uapla.

:D.qwc NO%¥AI NEW Teqneem‘r']':
HEN OFTVETATUOTXT NEW OTNETATOWD

New ovueTATYIRT.

Gaqepbno?mn NToumoAosia

€BNANEC NAREN ITonTioc ITiAaToc.

:.)quHIC ;Sé:PHI \GX(!)N: IXEN TIYWE
€60%vaRB ;\I‘TG lTlE)‘T&“‘POCZ HeN TeYovwyY)

:unm lwoq \GéJPHI \GK(!)N THPGN.

D aHewc TnazT xe ume
TecpueoNoTT Pwpx eTequUeETPWL:

NO¥CO¥COT NOYWT OFA€ OVpIKI VRAA.

€+t vuoc exwnN NovewT: New
07 W €BOA NTE NINOBI: NELM OFWND

NENE2, NNHEONADT €ROA NDHTC.

People:
Amen. | believe.

Priest:

Amen. Amen. Amen. |
believe, | believe, | believe
and confess to the last
breath

that this is the life-
giving Flesh that Your only-
begotten Son, our Lord,
God, and Savior Jesus
Christ, took from our Lady,
the Lady of us all, the holy
Theotokos, Saint Mary.

He made It One with
His divinity without
mingling, without
confusion, and without
alteration.

He confessed the good
confession before Pontius
Pilate.

He gave It up for us
upon the holy wood of the
Cross, of His own will, for
us all.

Truly I believe that His
divinity parted not from His
humanity for a single
moment, nor a twinkling of
an eye;

given for us for
salvation, remission of sins,
and eternal life to those who
partake of Him.
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j]'nae,'t TNaeT Traet xe eal Te

HEN OTVEBVHI: AMHN.

|1 [NENCONR
D uHN AuHN auHN: ThagT Trast
TNaeT: xe 0al Te DEN 0OVUEBNHI

ALHN.

T wB2 e2,pHI XN New exen
Y pPICTIANOC NIBEN €TATYX0C NAN
€6BHTO7V: X€ APITIENMETI HEN TIHI

wll6oic.

H IPHNH K€ asam lHcow XplCTO‘r
V€S TVWN: PAAAATE: XW

DA AAHAOTIA.

[Tpocevzacee vmep THe aziac
VETAAHYEWC AYPANT®N Ke

GTIO“‘P&NI(!)N TWN ATIWN MTCTHPI(!)N.

K‘rple €A\ EHCON.

| believe, | believe, |
believe that this is true.
Amen.

Deacon:

Amen. Amen. Amen. |
believe, | believe, | believe
that this is so in truth.
Amen.

Pray for us and for all
Christians who said to us
concerning them,
“Remember us in the house
of the Lord.”

The Peace and Love of
Jesus Christ be with you.
Sing. Alleluia.

Pray for the worthy
communion of the
immaculate, heavenly, and
holy mysteries.

Lord have mercy.
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Csblla sy |5 o

Blaiuly Jouil) Jal (pe 1 sha
duwadBal) i ) 022 (1
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Ml

The priest places the pearls which are in his hand on
the paten in their place, and he gathers all the particles
together and rubs his hands over the paten and cleans
both of them thoroughly, and with bowed head he gives

glory to God, saying:

l'[mpecB‘r'repoc:
Gpe WO¥ NIBEN: N€W TaI0 NIBEN:
NeWw Tnpocx‘mncnc NIBEN: NCHO¥ NIBEN:

GP}[PGTH ;\I:H-'\TPIAC €00vaB: PiwT New

Al ol gadl Al auday i3 oL A
G faagg cgilsa B dpinall oy
Jala gy kg (par ) gy 51 5aY)
A 2aal) aay ot s Lagdlahy g Apluall

Priest:

For at all times, all glory
and all honor and all
worship are due to the Holy
Trinity, the Father, the Son,
and the Holy Spirit.
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H(‘QHPI New ITimNevva esovalb.

j:l-NO‘i" NEYM NCHOY NIBEN NeM (‘Q&

ENE2, NTE NIENER, ‘THPO‘F: ALHN.

Now and at all times
and unto the age of all ages.
Amen.

s A Mg olel Jss oY)
Ol

Prayers before the Distribution of the Holy Mysteries

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

Nprren f\lenﬁ(‘gz\ THPEN TIENNHB:
€01 €ROA BEN TTEKCWNA €60VAR NEW
nencf;noq ETTAIHOVT: €0TTOTRO NTE
NENYTIH NEM NENCWA NEW
NENTINETMA \eowxw €BOA NT€E NENNORI
NEL NENANOMIA: 2INA N‘rem‘gwm
NOTCWVA NOTWT NEL OTTINETVA

NOTWT NELAK.

Ovwow Nak New [lekiwT Nasaeoc

New [Timnevva esoval (‘g& EN€EZ,. AVHN.

Jouil) 38 & gla

Priest:

Make us all worthy O
our Master, to partake of
Your holy Body and Your
precious Blood unto the
purification of our souls,
bodies, and spirits, and unto
the remission of our sins
and iniquities, that we may
be one body and one spirit
with You.

Glory to You, with
Your good Father and the
Holy Spirit, forever, Amen.

Another prayer before the distribution of the Holy

Mysteries.

HlﬁpecB'rTepoc:

Bwa eBoa WKW €BOA E\plc‘mxwpm
NaN PnNov Nnennz\pz\nTwn&:
NHETANAITOT €N TIENOT(WY) NEY
NHETANAITOT BN TIENOT®Y) AN:
NHETANAITOT BEN OTEMI: NEW
NHETANAITOV BEN OTVMETATEN:

NHET2HT NEw NHEBOTYWN2, €Ro: [Iboic

Priest:

Loose, remit, and
forgive us, O God, our
transgressions which we
have committed willingly
and which we have
committed unwillingly, and
those which we have
committed knowingly and
which we have committed
unknowingly; the hidden
and the manifest, O Lord,
remit for us, for the sake of
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€KeAT NAN €BOA: eoBe TIEKPAN

€607aB eTavuovt imoq \eépm EXWN.

KaTa T0 €2€oc cow K‘rple: K€ WH

KATA TAC &)JAPTI&C HUWN.

Your holy name which is
called upon us.

According to Your
mercy, O Lord, and not
according to our sins.

Another prayer before the distribution of the Holy

Mysteries.

HlﬁpecB'rTepoc:

IapyHs0C NTE TIWNS 0702, TIOTPO
nTe nienez: Iliaosoc NTe Provt
Pi1wT: [lenboic ovor, ITennovt

HenchHp IHcowe Hlxplcmc.

Ihwik ;\IT&E{)uHI ETaql\ €TECHT €ROA
deN :rcpe: Eppeq*l' UITWNS NNHEBNADT

€BOA f\léHTq.

:)lprren NeuTg)a ATONE 210%!
MTI2ATT eepenb' 1 €BOA HEN TTEKCWNA

€607AB NeY TIEKCNOC €TTAIHOVT.

Uape TMENXING T €ROA HeEN
NEKMTCTHPION €807aB: AITEN NOvAI

Neuwak wa €BOA: ekecuov €PON.

Meox me IyHpr ubnov: mwor
Nak Nemac] New [Timnevua esovaB

;\IPGC{T&N.‘Z)O wa E—INGZ;Z \&).IHN.

Priest:

Author of life and King
of the ages, Logos of God
the Father, our Lord, God,
and Savior Jesus Christ.

The true Bread which
came down from heaven;
the giver of life to those
who partake of Him.

Make us worthy,
without falling into
condemnation, to partake of
Your holy Body and Your
precious Blood.

May our partaking of
Your Holy Mysteries make
us one with You unto the
end; and bless us.

You are the Son of God;
Yours is the glory, with
Him and the Holy Spirit, the
Giver of Life, forever.
Amen.

Another prayer before the distribution of the Holy

Mysteries.
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HlﬁpecB'r‘repoc:
O Ienboic IHcove Hlkplc*roc:
ApITEN heuﬁ(‘ga €01 €BO BEN TIEKCWMA

€607AB Neu TIEKCNOY €TTAIHOYT.

Ovoe, NTGN(A)TGM TIENKING | (P!)(!)]Tl

NAN €0V2ATI.

N 2A2ra kaTa PpHT eTaKR0C
NNEKATIOC VMABHTHC: X€ 01 eBoA HenN
TACWUA NEY TIACNOY: EMY W €BOA NTE

NETENNOBLI.

l'[arpH'l' ON NT€ OTKOINWNIA Q)W
NAN NEY NEKMABHTHC €80vaR: €eBOA

deN NGK!.!‘?C'THPION ;\IPGC{T&NQO.

0702, NTENOT NOTY W €BOA NTE
NENNOBI: NEX 0TCTNYWPHCIC NTE
NENANOMIA: NEM 0FTOVRO NTE
NENWTHH NEW NENCWUA NEW
NENTINETMA: NEW OVTALPO IXEN
mNa2 T €TCOvTTWN dHeN TIEKPAN €807aR

Wa NI NDAE.

SITEN NITWBR2, NTE Favia NNHR
Uapia: New NHEBOTAR THPOY NTAK:

AMHN.

IIiaaoc:

Xe eNIWT €THEN NIPHOTI ...

Priest:

O Our Lord Jesus
Christ, make us worthy to
partake of Your pure Body
and Your precious Blood,

without it being
condemnation for us.

Rather, as You have
said to Your holy disciples,
“Take my Body and Blood
for the remission of your
sins”.

Likewise, may we have
communion with Your holy
disciples, partaking of Your
life-giving Mysteries.

That we may be granted
remission of our sins and
forgiveness of our iniquities
and purity for our souls,
bodies, and spirits, unto
firmness in the faith of
Your holy name till the last
breath.

Through the prayers of
our Lady, Saint Mary, and
of all Your saints. Amen.

People:
Our Father who art in
heaven...
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Ihiaaoc: People:

Glory to You, O Lord.

Aoza cl K‘rp:i—:. Aoza cl. Glory to You.

sndd)
A aadd) ey L dll aad)

The Distribution of the Holy Mysteries

Do) s

During the distribution of the Holy Mysteries, the
people chant Psalm 150, “Alleluia. Praise God...” Then
the people chant what is appropriate for the day.

The priest kisses the holy Body and partakes of It.
Then he gives the Body to the other priests (if there are
any), the deacon and the rest of the communicants.

When he gives the fellow priests and the people the
pure Body without the Blood, he says, “This is the Body
of Immanuel our God. Amen.”

When he gives the precious Blood, he says, “This is
truly the Blood of Immanuel our God. Amen.”

If he gives the Body dipped in the blood, as in the
case of the sick, he says, “These are truly the Body and
Blood of Immanuel our God. Amen.” The communicant
responds each time, saying, “Amen.”

While bearing the paten with the Body of Christ, the
priest begins distributing the Holy Mysteries to the
people by turning to the west and, with the paten,
blessing the people with the sign of the cross, saying:

HlﬁpecB'r‘repoc: Priest:

T a asia Tic asHC.

€¥2A0SHTOC K‘rploc IHcove
XPICTOC Tioc Oeov asiacuoc [nevua

ATION: A HN.

And the people, along with the deacon, bow, saying:
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The holies for the holy.

Blessed be the Lord
Jesus Christ, the Son of
God; the sanctification is by
the Holy Spirit. Amen.
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IIiaaoc:
Clcnapwo‘w Nx€ PHEBNHOT DEN

Eppzm ull6orc.

After all have communion, the priest returns to the
altar and, with the paten, makes the sign of the cross on

the people again, while saying:

l'[mpecB‘rTepoc:
Cwua ATION K€ €Ma TIWION
aAHeINON lHCcow XPICTO‘F T0% T10% TOV

O€ov HUWN: AMHN.

Then he places the paten on the altar and consumes,
together with the servants, what remains of the holy
Body. Again, after all have been given communion from
the precious Blood, the priest distributes and consumes
what remains in the chalice. Then he washes the vessels,
drinking the washing water and giving it also to the

servants.

During the distribution of the Holy Mysteries, the

people chant Psalm 150.

Iliaaoc:
D 2aAHA0TRA. Cuov eDnovT Fen

NHeoaovaR THPOT NTa(. N AAHAOTVIA.

Cuov époq BeN TITAXPO NTE
TEYXOM. N AAHAOTIA.
Cuow E-:poq ?:;e,pm 2I%X€EN

'TGC{L!GTK(DPI. m?\ZH?\O‘FI\&.

People:

Blessed is He who
comes in the name of the
Lord.

Priest:

The holy Body and the
precious, true Blood of
Jesus Christ, the Son of our
God. Amen.

Psalm 150
150 Lsaall

People:
Alleluia.Praise God in
all His saints. Alleluia.

Praise Him in the
firmament of His power.
Alleluia.

Praise Him for His
mighty acts. Alleluia.
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Cuow \GPOC{ KaTa }l&(‘g&l ;\ITG

TequeTNIYT. DAAHAOTIA.

Cuow GPOC{ HEN OFCUH NCAATISTOC.

DA AAHAOTIA.

Cuwow E-:poq BeN OTYAATHPION New

OVKTOAPA. D AAHAOVIA.

Cuovw GPOC{ HEN 2ANKEMKEN NEM

2ANY0pOC. D AAHAOVIA.

Cuow GPOC{ HEN 2 NKATT NEW

OVOPSTANON. A AAHAOTIA.

Cuovw E—ZPO(‘.[ HEN 2 aANKTLUBAAON

€NECE TOFCUH. DN AAHAOVIA.

Cuov %poq PEN 2ANKTUBAAON NTE

0TEYAHAOTI. INAAHAOTIA.

”lql NiBeN M&PO“’EIL!O“‘ THPO‘K‘

éEppan wll6oic Mennovt. DAAHAOTIA.

Aoza IaTpr ke Tiw ke asiw

TINevaTI. DAAHAOTIA.

Ke nvN ke al Ke Ic Tove ewnNac

TWN EWNWN AMHN. DAAHAOTVIA.

DAAHAOTIA. DNAAHAOVIA: AOZA

¢! 0 Oeoc HUWN. DAAHAOTIA.

A AAHAOTIA. DAAHAOTIA: THWOF

pa Mennovt me. DAAHAOTIA.

lHcove l'[l§(;p|0‘roc HyHpt ubnovt

Praise Him according to
the multitudes of His
greatness. Alleluia.

Praise Him with the
sound of the trumpet.
Alleluia.

Praise Him with
psaltery and harp. Alleluia.

Praise Him with
timbrels and choruses.
Alleluia.

Praise Him with strings
and organs. Alleluia.

Praise Him with
pleasant sounding cymbals.
Alleluia.

Praise Him with
cymbals of joy. Alleluia.

Let every thing that has
breath praise the name of
the Lord our God. Alleluia.

Glory be to the Father,
and the Son and the Holy
Spirit. Alleluia.

Now and forever and
unto the age of all ages
Amen. Alleluia.

Alleluia, Alleluia, glory
to You, our God. Alleluia.

Alleluia, Alleluia, glory
be to our God. Alleluia.

O Jesus Christ, the Son
of God, hear us and have
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cwTEN Epon 0702, Nal NAN. mercy upon us. ‘

The people continue with what is appropriate for the W Al 8 ol (381 gy Lasia (yslaSy g
day, followed by:

Blessed be the Father, Co M8 s @Y & e Y

Xe E{cnapwow Nze PIOT New )
and the Son, and the Holy | 43 asud (Jalsl) & gl ¢ qwadll

TyHpr New ThimNevua esovah: ']':I'PIAC Spirit, the Perfect Trinity, Lbaaalg
. N we worship Him and glorify
€TXHK €BOA TENOVWWYT MMOC Him
TenTwov NaC.
Or the following: 1 J&
Kénapwow aaHewc: New IMexiwT ) Blessed are You indeed, ‘5"5}" & Aially ol & e
. R with Your good Father and Y () 7 g ) 9 llual)
Nasaeoc: New ITimnevwa esovaB: xe  |the Holy Spirit, for You Laa ) liald g (cad) )
. i have come (risen) and saved
AKI (AKTWNK) AKCWT MUON Nal NAN. us. Have mercy on us.

If the distribution of the Holy Mysteries is not yet JUEd N oL & a5 gil) Ay Al 13
completed, a hymn, or the following is during annual Al B daadl) oda Liagi JU5 5f dayaa
days: : 6 gl

=

Hymn “Ilwik NTe nwnd = The Bread of Life”
MiLall A al

Iliaaoc: People: . : . S
o o The Bread of life, which Cra W g5 o) Blaaldl jad
Iiwix NTe nwnd: eTacey emecHT:  |came down for us from alladl Blad) caa g cplacad)
N N < heaven, has given life to the
NaN €BOA deN The: aq't VTIWND world
WTIKOCOC.
Meo 2wi Uapia: apecjar den And you too, O Mary, (o alad g e Ly Ldag) il g
. o o have borne in your womb A A Al ARl cpal) dliday
TENEXI: WTIMANNA NNOHTON: €TA! the rational Manna, which <Y

. came from the Father.
€Ro2 deN PrwT.
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N pevacey abne swnel: acyt nan
imechna: Ney neq&noq €TTAIHOVT:

ANWND W2 €N€ER,.

CeTwoTNOT 2APOK: NX€E
leepovﬁmz NEW NICGPZ\CDIMZ cez‘gnzw

E—:pox AN.

Tennaxw E—:pm( $OHNI 21XEN
nmaﬁep(‘gwow‘gl: TeNOT €Bo BeN

TIEKCWA NEL TIEKCNOC E€TTAIHOTT.

€oBe dal TeNOICI: 110 AZIWC DEN

2ANTUNOAOTIA: )JJTPO(.DH'TIKON.

Xe avcax! €eoBHT: N2AN2BHOVI
€VTAIHOVT: TBAKI €80%aB: NTE TNIYT

Nowpo.

Tentzo TenTwhe: eopengayn
€VNAL 2ITEN mﬁpecwa: fxrro*rq

LITIAl P(D!ll .

SITEN NITIPECTIA NT€E TeeoTOKOC
€007a2R Uapna: IT6oic APIZYOT NaN

VT W €BOA NTE NENNOAIL.

&ITEN NITIDECYIA NTE
NIAPXI&S’YGKOC €00vaB UiycaHA New
SaBpiHa: TIooic apranoT NaN uTX®

€BOA NTE NENNOBI.

You have brought Him
forth without blemish. He
gave us His Body and His
precious Blood, and we live
forever.

Around You stand the
Cherubim, and the
Seraphim, and they cannot
look at You.

We behold You daily
upon the Altar, and we
partake of Your Body and
Your precious Blood.

Therefore we exalt you
befittingly, with prophetic
hymnology.

For they spoke of you
with great honor, O Holy
City of the great King.

We entreat and pray that
we may win mercy through
your intercession with the
Lover of Mankind.

Through the
intercessions of the
Theotokos Saint Mary, O
Lord, grant us the
forgiveness of our sins.

Through the
intercessions of the holy
archangels Michael and
Gabriel, O Lord, grant us
the forgiveness of our sins.
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IIiaaoc:

Xe q\cnapwow‘r nxe DiwT New
TyHpr new Mimnevua esoval: ']':rplac
E€TXHK €ROA TENOYWWYT unoc

TENTWOT NaC.

The people say:

Blessed be the Father,
and the Son, and the Holy
Spirit, the Perfect Trinity,
we worship Him and glorify
Him.

) Jsiy

T3 O s Y & e A
Al v «JalS) i gl ¢ pul
LAl

A Prayer of Thanksgiving After Communion

After distributing the Holy Mysteries, the priest says
this prayer of thanksgiving to God, which is addressed to

the Father.

Hlﬁpecﬁwepoc:

Pwn acjuo2, Npaw)I: 0702, TENAAC
HEN OTOEAHA: ééle €X€EN TENXINGT
€Bo BeN NEKUTCTHPION NABUOT

Iooic.

N TAp €TE MTTE BaA NAY €PWOT:
OFTAE WTIE VAWK COOMOT: OFTAE VTIOV!
€2PHI €XEN TIZHT NPWWI.

NueTakceBTwTov ProvT
NNHEBME! MTTEKPAN €007aR; aK0O opmow

€BOA N2,ANKOTXI NAAWOTI NTE

TEKEKKAHCIA €80%aB.

A2a PrwT xe par me mvat
E—:Taqgwm VTTEKVB0: X€ NBOK OFYNAHT

S’&P.

Jolil) sy S

Priest:

Our mouth is filled with
gladness and our tongue
with rejoicing from our
partaking of Your immortal
Mysteries, O Lord.

For that which an eye
has not seen nor ear heard,
neither have entered into the
heart of man,

the things which You, O
God, have prepared for
those who love Your holy
name, You have revealed to
the little children of Your
holy Church.

Yes, O Father, this is

the pleasure before You, for
You are merciful.
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Ovoe, TENOTWPTI NAK €TTYW!
wwos New TiTal0 PiwT New H(‘QHPI

nNew ITmNevva eeovaB.

:ﬂ-NO‘Y NEM NCHOY NIBEN: New (pl)&

ENE2, NTE NIENER, 'THPOT. ALHN.

After the communion on Covenant Thursday, the first
paragraph of the above-mentioned Prayer of

We send up unto You
glory and honor, O Father
and Son and Holy Spirit.

Now and at all times
and unto the age of all ages.
Amen.

Thanksgiving is substituted with the following:

HlﬁpecB‘rTepoc:

fKeN(‘gené,nOT nToTk I6oic
THUAIPWOWI: THPECEPTIEBNANEY NTE
NENYTYH: PHETAKAITEN \Neniu‘ga
ugppHT Den TaIe2007 YAl
;\INGKLWCTHPION \Neno‘rpamon 0702,

NABLOT.

MH S’AP €T€ UIE BAA NAY GP(!)O“‘Z

OTAE WTTE BAWYX COOMOT: OTAE WTTIOV!

\GélPHl \GXGN }IE‘:HT prm...

Priest:

We thank You, O Lord,
Lover of Mankind,
beneficent for our souls, O
You who, on that very day,
made us worthy of your
heavenly and immortal
mysteries.

For that which an eye
has not seen nor ear heard,
neither have entered into the
heart of man...
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The Prayer of the Laying-on of Hands after the Distribution of the Holy

LﬂM‘J\W‘f‘(}AdJ&\J’%Jﬁ&A&JSh

A prayer of submission to the Father is said before
the laying-on of hands after receiving the Holy

Mysteries.

Mysteries
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HlﬁpecB‘rTepoc:

Mexepiaik MGoic Nal €TYEVY)

HOOK: 0702, €ETTWR2, LUTGKP&N €607AB:

0702 €E¥XWARC NXWOT NAK.

l‘gwm ndHTOw IT60IC: 0vO02, Boy)!
NOHTOT: LATOTK NELWOT DeN 2,wh

NIBEN NATA60N.

UaTovNOC TOT2HT €EROA2A L€V
NIBEN €T2,WO0% NTE TTKAZI: MHIC NWOT

GGPO“‘(!)N.ZX 0702 NTOTLET] €ENA

NHETOND: 0702, NTO‘FK&"I' ENHETE NOVK.

SITEN TTEKWONOS ENHC NQHPI
ITenboic ovoe, [lennovt ovoe,

encwTHp lHcove ThipicToc.

Pal €Te ANON NeW TIEKAAOC THPq
GN(!)(‘Q €BOA ENXW VVOC: XK€ NAI NAN

DnovT HencwTHp.

After the priest finishes washing the sacred vessels,
water is poured into the palms of his hands, of which he

Priest:

Your servants, O Lord,
who are serving You,
entreating Your holy name
and submitting to O You.

Dwell in them, O Lord,
walk among them, aid them
in every good deed.

Awaken their heart from
every vile earthly thought,
grant them to live and think
of that which pertains to the
living and to understand the
things that are Yours.

Through Your only-
begotten Son, our Lord,
God, and Savior Jesus
Christ.

To whom we and all
Your people cry out saying,
“Have mercy upon us, O
God, our Savior.”

rd

sprinkles a small amount onto the table, and he says the

following:

l'IﬁTpecB‘rTepoc:

[TaSsEAOC NTE TAIBTCIA: ETZHA
€MOICI NEY TIAIZTUNOC: E\pmenue‘r;
saTeH ullfoic: NTeqxa NENNOAI NAN

€BO.

Priest:

O angel of this sacrifice,
flying up to the highest with
this hymn, remember us
before the Lord, that He
may forgive us our sins.
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The Priest wipes his face with his hands, and he
turns to his brothers the priests, and makes them
partners with him by the touch of his hands, and they do
likewise. Then he places his hand upon the heads of the
people and blesses them (this is now done through
sprinkling them with the holy water instead of laying
the hand on each one). He then dismisses them and

concludes with the blessing.

The Dismissal
T )

The General Canon
Lo lday) @l ghal) alid ¢ gild

Iliaaoc:
DuHn: DarHA0vA 2072 [TaTpr ke
Tiw ke asiw [INevwaTI: K€ NN Ke al Ke

IC TOVC €EWNAC TWN EWNWN AUHN.

jl'enw(‘g €BOA ENXW®W MNOC: XE ®
ITenb60ic IHCcOvC l'[lkpl(;'roc: CHOw Z—ZNI\&HP
NTe The (;smnwm" l:Eplapo (1€) Esmcrl'

N€EL NICIL).

Uape meknar New TEKIPHNH oI
NCORT umekAaoc. Cw wuoN 0702, NaI

*

NAN.
K‘rple €\ EHCON. K‘rple €\ EHCON.
K‘rple €YAOTHCON: AMHN.

Cuov \GPOIZ EIL(O‘F E—ZPOIZ IC "I'HGTB.NOI\&Z

WKW NHI EBOA X UTICHOT.

People:

Amen. Alleluia: Glory
be to the Father and to the
Son and to the Holy Spirit:
now and forever and unto
the ages of ages: Amen.

We cry out saying: O
our Lord Jesus Christ:
bless the air of heaven
(bless the waters of the
river/ bless the seeds and
the herbs).

May Your mercy and
Your peace be a fortress to
Your people. Save us and
have mercy on us.*

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord bless us.
Amen.

Bless me: Bless me:
Behold, the repentance:
Forgive me: Say the
blessing.
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Hymn k61 ‘\TXB.PIC wUwreHe

* Conclusion of the prayer in the presence of the Pope, a Metropolitan or a Bishop
) J A8l gl ol laal) of & daul ¥ beagé\g *

DKOT '\TXAPIC wllwvcHe:

tueTovHB NTe UeAyiceAek.

jﬂ'ne‘rbe?ﬂxo NTe lakwh: mNox

Na2l NTe Uasovcana.

IlIikat eTcwTn NTEe AaviA:

Fcodia NTe Coronwn.

[limnevua wIlapakAHTON PHeTA!

€XEN NIATIOCTOAOC.

II6oic €ge &PG& EMWND NEN TITA20
GP&T(‘,[ VITENIWT €TTAIHOYT

Napxlepe‘rc mama aBBa (...).

Mew meniwT hne‘rpono?u*mc
(hémcmnoc) aBBa (...) (NHETYH

NEVAN).

PnovT NTE The eq%n.xpwow
2IXEN Nowéponoc: he,ammgg Nponm
NEW 23NCHOV ;W&IPHNIKON.

MTeceebio NNOTXAXI THPOY
CATIECHT NNOTOAAATX wa?xeu.

T wBe, El’[l&;plc*roc é\e,pl-n EXWN:
;Weqxa NENNORI NAN €BOA HeN

O‘K‘EJIPHNHZ KaTa TIGqu(‘Q'I' ;\IN&L

You were granted the
grace of Moses, the
priesthood of Melchizedek,

the old age of Jacob, the
long life of Methuselah,

the excellent
understanding of David, the
wisdom of Solomon,

and the Spirit, the
Paraclete who came down
upon the apostles.

May the Lord preserve
the life and rising of our
honored father, the high
priest Pope Abba (...).

And our father(s) the
metropolitan/bishop(s),
Abba (...) (who are with
us).

May the God of heaven
confirm them on their
thrones for many years and
peaceful times,

and humiliate all their
enemies under their feet
speedily.

Ask Christ on our
behalf, to forgive our sins in
peace, according to His
great mercy.
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Then the Congregation continues

K‘rple €AEHCON K‘rple €AEHCON
K‘rple €TAOTHCON AMHN: CHOT €POL:
C07 €po: I TueTaNoR: W NHI €BOA

XW VITCLOT.

) Jasy o

Lord have mercy, Lord
have mercy, Lord bless,
Amen, Bless me, Bless me,
Behold, the repentance,
Forgive me, Say the
blessing.

The Short Blessing

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:
Provt eceneNzHT Bapon
eq\efmo‘r Epon: eqéo‘rwne, imeqe,o

GZJPHI €EXWN 0702 €CJENAI NAN.

ITooic NO2Eey BTTEKAZOC: CLOT
€TEKKAHPONOLIA: AMONI MUWOT oacow

WA ENe,.

6’ict wmrTAT NNIXPICTI&NOC 2ITEN

'\TKOM ;,!THEIT&‘)"POC ;‘IPGC{T&N.‘Z)O.

&ITEN NIT2,0 NEW NITWBR, €TecIp!
20WOT Z)&pon NCHO% NIBEN: NX€
TeNOOIC NNHA THpEN TeeoToKOC

eeovaf tasia Uapia.
MHew myjonT f\mu‘g'l' Npeqepom)ml
€00vaB: UixaHA new SaBpiHA New

PagaHa.

B _yauall) 48yl

Priest:

May God have
compassion upon us, bless
us, manifest His face upon
us, and have mercy upon us.

O Lord, save Your
people, bless Your
inheritance, shepherd them,
and raise them up forever.

Exalt the horn of
Christians through the
power of the life-giving
Cross.

And through the
supplications and prayers
which our Lady, the Lady
of us all, the holy
Theotokos, Saint Mary,
makes for us at all times

And through the
supplications and prayers of
the three great holy
luminaries Michael,
Gabriel, and Raphael;
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Mes MY TOOT NZWON NACWLATOC:
NEY TUXWT GTOO¥ MHPGCB‘FTGPOCZ NeW

NITATUA THPO‘T NGTTO‘TP&NION.

Mew masioc lwannHe mipeqfwuc:
NEW TII g)€ 2,9€ ¢ TOOT NYO: NEw Naboic
NIOT NATIOCTOAOC: NEW THWONT NAAOT

NATIOC: NeEW TIATIOC CTG(D&NOC.

Hew mee&)pmoc NETATSTEAICTHC
UapKoc TATIOCTOAOC €007AR 0702
imapwpoc.

Mew masioc S‘ewpmoc: NEW
TATIOC Bebzwpoc: NEMW
]TI\B.YIOCCDIZOT[&'THP Uapkovpioc: new
masioc ama Unna: New ﬁxopoc THPY

;\I'TG NIM&PT‘FPOC.

Mew meniwT NAIKeoc TINIYT aBBa
D NTWNIOC: Nex TIIouH! aBBa TTavae:

NeY TWouT €007vaB aBBa Uaxapl.

Mew meniwT aBBa lwaNNHC: New
meniwT aBBa Tligwwr: Mew menwT aBBa
[Tave TipenTannoz: New Neniot
prneoc Uazivoc new AoveTioc:
new TeNiwT aBBa UwceH: New mizue

‘I]rrr }uuap‘r‘rpoc NIBEAAOI NTE {glaHT.

Mes iTXOPOC THPq ;\ITG

NICT&‘F‘POC}JOPOCZ NEW NIBUVHI New

the four incorporeal
living creatures; the twenty
four presbyters; and all the
heavenly orders.

Saint John the Baptist;
the hundred and forty four
thousand; my masters and
fathers the apostles; the
three holy youths; Saint
Stephen;

the beholder of God
Saint Mark the Evangelist,
the apostle and martyr.

Saint George; Saint
Theodore; Philopater
Mercurius; Saint Abba
Mina; and the whole choir
of the martyrs;

our righteous father, the
great Abba Anthony; the
righteous Abba Paul; the
three saints Abba Macarii;

our father Abba John;
our father Abba Pishoi; our
father Abba Paul of
Tammoh; our Roman
fathers Maximus and
Dometius; our father Abba
Moses; the Forty nine
Martyrs of Shiheet;

the whole choir of the
cross-bearers; the just; the
righteous; all the wise
virgins; the angel of this
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NIAIKEOC: NEW NIcABew THPO¥
MTIAPBENOC: NEW MASSEAOC NTE
TIAIERZ007 ETCUAPWOTT: NEW TMASSTEAOC

NTE TalevVCla GTC,!!&P(!)O‘?T.

Here, the patron saint of the church is mentioned,
followed by the saint(s) of the day, then he says

Mew mcwor NfeeoToKOC €807AR

tasa Uapra Ngopn New BAe.
On Sunday, he adds:

Mew micwow N']'K‘rpla.m-l NTE

H€NC(1)THP NaSaeo0cC.

On the feasts of our Lord and the fasts, the priest says
here the appropriate conclusion for each feast or fast.

And he continues:

GPG TO¥CUOT €807AB NEY
TIOF2U0T NEYM TOTXOL NELY TO‘)"X‘&PIC
NEYM TOTATATIH NEW TOVBOHOIA (‘Q(DTII

NELAN ‘THPO‘)" (‘9& €EN€EZ, ALHN.

The priest sprinkles water on the people, saying:

l'IﬁTpecB‘rTepoc:

Hlkpl(:‘roc IMennowvt.

ILi2aoc:

D MHN €CEYWTIL.

blessed day, and the angel
of this blessed sacrifice.

And the blessing of the
holy Theotokos, Saint
Mary, first and last.

And the blessing of the
Lord’s Day of our good
Savior.

May their holyblessing,
their grace, their power,
their gift, their love, and
their help rest upon us all
forever. Amen.

Priest:
O Christ our God.

People:
Amen. So be it.
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HlﬁpecB‘rTepoc:
l'lo‘rpo NTE Te,:pHNH: 20! NAN
;\I‘TGK&IPHNHZ CEMNI NAN NTeKalpHNH:

%A NENNOBI NAN €BOA.

Xe owK Te TX00 NEW THWOT NEW

TICUOT NEL THALAZI U)A ENEZ. AMHN.

mplTGN l\\lenﬁgga NXOC dEN

OTg)Gﬂé;MOTZ

IIiaaoc:

Xe MENIWT €THEN NIPHOVI ...

HlﬁpecB‘rTepoc:

H asanH Tov Oeow ke l'[a*rpoc: K€
H XapicTov wonosenove Tiov Kvplov
A€ Ke Oeov ke CWTHpOC HUWN: lHcov
XpicTov: Ke H KOINWNIA K€ H zwpe&
Tow asiov [INevmaTOC: IH META

TTANTWN TUWN.

U&(‘QGN(DTGN deN O‘F&IPHNHZ ‘\TéJPlNH

ullboic NeswTEN ‘THPO‘)". AMHN.

Iliaaoc:

Ke 1w nnevvaTi cov

The priest turns and kisses the altar, and encircles it
once, saying Psalm 46. Then he descends from the altar
and takes off his service vestments and distributes the
eulogia, that is, the blessed bread.And he dismisses the
people in peace from the Lord. May His grace, mercy,
and blessing be upon us forever. Amen.

Priest:

O King of Peace, grant
us Your peace, establish for
us Your peace, and forgive
us our sins.

For Yours is the power,
the glory, the blessing, and
the might, forever. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:

People:
Our Father who art in
heaven...

Priest:

The love of God the
Father; the grace of the
only-begotten Son, our
Lord, God, and Savior Jesus
Christ; and the communion
and gift of the Holy Spirit
be with you all.

Go in peace. The peace of
the Lord be with you all.
Amen.

People:
And with Your spirit.
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Psalm 46 (47 in Latin):

Oh, clap your hands, all you peoples! Shout to God
with the voice of triumph. For the Lord Most High is
awesome; He is a great King over all the earth. He will
subdue the peoples under us, and the nations under our
feet. He will choose our inheritance for us, the excellence
of Jacob whom He loves.

God has gone up with a shout, the Lord with the
sound of a trumpet. Sing praises to God, sing praises!
Sing praises to our King, sing praises. For God is the
King of all the earth. Sing praises with understanding.
God reigns over the nations; God sits on His holy throne.
The princes of the people have gathered together, the
people of the God of Abraham. For the shields of the
earth belong to God; He is greatly exalted. Alleluia.
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The Divine Liturgy of St. Gregory The
Theologian
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The priest begins with the Prayer of Preparation from
the Liturgy of St. Basil and continues to the Prayer of the

Veil that is replaced by the following:

The Prayer of the Veil

I16'0ic Provt TIMANTOKPATWP
PHETCWOTN UDUETI NNIPWI 0702,

PHETAOTHET NNIZHT NEW NIOAWT.

002, aANOK €101 N&TG)JJT(‘QAZ

AKBAMET enau‘genggl €607aB NTAK

dal.

Unep6 1B0T 110001 0vA€ hnepcpwne,
MTTEK2,0 CABOA MMOI AAAA COAL
hnan&pmwwna THPOW: 0V02 1! €BoA
QUTAGNI UTACKHUA NEW TTOWAER NTE

TAYYYH: 0702, VA TOVRO! €1XHK €ROA.

SINA MHTIWC EITWR2,
NTEKMETATAOOC: G(-)PGK'I’ NOTYW €BOA

NTE€ 22NNOBI N2,ANKEYWOTNI: NTawwm

claad) 33a

O Lord God the
Pantocrator, who knows the
thoughts of men and
searches the hearts and
inward parts,

although I am unworthy,
You have called me to this,
Your holy service.

Despise me not, neither
turn Your face away from
me, but rather wipe away all
of my iniquities and wash
away the spots of my body
and the blemishes of my
soul. Purif me to be perfect,

lest, as | entreat Your,
goodness to grant the
forgiveness of sins to
others, I myself should be a
Castaway.
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ANOK €10l NAAOKINOC.

A2a [lboic lmep*racem €BoA
€10€BIHOTT €Al0] im aAAa O
E%pm exwi um2uoT NTe [TekTNevua
€607aR: 0702, &prr*r henﬁgga eeplbe,l
Epzcr éneKe‘rCIACTleon €607aR: HeN

OTVETATITT €EM2AT.

O%02, NTAINI NAK €0%N
MTAIYOTYWOTY! NAOTIKON 0702
NATCNOY: HEN OFCTNIAHCIC

€CTOYBHOYT.

60‘rcmxprc1c NT€E NANOBI New
NATIAPATITWUAL €E0THW €BOA NTE

TIEKAAOC NNEYUETATENI.

€ovaNaTaTCIC NEM 0V BOB NTe
NENIOT NEW NENCNHOW €TATEPWOPTT
NENKOT J€N TN T NOpeoZozoc:

€0TKWT NTE TTEKAAOC THPq.

€ovWOT NAK NEM TIEKWONOT ENHC
NQHPJ New ITimnevua esoval

NPG(‘{T&NZ)O 0702, NOXOOTCIOC NEMAK.

:H-NO‘)" NEY NCHOY NIBEN NEM (‘ga

ENEZ, NIENEZ, 'THPO‘FZ ALHN.

Yea, Lord, turn me not
away humiliated and
ashamed, but rather send
upon me the grace of Your
Holy Spirit. And make me
worthy to stand at Your
holy altar without falling
into condemnation.

And to offer unto You
this rational, bloodless
sacraice with a pure
conscience,

for the remission of my
sins and iniquities, and for
the forgiveness of the
ignorances of Your people,

and for the repose and
rest of our fathers and our
brethren who have already
fallen asleep in the orthodox
faith, and for the edification
of all Your people.

Glory to You, with
Your only-begotten Son and
the Holy Spirit, the Giver of
Life, who is of one essence
with You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.
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Another Prayer of the Veil

€71 ON TENTACOO MUON 22 POK
ProvT MaATAB0C: 2ITEN TENKINSWNT
EMEKVANEPWWOTWY! €607AR: 0702

TeNT20 €pox Iliaoz0c NalAlOC.

UaTovBoN €N maINAT Pal

E—Z‘TGNNHO“‘ %&POK Iunoq.

Neok da cpHeTaqf wapon den
TeqCApz, ;\I&TQIB‘TZ 0702, AK02,
h}rTHpq BeN TeKeoNoTT ha*r(‘gopqc

€d07N.

Uapecjover caBoA uuon Nxe
TMENYAY! EBER NaONI NTE mEpeonoc:
NEW TICBOIBWN NTE ‘TK&T&KZ\?\I&
e‘rEopeB.

UaTovB0 NNENZHT €R0OA2a BWAER
NIBEN: N€EYW NENYTYH €BOA2A KAKIA
NIBEN: NEX NENCWMA €BOA2A GwBen

NIBEN.

0v02 ovwpm NaN edpHI NTXOpHTIA
nTe [leknnevna esoval: 2iNa
NTENWZENKON 2ITEN TEKBOHBIA: €l

2IXEN NGKG‘FCIACTHPION €007aB.

0%02 NTENXWK €BOA UTAIYENW!

KaTa UGGP&N&K VITEKLH60.

laall LSJs‘ a

Again, we return to
You, O God, the Good One,
through approaching Your
holy altar. And we ask You,
O eternal Logos.

Purify us at this time
when we come to You.

O You who came to us
in Your unchangeable flesh
and filled all by Your
boundless divinity.

The bitterness of envy
that is full of blemish, may
it be far from us, together
with the stench of
abominable slander.

Purify our hearts from
every blemish and our souls
from every vice and our
bodies from every
defilement.

And send down upon us
the abundance of Your Holy
Spirit, that we may be able,
through Your help, to come
to Your holy altar.

And to complete this
service according to what is
pleasing before You.
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ANERNEN

NX€ TENOVCIA: €T €EROA NTE

NENNOBI: NEYM 0%WOF LUTGKP&N €607aB.

Xe nooK O‘FXPHCTOC €XEN OTON

NIBEN €TTWBR2, MWOK.

002, NOOK TIETECEPTIPETI NAK NX€
TueTovpo New Fezoveia new
FrpockwnHeic: new TlekiwT nasasoc:

nNew ITmNevva eeovaB.

:H-NO‘C" NEYM NCHOY NIBEN NEM (‘.9&

EN€EZ, NIENER 'THPO‘VZ ALHN.

The priest then prays the three Long Litanies and the
people recites the Creed while the priest washes his
hands reciting the three verses of the Psalms mentioned
in the Liturgy of St. Basil. Then the priests prayd the

following Prayer of Reconciliation:

Hlﬁpecﬂwepoc:

WAHA.

|1 [V NENCONE

€m ITPOCG‘K‘XH CTABHTE.

HlﬁpecB'rTepoc:

lpHNH TTACL.

Iliaaoc:

Ke T nnevva T cov.

And may our sacrifice
be acceptable before You
for the forgiveness of our
sins and to the glory of
Your holy name.

For You are kind to
everyone who entreats You.

And unto You is due the
kingdom, the authority, and
the worship, with Your
Good Father and the Holy
Spirit.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.
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The Prayer of Reconciliation To the Son

Hlﬁpecﬁw‘repoc:

CDHengon cpHénaqg;on $PHEOUHN
€BOA QA €NEZ: TIAIAIOC 0702,
NOMOO%CIOC 0702, flc‘méponoc 0702,

Nz‘gcpl-lp ;\IZHL!IO‘FPS’OC New PiwT.

PHeTE €8B€ 0TUETATABOC
VUATATC: €BOA DEN PHETE NAWOTT AN
AKOPEYWWTII NXE PPWMI: 0702 AKX AL

deN ]TIITAP&ZICOC NTE TTOTNOY.

ben ixinepecjzer A€ €BoA2ITeEN
FaNATH NTe TIXax!: New
TUETATCWTEN NCA TEKENTOAH
€007AR 0702 EAKOTW) €AIC] MBEP! 0702,

\GGNq EZ)O‘K‘N \GITIZ\ZI().)L!Z\ ;\ITG (‘QOPTI.

A TTEAOC AN: OTAE &PXIB.S'YGZOCZ
OTAE€ TRATPIAPYHC: OTAE€ }IpocpHTHc:

VITEKTENZSOTTOV EMENOVKAL

D AAA NOOK DEN OTUETATPWNS,
K0’ ICAPZ: 0702 AKWWTII NPWUI: 070
AKINI 290N deN 2,wB NIBEN WaTEN

EpNOBl imawwq.

:))J((‘gwm NaN vwueciTHC New PiwT
0702, TxINeMHT NTE Tew AKROAC

€BOA: 0702, FMETXAKI NATIAC

&K(‘QGP(‘Q(DPC.

N geleal) 53a

Priest:

O You, THE BEING,
who was and who abides
forever, the eternal, co-
essential, co-enthroned, and
co-creator with the Father.

Who for the sake of
goodness only brought man
into existence out of
nonexistence, and put him
in the paradise of joy.

And when he fell
through the deception of the
enemy and the disobedience
of Your holy
commandment, You desired
to renew him and to restore
him to his first estate.

Neither an angel nor an
archangel, neither a
patriarch nor a prophet,
have You entrusted with our
salvation,

but You, without
change, were incarnate and
became man and resembled
us in everything, except for
sin alone,

and became for us a
mediator with the Father,
and the middle wall You
have broken down and the
old enmity You have
abolished.
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D KWTTT NNATIKA I ENANIPHOVI
0%02 AKEP TCNAT NOTAI: EAKZWK €BOA

NToiKoNoma Ben :rcapz.

0702, €KNAWENAK ETWWI ENIPHOTI
COUATIKOC: €AKU02 MTTTHPY B€N

TEKVEBNOTT.

Makxw 100C TTe NNEKMABHTHC
€607aB 0702, NATIOCTOAOC: X€
TaZIPHNH 11 490C NWTEN: Ta2IpHNH

ANOK 'l'f)C(!) 290C NEVLWTEN.

Bar on oY apizuoT wuoc NaN

TTENNHB.

€AKTOVRON €BOA2 6WAER NIBEN:
New kpoq NIBEN: NeEW nengoﬁl NIBEN:
NEM KaKIa NIBEN: NEM TIANOTPTIA
NIBEN: New TueTpeqepEpne‘rf NTE

Trakia eTeppopin LPUOT.

Ihiarax®N:
Hpoce‘rzacee TIEP THC TEAIAC
IPHNHC K€ ATATIHC K€ TWN ATIWN

ACTIACUWN TWN ATIOCTOAWN.
ILi2aoc:
K‘rple €A EHCON.

l'IﬁTpecB'r‘repoc:
Ovoz E\plTeN Neniu‘ga THpEN

TIENNHB: GGPGNGP ACTIAZECOBE

You have reconciled the
earthly with the heavenly
and made the two into one,
and fulfilled the economy in
the flesh.

And at Your ascension
into the heavens in the
body, having filled all with
Your divinity.

You said to Your holy
disciples and apostles: “My
peace | give to you; My
peace | leave with you.”

The same also, now
grant to us, O our Master.

And cleanse us from all
blemish, all guile, all
hypocrisy, all evil, all
malice, and the
remembrance of evil
entailing death.

Deacon:

Pray for perfect peace,
love, and the holy apostolic
Kisses.

People:
Lord have mercy.

Priest:

And make us all worthy,
O our Master, to greet one
another with a holy kiss.
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NNENEPHOT HeN 0vP1 eo07aAB.

CNXINTENOT HEN OVUETATRITTEN
€M2,aM: €BOA HeN TGKZ(DPG& INPCITULY

0702 NETOVPANION.
ben pHeTe Pwk N2,LOT: New
mfuat sllekiwT NaTAB0C: NEM

TxinepewB NTe [leknnevua eooval.

MNeok S'&P e TIIPGC[C&%NII 0v02

EPPG(‘,[“]' ;\INI\&S'AGON THPO‘K‘.

Ovroe neok e T€N0‘3‘CUPIT NAK

en‘g/w/: LITIWOT NEU TTITAIO NeELU

7‘77}706‘1( vHeie: New TlekiwT Nasaeoc:

neu ITimnerua €eoraB NPEYTANSO

0708 NOLOOTCIOC NEUAK.

fﬂo‘r NEU NCHOT NIBEN Neu @A

ENES NTE NIENES TH,DO?".' ALUHN.

The people may chant the Aspasmos Adam Rejoice

O Mary (if they so desire).

Ovnog 0o Uapra: 8wk 002

Fuaw: xe pHeTdEN TEAMHD: NIATTEAOC

ce2we époq.

O<o2, NI €pOBIN: CEOTWWYT iwoq
AZI0C: New Nicepadiu den

OTVETATUOTNK.

That without falling into
condemnation, we may
partake of Your immortal
and heavenly gift.

Through Your grace and
the goodwill of Your good
Father and the work of
Your Holy Spirit.

For You are the
provider and giver of all
goodness.

And to You we send up
the glory, the honor and the
worship, together with Your
good Father, and the Holy
Spirit, the Giver of Life,
who is of One Essence with
You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.

Rejoice O Mary,
handmaiden and mother, for
the angels praise Him who
IS On your arms.

And the Cherubim
worthily worship Him, and
the Seraphim too, without
ceasing.
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UsoN NTAN NOYTIAPPHCIA: 32 TEN
Ienboic lncowe MixcpicToc: xwpic
NeTwR2, New Nempechia: » Tenboic

NNHR THpEN teeoTokoc.

SINA NTEN2WC €POK: NEW
NIXEPOTRIY NEW NICEPAPIN: ENWY

€BOA ENXW LUOC.

Xe xovaB xoval xovah: [T6oic

TUTANTOKPATWP: THe NEW TKAZI 1€?,

€BOA: HEN TTEKWOT NEW TIEKTAI.

Teneteo \ep01< ® Tioc Beoc: €opeK

&pea EMWND Iunenna*rplapxnc: TaTa
aBBa (...) mapxlépe‘rc: MATAXPOY

SIXEN ]T(-Zq\GPONOC.

Hew nque\g;cpHp h?\rro‘rps'oc:
TENIWT €807aB NAIKEOC: aBBa (...)
TIMHTPOTIOAITHC (mémcmnoc):

na*raxpoq ZIXEN lTGq\GPONOC.

ThiArakwN:

A CTTAZECOE AAAHAOTC €N
QIAHMATI ATIW.

Kwpie ereHcon. Kvpie eaencon.
Kpie ereHcon.

Ce K‘rple: €Te dal e lHcove
MixcpicToc MyHpr udbnovt: corTen

GPON 0%02, NAI NAN.

We have no boldness
before our Lord Jesus Christ
apart from your prayers and
intercessions, O our Lady,
the Lady of us all, the
Theotokos.

That we may praise You
with the Cherubim and the
Seraphim, proclaiming and
saying:

Holy, holy, holy, O
Lord, the Pantocrator,
heaven and earth are full of
Your glory and honor.

We ask You, O Son of
God, to keep the life of our
Patriarch, Abba ..., the high
priest. Confirm him upon
his throne.

And his partner in the
liturgy, our holy and
righteous father, Abba (...)
the metropolitan (bishop),
confirm him upon his
throne.

Deacon:
Greet one another with a
Holy Kiss.

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord have
mercy

Yea, Lord, who are
Jesus Christ, the Son of
God, hear us and have
mercy upon us.
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Ipocpepin: Tpocpepin: Tpocepin:
KATa :I'POITONZ CTAGHTE KATA :rponow:

IC ANATOAAC BAEYATE: TIPOCYWAEN.

Iliaaoc:
S1Ten NiTpecBia NTe FeeoTokoC
€607aB Uapna: I6oic APIZMOT NaN

VT W €BOA NTE NENNOAIL.

TenovwyT ok w IixpicToc
New [lexiwT Nasaeoc Nnew [IimNevua
€007aR x€ aKl (AKTWNK) aKcwT vuoN

Nal NAN.

€2eoc IPHNHC O7ClA ENECEWC.

Offer. Offer. Offer, in

order. Stand with trembling.

Look toward the East. Let
us attend.

People:

Through the
intercessions of the
Theotokos, Saint Mary, O
Lord, grant us the
forgiveness of our sins.

We worship You, O
Christ, with Your good
Father and the Holy Spirit,
for you have come (risen)
and saved us. Have mercy
on us.

A mercy of peace, a
sacrifice of praise.
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Another Prayer of Reconciliation to the Son
Ol @JA\ e 83a

HlﬁpecB'rTepoc:
HISCPICTOC IlennovT Txou €Tol
N20T 0702, N&TZA)K&T époc nTe Provt

Piw.

PHeT2eMCI caﬁggwl hmépomoc
€Tol f\lg;ae, NTE NIY€pPOBIY: 0702
E—:To‘r(‘genggl imoq 2ITEN NIXOW €TOI
N&;pwn: 0702, €KO! Nkpwn €cJoTWM
2We NOvT .

€oBe TeKXINI ébpm ;\I&‘TZ‘QC&XI

2990C NeLY ‘TGKL!GTL!&IP(!)).!IZ

,\UJTGKP(DK& i!lTliTPOZO‘THC Npeqepkpoq:

Priest:

O Christ, our God, the
fearful and
incomprehensible power of
God the Father,

who sits upon the
flaming throne of the
cherubim, who is served by
the fiery powers; and You,
as God, are a consuming
fire.

Because of the ineffable
condescension and love
towards mankind, You did
not burn the guileful traitor
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deN ﬁxmépeqéwNT \epm(.

DAAA AKEPACTIAZECHE M10C| deN
07ACTIACMOC MMETWPHP: EKCWK 100
€0TMETANOIA: NEY TICOVEN BHETE 8]

NTOAMHCIC.

&plTeN l\\lenﬁ(‘gz\ 2WN TTENNHB: deN
TAIO¥YNOY 64l €TO! f\le,oT: BEN 0TVET!
NOTWT: ATONE 2A1 MMETZHTCNAT: NEW
TICWXTT NTE 0VKAKIA eepeNyWT épon

NNENEPHOT HeN 0vP1 es07aAB.

Ovo2, imepe,rr‘ren EMRAT ICX€E
TENTOFBHOTT &N HEN OFXWK: NEW
KaTa EppHT €TeECpaNA
NTEKMETATABOC: EROALA ED?&O.)I?;I
;JE})NOBI NEN ‘I’]TONHPI&Z NEW ﬁepipne‘rf

NTKakia hpeqbw'reﬁ.

D22 NBOK BN
TeKneT(yamban ha*rfﬁgcam WNOC:
0702, ;\I&TZ‘QCDIPI %poc: €KCWOTN
NOVETACBENHC 0702 ETXOAK EMECHT

NTE TIENTIAACLA.

Yt eBor NOWHes NIBEN NTE
NENTIAPATIT®WNA SINA NTEYWTEVWWTI
NAN €V2ATI: OFAE 0721071 EM2,AT: NX€E

TT&I).!‘)"C‘THPION dal NTe TGKMGGNOT‘I’.

when he drew near to You.

But You greeted him
with a greeting of
fellowship, drawing him
unto repentance and the
recognition of his
presumptuousness.

Make us all worthy, O
our Master, we also at this
fearsome hour, that with
one mind and without
double heartedness, and the
rest of the evil, to greet one
another with a holy Kkiss.

And cast us not into
condemnation, even if,
according to the pleasure of
Your goodness, we are not
perfectly pure from the mire
of sin, malice, and the
deadly remembrance of
evil.

But rather through Your
ineffable and indestructible
compassion, knowing the
frailty and the downfall of
our form,

wipe away all the stain
of our iniquities, that we
may not be under
condemnation nor fall into
judgment concerning this
mystery of Your divinity.
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LA kwN:
Hpoce‘rzacee VTIEP THC TEAIAC
IPHNHC K€ ATATIHC K€ TWN ATION

ACTIACMMWN TWN ATIOCTOAWN.

Iliaaoc:

K‘tplé €A EHCON.
Hlﬁpecﬁ‘r‘repoc:

[MeoK sap €Te OTON )xOL 10K
€WAI NNOBI NIBEN 0702, €0F®WTER
NNIAAIKIA NEW NIANOMIA: NTE NIpwI
f\rra?xemnpoc: €Kyom VUANTOTRO

;JTIIKOCMOC THPC].

0<v02, NBOK TIE €TECEPTIPETI NAK
NX€ TA0Z0OAOTIA HEN OFVCUH NOVWT

NTE 0¥YON NIBEN.

Miwow mTalo TueTngt

Tnpocmm—mnc: New [lexiwT NaTaBOC:

New [TimNevva evovaB: NPGC{T&NZ)O

0702, NOXOOVCIOC NEVLAK.

jj-NO“‘ NEY NCHO¥ NIBEN New (‘Q&

€ENE2, NTE NIENES, THPO‘)"I ALMHN.

] [NEVCO)
A CTTAZECHE AAAHAOTC €N

PIAHVATI ATIW.

K‘rple €AEHCON. K‘rple €AEHCON.

K‘rple €A EHCON.

Deacon:

Pray for perfect peace,
love, and the holy apostolic
Kisses.

People:
Lord have mercy.

Priest:

For You are He who is
able to take away all sins
and to remove all the
unrighteousness and
iniquity of wretched people.
Behold, You are the purity
of the whole world.

And unto You is due the
glorification with one voice
from everyone saying:

Glory, honor, dominion,
and worship, with Your
Good Father and the Holy
Spirit the Giver of Life,
who is of one essence with
You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.

Deacon:
Greet one another with
a Holy kiss.

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord have
mercy
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Ce K‘rplé: eTe a1 e lHcowe
l'[|§<;plc*roc HyHpt ubnovt: coTen

GPON 0702, NAI NAN.

pocpepin: Tpocpepin:
l'[pocq)epm: KaTa :rponon: CTAGHTE
KaTa :rponm*: IC ANATOAAC \B?xG‘L]J‘&‘TGZ

iTPOCX(!)L!GN .

IIiaaoc:
&1Ten NimpecBia NTe FeeoTokoC
€00vaB Uapla: ITooic APIZMOT NaN

WTTCW €EBOA NTE NENNOBI.

:Il'eNO‘rwgr VUOK B HleICToc
New ITexiwT Navaeoc New TTimNevua
€00%aR x€ aKl (AKTWNK) aKcwT 1uoN

Nal NAN.

€2eoc IPHNHC B7TClA ENECEWC.

The priest transfers to his left hand the veil which he
is holding, and he takes in his right hand the veil which is
upon the oblation, and with it he makes the following
three signs of the cross while keeping the two veils in his

hands.

Yea, Lord, who are
Jesus Christ, the Son of
God, hear us and have
mercy upon us.

Offer. Offer. Offer, in
order. Stand with
trembling. Look toward the
East. Let us attend.

People:

Through the
intercessions of the
Theotokos, Saint Mary, O
Lord, grant us the
forgiveness of our sins.

We worship You, O
Christ, with Your good
Father and the Holy Spirit,
for you have come (risen)
and saved us. Have mercy
on us.

A mercy of peace, a
sacrifice of praise.
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Turning to the west, the priest signs the people once

with the sign of the cross, saying:

Hlﬁpecﬂ‘r*repoc:

H asamnH Tov Oeow ke l'[a*rpoc: K€
H xapic Tov wonosenovc Tiov Kvprov
A€ Ke Oeov ke CWTHpOC HUN: Hcow
XpicTow: Ke H KIONENIA K€ H pre&
Tow asiov [INeTVATOC | H MeTA

TTANTWN TUWN.

ILiaaoc:

Ke veTa T NevvaTOC COY.

The priest turns to the East and signs the deacons on

The Anaphora
1 s8N

Priest:

The love of God the
Father and the grace of the
only-begotten Son, our
Lord, God, and Savior Jesus
Christ, and the communion
and the gift of the Holy
Spirit, be with you all.

People:
And with your spirit.

his right once with the sign of the cross, saying:

Hlﬁpecﬂwepoc:

DNW THWN TAC K&PKI&C.

ILi2aoc:

€xonen ﬁpoc TON K‘rplon.

The priest signs himself once with the sign of the

cross, saying:
HlﬁpecB'rTepoc:
G‘rxapm'mcwnen TW K‘rplw.

ILiaaoc:

D ZION K€ AIKEON.

Priest:
Lift up your hearts.

People:
We have them with the
Lord.

Priest:
Let us give thanks to the
Lord.

People:
It is meet and right.
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l'[mpecB'r‘repoc:
N ZION K€ AIKEON: AZION K€

AIKEON: AZION K€ AIKEON.

"’lenﬁga HEN 0TUEBUHI 0702,
0TAIKEON TTE: €2,00C E—:porc: €CLOT Z:pm(:
Eggemyl HNOK: %omx‘g'r uuok: efwor
NAK TTIOvVal hnam’rq ;\I‘T&E])MHIZ PbnNovt

nmlep(mu .

HIZ\TZ‘gcz\m iwoq: MAGNAT époq:
TIATWOTIY]: MATAPKH: TWa eNe;:
TATCHOY: mmz‘g*h‘gl E—:poq:
ma*rf‘gbe*réw*rq: MATPONS:
Tipecjeamio NTE ﬁTHpq: mpechT NTE

0%ON NIBeN.

PHeTYW €BOA NNENNOBI:
PHeTCWT LTTENWND €BOA DEN
TMTAKO:PHETT X A0M €XWN HEN 2aNNAI

NEY 2ANUVETWENZHT.

Neok me eTov2,wcC GPOK NXe€
NIATTEAOC: G‘T‘O“‘(!)(‘&)T VUOK NX€E

Nl&le&S’S’G?xOC.

Neok me eTovcLOw GPOK NX€

NIAPXHZ GTO.)(‘Q 0VBHK NX€ NIMETOHOIC.

Mook me GTGPG NI€EZOYVCIA XMW

VTEKWOT.

Priest:
Meet and right, meet
and right, meet and right.

It is fitting indeed, and
right, that we praise You,
bless You, serve You,
worship You, and glorify
You; the one, only, true
God, the Lover of Mankind,

ineffable, invisible,
infinite, without beginning;
everlasting, timeless,
immeasurable,
incomprehensible,
unchangeable, creator of all;
savior of everyone.

Who forgive our sins,
who save our life from
corruption, who crowns us
with mercies and
compassions.

You are He whom the
angels praise and the
archangels worship.

You are He whom the
principalities bless and to
whom the dominions cry.

You are He whose glory
the authorities declare.
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Neok ne GT\GPG NI\GPONOC O‘I‘(DPT[

NaK GTT(‘.QO.)I LITAIO.

6&113.;1(‘90 ;‘I(‘QO CGE)?JI EP&TO‘C" Z—?POKI

2,aN0Ba NeBa ceiNl NAK €D0ovN

;J\]TI(A.)EM(’!)I .

Mook me eTovcuwow €POK NXe€
NIABNAT EPWOT: NBOK TIE €TOTVOTWYT
290K NXE NHEBOTWN2, EBOA: evIp!

‘THPO‘F WTTEKCAXI TIENNHB.

|1 [V NENCONT

| Ka@HMENI ANACOHTE.

HlﬁpecB'rTepoc:
PreTyon $nHB [T6oic Provt

NTADUHI €BOA HEN OFNOTT NTADUHI.

PHeTAOTWNS NAN €RoA

wdorvwint uPrwT.

CDHGT&qGPE:nOT NAN QTTIEN] B UHI

NTe [ImNevwa esovaB.

DHETAYOTWNE, NAN €BOA

imaumgt hm"cmplon NTE TONS.
CDH%TaqTaxpo ﬁTneTpeqbal
épwq NTE ﬁxopoc NTE NIACWMATOC

deN NIpWwI.

PHeTaT NNHET2IXEN TIKAR

ﬁ'fne‘rpeqe,wc NTE Nicepadin.

You are He unto whom
the thrones send up the
honor.

Thousands of thousands
stand before You and Ten
thousands times ten
thousands offer You
service.

You are He whom the
invisible bless and the
visible worship. They all do
Your word, O our Master.

Deacon:
You who are seated,
stand.

Priest:

O You, The Being,
Master, Lord, true God of
true God,

who have manifested to
us the light of the Father,

who have granted us the
true knowledge of the Holy
Spirit.

Who have manifested to
us this mystery of life,

who have established
the rising of choir of the
incorporeal among men,

who have given to the
earthly the praising of the
seraphim,

166

il SN Al B g5 oA
LAl 1)

Ll i gh g gl i gl
Al ¢ gadly &) g ) il 539
Aaadl)

Oyl o Sy 3
L9 AUAN el aay o M) el
,U@QM?@SQMJ

sombadd)
1588 Castad

:Call)

A ol ) Gl g
Gl AN (e aad)

.‘7&\ JJSLUJ@.E\ Lﬁlﬂ

C9 A8 jaay Uil aaif (g3
Agiial) i)

ﬁﬁd\ oaad) 132 W )G-h\ ‘53.“
RFEN| é:ﬂ\

Jﬁﬁdﬁﬂe\,ﬁéﬁé:ﬁ’

S B Cpauata)

oa N Ao ol e s
,ﬁébb.u.“ o



6’I NTOTEN 2WN NTENCMH NEW

NIAONAT GPO.)O‘)".

OnTeN NEW NIAYNAVIC €THEN

NIQHOI.

Uapenxoc 2N NEW NHETE MMAT:
€AN2I0%! CABOA 100N M ET! NIBEN NTE

NIAOTICHOC NATOTION.

l‘lTenw(‘g eBoA NNHENAPE NHETE
VAT TAOTO LUVWOT: DEN 2ANCUH
NATYAPWOT: NEYW 2ANPWT NABMOTNK:

0%02, NTENCLUO¥ GTGKHGTNI(A)T.

|1 [V NENCONT

Ic aNaToAAC BA€YATE.

HlﬁpecB'r‘repoc:

Neox Sap Ne €TOT02! E—:pz\'ro‘r
uekkwT: Nxe NIXEPOTBIM NEw
NicepadIn: E—:pe CO0% NTEN2, MTTIOVAL

0%02, COOT NTENZ, UTIIKEOTVAL.

ben cNaw weN NTeNg, eve,wBe
NNO%2,0: HEN CNAT A€ €v2,wAC
NNOF0AAATX: €V2HA A€ HEN TIKECNAY:

€vWwY €BOA oval 0vBeE OFAl LUWOT.

€4 TA0%0 VT2 VUNOC NTE IO po

0702, NO¥Xal NTAN: HEN OVCUH €ECLER,

AN

NWO¥.

receive from us also our
voices, together with the
invisible.

Count us with the
heavenly hosts.

Let us also say with
them, having cast away
from us all the thoughts of
evil imagination.

And proclaim that
which they send up with
unceasing voices and
unfailing lips, and praise
Your greatness.

Deacon:
Look toward the East.

Priest:

You are He around
whom stand the Cherubim
and the Seraphim, six wings
to the one and six wings to
the other,

with two they cover
their faces and with two
they cover their feet, and
with two they fly. And one
cries to another.

They send up the hymn
of victory and salvation
which is ours, with a voice
full of glory.
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€vawe evxw: evwy eBo evt

;’)pwow ETXW 10C.

|1 [V NEN OV

Hpocanen.

IliAaoc:
MixepovBiar CEOTWAT MMOK: New
NicepaPIn CeTWOoT NAK: €vww) BOA

ETAW LNO0C:

Xe azs10C ATI0C ATIOC: K‘rploc
caBawe: TI?\HPHC 0 OYPANOC K€ H SH:

THC ASI1AC CO¥ ZOZHC.

The people may chant the appropriate Aspasmos
Watos hymn for annual days (or another Aspasmos

They praise, they sing,
they proclaim, they cry out,
saying:

Deacon:
Let us attend.

People:

The cherubim worship
You, and the seraphim
glorify You, proclaiming
and saying:

“Holy, holy, holy, Lord
of hosts. Heaven and earth
are full of Your holy glory.”

according to the feast and season of the year).

M60ic Provt NTe Nixow: KOTK
0702 X0¥YT €Bo Ben :rcpe: ANAT 0702,
xenﬁ(‘glm NTAIB® NAAOAL CEBTWTC
0702, CEUNHTC: 0al €TACHOC Nx€

TEKOTINALYL .

D AAHAOTIA: DAAHAOVIA:
N AAHAOTIA: (CL007 €NICIT New NICI)':
LAPE TIEKNAI NEW TEKZIPHNH: O NCOBT

MTTIEKAAOC.

Xe azs10c: aATI0C: ATIOC: K‘rploc
caBawe: TI?xHPHC 0 OYPANOC K€ H SH:

THC ASI1AC CO¥ ZOZHC .

O Lord, God of hosts,
return and behold from
heaven, and look and visit
this vine, restore and
establish her, this which
Your right hand has
planted.

Alleluia. Alleluia.
Alleluia. (Bless the seeds
and the herbs.)” May Your
mercy and peace be a
fortress to Your People.

Holy. Holy., Holy. Lord
of hosts, heaven and earth
are full of Your holy glory.
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“During the times identified below, the following
prayers are said instead of the one between the
parentheses above.

From Paoni 12 to Paapi 9 (June 19 to October 19/20):

Cuow E—INI!!(!)O“‘ ;J,EPIAPO.

Bless the waters of the
river.

From Paapi 10 to Tobi 10 (October 20/21 to January
18/19):

Cuov enicrt New NicI.
herbs.

Bless the seeds and the ‘

From Tobi 11 to Paoni 11 (January 19/20 to June 18):

Cu107 ENIAHp NTE Tie. ‘ Bless the air of heaven. ‘

The priest takes in his right hand the veil that is upon
the chalice, and with it makes the sign of the cross three
times; firstly, upon himself, his face being turned toward
the East, then upon the deacons on his right hand, and
lastly towards the west, upon the people, saying “Holy

asioc” each time:

HlﬁpecB‘rTepoc: Priest:

< < A TI0C ATIOC ATIOC.
D.TI0C ATIOC ATI0C.

Holy, holy, O Lord, and
holy are you in everything,
and most excellent is the
light of Your essence.

XowvaB yovas [I6oic 0v02, Xovah
deN 2,wB NIREN: he,o‘rb A€ E{(;w‘rn NX€

PoTWINI NTE TEKOVCIA.

Ineffable is the power of
Your wisdom, and no
manner of speech can
measure the depth of Your
love towards mankind.

Owwgcaxx BVOC TE TXOM NTE
TEKCOPIA: MUON Al NCAXI Nagﬁgl

€TMEAATOC NTE TGKHGTM&IP(!)MI.
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A Keaniol NPWAI 2WC MAIPWL:
NAKEPYPI& NOOK &N TT€ NTAMETBWK
AAAA ANOK A€ Nalepypra

NTEKMETOOIC.

€ofe NGKMGT(A)&NGM&QT GTO(‘Q

&K\epl(pl)(!)]'ll %N&l(‘.gOTl AN TIE.

A KTa20 NT)e GP&TC NHI €0742,COl:

&KT&ZPO ;JJTIK&&I NHI GGPIHO(‘QI 2IXWwg.

€oBHT aKuawean vdiow.
€6BHT aKovWN2, €ROA NTY¥CIC
NNIZWON.

D Ke€eBIO NENYAI NIBEN CATIECHT

NNADAAATX.

UrekyaT eigaT N2AI BEN

NI2BHO%I NT€ TIEKTAIO.

Mook me GT&KGPTIZA‘Z,HT 101

AKY W NTEKXKIX €21PHI EXWLI.

A Kcdal NOHT NT2IKWN NTE

TEKEZOVCIA.

DKW nmzwpon NOHT NTE

THCAXI.

D KOTWN nTIl]T&P&ZICOC NHI

€0¥NOQ.

You, as Lover of
Mankind, have created me,
as man. You had no need of
my servitude, but rather I
had need of Your lordship.

Because of the
multitude of Your tender
mercies, You have brought
me into existence when |
was not.

You have raised heaven
as a roof for me, and
established the earth for me
to walk upon.

For my sake, you have
bound the sea.

For my sake, You have
manifested the nature of
animals.

You have subjected all
things under my feet.

You have not left me in
need of any of the works of
Your honor.

You are He who formed
me, and laid Your hand
upon me.

And inscribed in me the
image of Your authority.

You have placed in me
the gift of speech,

and opened for me
paradise to enjoy,

170

aly  pdall caaag Uiladd) iBl4
i 53 ) () g liaad Ul G

ST al 3 i

o ey i o sland) Cudd
Lle Y 2 )

O gaad) dagda < yedil Aa e

Ladh Cial i S Ccad

Juei e Lipdi 13520 o i o
LSlia) <

dy Caud g9 ¢ Alba ) K]

ilali 3 gua G S

LGl A ga (8 Cadagg

_eaﬁ;iwjdﬂ\giaﬁéj



Akt eToT NTneTpeqTEBw NTE

TIEKEWI.

D KOVWN2, NHI €BOA MTYWYHN NTE

nwTmd.
D KTauol €TCOVPI uvdov.
OvTWX!I NOYWT TIE €TAKWAWT
€Y TEVOTWM €BoA NéHTq.

bal €TAKXOC NHI X€ )JJIGPO‘I‘O.)L!

eBoA N.{)H‘Tq VUATAT].
N ovwe HeN TA0TWY.

A IYGW NCWI VTTEKNOLOC DEN

TATNWUH! AIGPAHGZHC ENEKENTOAH.

DNOK AI2WAEY NHI NFamogacic

NTe Go.

ILiaaoc:

K‘rple €\ EHCON.

l'IﬁTpecB'r‘repoc:
Neox mMaNHB aKPWN2, NHI

I\\ITTIL!(DPIA €0TOTXAL

W MANECWOT ENANET AKOOXI

ekwT Nea PHETACWpEN.

SWC IWT WHI &K(‘.QGITZDICI NEVHI

ANOK 22 PHETA2 €L

and have given to me
the learning of Your
knowledge.

You have manifested to
me the tree of life,

and made known to me
the sting of death.

Of one plant have You
forbidden me to eat,

that of which You have
said to me, “Of it only do
not eat.”

But according to my
will, 1 did eat.

| put Your law behind
me by my own counsel, and
became slothful toward
Your commandments.

I plucked for myself the
sentence of death.

People:
Lord have mercy.

Priest:

You, O my Master, have
turned for me the
punishment into salvation.

As a good shepherd,
You have sought after that
which had gone astray.

As a true father, you
have labored with me, |
who had fallen.
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:D.Knop'r deN Nlcpaépl THPOw €101

€H0TN €ETTWND.

ook Te eTAKOTWPTT NHI
NNITIPOYHTHC €BBHT ANOK B2

PHETWWNI.

A KT uPNOLOC NHI €0¥BOHBIA.

Neok me GT&KGPZI&KONIN NHI

VIOV AL G&IGPT[&P&BGNIN VITEKNOLOC.

SWC OTVWINI WAYHI: &K(‘g&l

NNHGTC(!)PGL! NEY NHETOI NATEMI.

IIiaaoc:

K?ple €\ EHCON.

l'[mpecB‘rTepoc:
Neox me (})HE—IT(‘QOTI NCHOW NIBEN:

AKI NAN 2IX€EN TIIKAZI: AKI GGMH‘Tp&

N'l'napeemoc.

[liaTyorne) exor NNOTT: NOv2WAEN
AN TI€ €TAKNET! E—:poq: €8PENWWTTI

N2vcoc New PNov.

DA AKYOTWK €BOA VAN
MO0K: AKO1 NO‘moptpH VBWK: AKCUOT

eTagdvcic NHHTK.

D KX€EK TTEKNOLOC €ROA éapon.

D KTANO! EMXINTWOTN NTE TIAZEL

You have bound me
with all the remedies that
lead to life.

You are He who have
sent to me the prophets for
my sake, | the sick.

You have given me the
Law as a help.

You are He who
ministered salvation to me
when | disobeyed Your
Law.

As true light, You have
shone upon the lost and the
ignorant.

People:
Lord have mercy.

Priest:

O You, THE BEING at
all times, have come to us
on earth. You have come
into the womb of the
Virgin.

You, the Infinite, being
God, did not consider
equality with God a thing to
be grasped.

But emptied Yourself,
and took the form of a
servant, and blessed my
nature in Yourself.

And fulfilled your Law
on my behalf. You have
shown me the rising up
from my fall.
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AKT )W €BOA NNHETOVALARI

€XWOF 2ITEN AveNT.

D K210%1 €EROA VTICA2,0%] NTE

IO 0C.
f)lKKwpq ;JE{)NOBI deN :rcapz.
D KTAL0! €TXON NTE TEKEZOTCIA.
Dkt uPNar vBOA NNIBEANET.
D KTOVYNOC NIPEUWOTT €BoA Ben

NI2,A%T.

DkTa20 NTPCic Z—:pzcrc deN

TICAXI.

DKOTWN2, NHI €BOA NFoIKONOMIA

NTE TGKMGT(A)&NBM&@T.

A Kejar da MOINXONC NTe

NITTONHPOC.

A KT NTeKOICI €2aNVACTISTOC:

NEKOTOXI AKY AT G&B.N(‘.QGTIKO‘FP.

€6BHT MANHA WTTEKTACBO VUTTIEK2,0

Z—:Bo?xaa ﬁgglm NTe 2aN8AY.

ILi2aoc:

K‘rple €A EHCON.

You have given release
to those who were bound in
Hades.

You have lifted the
curse of the Law.

You have abolished sin
in the flesh.

You have shown me the
power of Your authority.

You have given sight to
the blind.

You have raised the
dead from the tombs.

You have established
nature by the word.

You have manifested to
me the economy of your
tender mercy.

You have borne the
oppression of the wicked.

You have given Your
back to the scourge. Your
cheeks You have left open
to those who smite.

For my sake, O my
Master, You have not
hidden Your face from the
shame of spitting.

People:
Lord have mercy.
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HlﬁpecB‘rTepoc:

DK endorder hEppH'I' NOTECWOT
wa \ebpm GO‘I‘EI‘T&‘FPOC.

M KOWN2, €BOA ;\ITGKNI(A)T

lwe*rqmpwowy .‘Z)&POI.

D KIWTER MTTANOBI HEN TIEKM2,AT.

DKWAI NTAATIAPYKH €NYW®I €TPE.

D KOVWN2, NHI €BOA NTTIapovCia

NT€ TTEKXINLI.

Oal eTeKNHOY NSHTC €f2am
ENHETOND NEY NHEBUWOTT: 0702, €T

VIOVAI TIIOTVAI KATA NGC{?JBHO“‘I.

IIi2aoc:
KaTa To €Aeoc cow K‘rple: K€ WH

KATA TAC &DAPTI&C HUWN.

The deacon presents the censer to the priest, who puts

a spoonful of incense into it.

Priest:

You have come to the
slaughter as a lamb, even to
the Cross.

You have manifested
the greatness of Your care
for me.

You have slain my sin
in Your tomb.

You have brought my
first fruit up to heaven.

You have shown me the
manifestation of Your
Coming.

Wherein You shall
come to judge the living
and the dead, and give each
one according to his deeds.

People:

According to Your
mercy, O Lord, and not
according to our sins.

The Institution Narrative

HlﬁpecB‘rTepoc:
:ﬂ-ll\ll NaK \eé,pm TIANHA

NNICT2LBOVYAON NTE TAMETPEVRE.

cdal NNa2,BHOVI NCA NEKCAXI.

Neok me E—I‘T&K‘f €TOT lmau‘gem‘gl

€0V € MM‘TCTHPION.

dnalil) & glal)

Priest:

| offer You, O my
Master, the symbols of my
freedom.

| write my works
according to Your sayings.

You are He who has
given me this service, full
of mystery.
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AKT NHI NeveTAATVYIC NTE

‘TGKC&PZ HEN OTWIK NEW O‘FHPTI.

IIiaaoc:

IlicTevouen.

The priest censes his hands three times and says:

HlﬁpecB‘rTepoc:
Hépm sap den m\exwpa
€TEKHATHIK ;\I.‘Z)H‘Tqi deN TIEKOTWY)

VUIN LUOK NEY TEKEZOTVCIA VUATATK.

The priest lifts his hands from the censer, takes the
bread in his hands, and removes the veil from the patten,

while saying:

D KO NOTWIK €XEN NEKXIX €607AB:
0702, NATADNI: 0702, NATOWAER: 0702,

;.U)AKAPIONZ 0702 ;\IPGC{T&N.‘I)O.

Iliaaoc:
Tennae T xe dair e den

0TV EOLHII AHN.

You have given me the
partaking of Your Flesh, in
bread and wine.

People:
We believe.

Priest:

For in the same night in
which You gave Yourself
up of Your own will and
authority alone.

Bl

You took bread into
Your holy hands, which are
without spot or blemish,
blessed, and life-giving.

People:
We believe that this is
true. Amen.

The priest raises his eyes upward, and says:

ITmpecBvTepoc:
DKcoue EMYWI €TPE 22 PHETE
dwk NIwT ProvT 0702, PNHB NTE

0%ON NIBEN.

Priest:

You looked up towards
heaven to God, who is Your
Father and Master of
everyone.
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The priest makes the sign of the cross with his finger
three times, and each time the people responds, saying,

“Amen.” At the first signing, the priest says:

Hlﬁpecﬂ‘r‘repoc:

GTAK(‘QGH&)JO‘T.

IIiaaoc:

D MHN.,
And at the second signing:

Hlﬁpecﬂ‘r‘repoc:

A Kcauor epog.

IIiaaoc:

D MHN.,
And at the third signing:

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

&Kep&s’lazm imoq.

ILiaaoc:

D MHN.

IlicTev01EN KE 0210AOTOTLEN KE

A0ZAZ0MEN.

The priest breaks the oblation into a two-thirds and a
one-third part, carefully, slightly, and without separating
one part from the other, and without touching the
Despotikon. The fraction must be made with his right
thumb, and not with the nail. Making the fraction from
the top to the bottom with the one-third part on his right
and the two-thirds part on his left, he says:

Priest:
And when You had
given thanks.

People:
Amen.

Priest:
You blessed it.

People:
Amen.

Priest:
You sanctified it.

People:
Amen.

We believe, we confess,
and we glorify.
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HlﬁpecB'rTepoc:

N kpawe] AKTHIC| NNHETE NOTK
€TTAIHOTT NASIOC MMABHTHC: 0702,
NATIOCTOAOC €B0VAR EKX®W MMOC: %€ 61
0w €BOA NSHTC] THPOT: YAl SAP TIE

TTACWUA:

The priest slightly and gently breaks the top of the
oblation with the tips of his fingers, without completely
separating it. He places it in the paten, and cleans his
hands inside the paten so that nothing of the oblation
should adhere to them. He does this while saying:

ITimpecBvTepoc:
€TOTNADAY)] EXEN BHNOT NEW
2ANKEMHY): NCETHIC| €T(W €BOA NTE

NINOBI: dal &pqu \enaepﬁpne‘ri

Iliaaoc:

bal e EN 0TWEBVHI: AMHN.

The priest places his hand upon the rim of the chalice,

and says:

HlﬁpecB'rTepoc:

[TaipHt on menenca bpo‘ro‘rwn
aK61 NOTAGOT: aKe0T(| €BOA N
T0vTa2, NTe TRO NAAOAI New

OVLWOT.

Priest:

You broke it, and gave
it to Your own holy,
honorable disciples and
saintly apostles, saying:
“Take, eat of it, all of you.
For this is My Body,

Priest:

which is broken for you
and for many, to be given
for the remission of sins.
This do in remembrance of
Me.”

People:
This is true. Amen.

Priest:

Likewise also, after they
had supper, You took a cup
and mixed it of the fruit of
the vine and water.
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The priest makes the sign of the cross on the chalice

three times, and each time the people responds, saying,
“Amen.” At the first signing, the priest says:

Hlﬁpecﬁ'r'repoc:

GT&Kggene,nOT.

ILiaaoc:

D MHN.,
And at the second signing:

Hlﬁpecﬁ'r'repoc:

A Kcauor epog.
Iliaaoc:
D UHN.
And at the third signing:
HlﬁpecB‘rTepoc:
&Kepis’lazm iwoq.

ILi2aoc:

D UHN.

Ke main mcTevouen Ke

0MOAOTOVMEN KE AOZAZOMEN.

Priest:
And when You had
given thanks.

People:
Amen.

Priest:
You blessed it.

People:
Amen.

Priest:
You sanctified it.

People:
Amen.

Again, we believe, we
confess, and we glorify.

The priest holds the chalice with his hands, saying:

l'ImpecB‘rTepoc:
A Kkxentm AKTHIC| ON NNHETE
NOFK €TTAIHOYT NATIOC WMABHTHC:

0702, NATIOCTOAOC €80%3aB €EKXW 1MO0C.

Priest:

You tasted and gave it
also to Your own holy,
honorable disciples and
saintly apostles, saying:
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The priest moves the chalice in the form of the cross,
inclining it carefully first to the west, then to the East, to

the north, and to the south, while saying:

Xe 01 cw eBo f\léHTq THPOY.

says:

Par sap me mACNOY NTe TARGHKH
nBepl: €TOVNAPONC] EBOA €XEN BHNOV
NEY 2ANKEMHY: NCETHIC €T W €BOA

NTE NINOBI: hal &pl‘rq I—:nz\epEpne‘r?.

IIi2aoc:

Pai oN TIe DEN OTVEBNHI AVMHN.

The priest points with his hand to the Body, saying:

l'[mpecB‘rTepoc:
Con TAp NIBEN ETETENNAOTWY

€BOA BEN TAIWIK da:

The priest points with his hand to the chalice, and

says:

0702, NTETENCW €ROA HeN mMaladOT

dat:

The priest continues saying:

“Take, drink of it all of
you.

The priest points with his hand to the chalice, and ‘

For this is My blood of
the New Covenant, which is
shed for you and for many,
to be given for the
remission of sins. This do in
remembrance of Me.”

People:
This is also true. Amen.

Priest:
For every time you eat
of this bread

And drink of this cup,
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\GPGTGN&I(DI(EQ imauow: \GPGTGN
GPE)MO?&OS’IN ;\IT&\&N&C‘T&CICZ E—ZPG‘TGNI\PI

naAveT! (‘gafﬁ.

IIiaaoc:

D UHN AMHN AMHN: TON 6ANATON
cow K‘K’PI\G KATATTEAOMEN: KE THN
ATIAN COT ANACTACIN K€ THN
ina?ml}rm CO¥ €N TIC OVPANIC CE

0MO0AOSOTVEN:

Ce €NOTLEN CE ETAOTOTUEN CI
GTX&PICTO‘UJGN K‘FPIGZ K€E A€0oneoa

cov 0 Beoc HUWN.

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

SWCTE OVN TTENNHB emfpl uduev
MTTEKZINI ETTECHT 2IXEN THKAZI NEW
TIEKOT hpeqnnéo: NEM TIEKU2AT

NO)JOLL'T N€EZ007T.

Newn TekanacTacIC €ROA HeN
NHEOMWOVT: NEYW TIEKXINWE ETTWYWI
ENIPHOTI. NEYW TIEKXINZ,ENCI CAOTINALY

wllexiwT.

Mew Tekmazenovt umapover:
€ONHOT €BOA DHEN NIYHOYI: €TOI N2,0F

0702, €611€2, NWOY.

IGNGP}[POCC})GPIN NaK ;\INH\GTG NO¥K

NK(DPON €BOA HEN NHETE NOVK: KA TA

You proclaim My
Death, confess My
Resurrection, and remember
Me till I come.

People:

Amen. Amen. Amen.
Your death, O Lord, we
proclaim. Your holy
Resurrection and Ascension
into the heavens, we
confess.

We praise You, we
bless You, we thank You, O
Lord, and we entreat You,
O our God.

Priest:

Therefore, O our
Master, as we
commemorate Your
Coming to earth, Your life-
giving Death, Your Burial
for three days.

Your Resurrection from
the dead, Your Ascension
into the heavens, Your
Sitting at the right hand of
Your Father,

and Your Second
Coming form the heavens,
awesome and full of glory.

we offer unto You Your
gifts from what is Yours,
for everything, concerning
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2,wB NIBEN: New eofie 2,wB NIBEN: New

dHeN 2,wB NIBEN.

|1 [V NEN OV
O‘rwgr wIli2iHB NA 0OTOC NTE

Pnovt.

While all the people bow their heads, they say:

IIiaaoc:
Tenzwe épox: TENCMOT épox:

‘TGN%QGL!&QI ;.U.!OKI TGNO‘T(D&Q‘T ;.!MOK.

While kneeling with hands stretched forth, the priest

everything, and in
everything.

Deacon:
Worship the Lamb, the
Logos of God.

People:

We praise You, we
bless You, we serve You,
we worship You.

says the following Prayer of the Descent of the Holy

Spirit (the Epiclesis) inaudibly.

The Epiclesis

U.uﬁ\ CJJM }LGJM\ w.m

l'IﬁTpecB‘rTepoc:

Mook TENNHB B€N TEKCUH WIN
10K PdwNe, NNAI €TYH él’)pm: NOOK
€TYH daTOTEN COBT NaN imau‘gem‘gl

(3-2104% MMTCTHPION.

Neox TwxI NdHTEN nnepcpne‘rl

lmem‘genggl €60vaB.

Neok O‘FO)P]T GQPHI EXWN LTTI0T

NTe [lekmnevna esovaB.

Priest:

O You, our Master, by
Your voice alone, change
these which are set forth.
You who are with us,
prepare for us this service,
full of mystery.

Implant in us the
remembrance of Your holy
service.

Send to us the grace of
Your Holy Spirit
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SINA NTGq‘TO‘K‘BO 0%02, NTer‘ereB
Nnamwpon Nal €TY(H e!)pm: ETICWVA

NeY TIIEINOC{ ;\ITG TIGNC(D'I'.

IhiARK®N:

Hpocanen: AMHN.

Everyone raises his head, and, three times, the priest
quickly signs with the sign of the cross the oblation

to purify and change
these gifts set forth into the
Body and Blood of our
salvation.

Deacon:
Let us attend. Amen.

which is upon the paten, and says aloud:

l'ImpecB‘r‘repoc:
0v02, TAIWIK MEN NTECAI NCWBA

eqomB NTaK.

The people bow down and say:

Iliaaoc:
j]'m\&'l'. A wHN.

Priest:
And this bread You
make into Your holy Body.

People:
| believe. Amen.

bows his head to the Lord, saying inaudibly:

Meanwhile, the priest stretches forth his hands and ‘

l'IﬁTpecB‘rTepoc:

ITenboic ovoz, [lennowt ovoe,
IencwyTHp lHCOwC HlkplCToc: evt
imoq \eﬁxw €ROA NTE NINOBI: NEW

0¥WND NENE2, NNHEONADT €BOA N!)HTq.

Three times, the priest quickly signs the chalice with

the sign of the cross, and says aloud:

Priest:

Our Lord, God, and
Savior Jesus Christ, given
for the remission of sins and
eternal life to those who
partake of Him.
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Priest: :Calsl

IIimpecBvTepoc: . . .
P P\ . And this cup also, the Loy S Laa Lyl st sda g
0v02, malAOT A€ ON NCNOCJ precious blood of Your ~aal) dlagal

< N New Covenant.
€Y TAIHOVT: NT€ TAIAOHKH uBep

NTAK.

The people bow down and say: 08t oh g L) o) Ay
Miaaoc: People: )

Again, | believe. ol Ll g
Ke maan tnaet.

The priest stretches forth his hands and bows his head Gl A aad g A calsl) oy

to the Lord, saying: Jsdag
IMimpecBrrepoc: Priest: :oad)
Our Lord, God, and £ s Lialia g Ugll g Wy
[Tenboic ovoe, [lennovt ovoz, Savior Jesus Christ, given Ladl) o) sl Jaay sal)
N for the remission of sins and Ada J gl el Ll 5
: . Ada J gl el ) Bl
encwTHp lHcove TTicpicToc: evy eternal life to those who
1200¢] €W €BOA NTE NINOBI: New partake of Him.
07WND NENE2, NNHEONADT €BOA MHTq.

Now indeed the bread has become the Body of Christ Coall i) 2o (LAY s a8 (Y
and the wine the Blood of Christ. After this, the signing, | 2 Legadiy jlay geswall Ll a3 il g

of both of Them shall be through Them and by Them. Laga g Lagia 22y La
IIiaaoc: People: A
o . Amen. Lord have @l Qb aal Gy b ol
D, Kvpre eaercon: Kpre mercy, Lord have mercy, PO g
NN N Lord have mercy.
€AEHCON: K‘rple €AEHCON.

The priest prays the following litanies and the day ) dg glag g cilutlal) oda ALK J ol
people responds saying “K‘rpl\e €AEHCON” after each ."K‘rpfe eAeHcon" Celild &y JS
verse.
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Hlﬁpecﬁ‘r'repoc:
Ce Tent20 epok MixpicToc
[Tennov: waTaxpe *ﬁ(plmc NTE

TekKAHCIA.

IIiaaoc:
K‘rplé €A €HCON.
HlﬁpecB‘rTepoc:

:ﬂ-MGTEJHT NOVYWT NTE "I'B.S’&]THZ

napecb’ ENOTNI €EBOA NDHTEN.

ILiaaoc:

K‘rple €A\ EHCON.
l'[mpecB‘rTepoc:

Uapecww NX€ THEeoUHI NTE

TIIN&Z;'I'Z CWOYTEN NAN WPUWIT NTE

TueTevceBHC.
ILi2aoc:
K‘I‘PIG €A EHCON.

l'ImpecB'rTepoc:
Mivanecwor 2OPOT: NHETOVALONI

VBWOT MAT&XP(DO‘K‘.

Iliaaoc:

K‘rple €A EHCON.

The Litanies
Glallal)

Priest:

Yes, we ask You, O
Christ our God, confirm the
foundation of the church.

People:
Lord have mercy.

Priest:

The oneness of heart
that is of love, may it take
root in us.

People:
Lord have mercy.

Priest:

May the righteousness
of faith grow, straighten for
us the way of godliness.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Control the shepherds,
and those whom they
shepherd, confirm.

People:
Lord have mercy.
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l'[mpecB‘rTepoc:
Uor NovueTCalE VTIKAHpOC:

O‘FGYKP&TIA NNILONAYOC.

IIi2aoc:

K‘rple €A EHCON.

Hlﬁpecﬁwepoc:
0vT0vB0 NNHETAEN Friapeenia:

0FYWND ENAN€EY NNHETHEN TITALOC.

IIiaaoc:
K‘rpl;s €A €EHCON.
HlﬁpecB‘rTepoc:

OvNal NNHETHEN TuUeTANOIA:

OVUTATAB0C NNHETOI NP&!!&O.

IIi2aoc:

K‘rple €A EHCON.

l'ImpecB‘rTepoc:
OVUETENMKHC NNHETTAIHOYT:

0vBOHBI1A NNIZHKI.
ILi2aoc:
K‘I‘PIG €A EHCON.

HlﬁpecB'rTepoc:
Nisea o1 VATAXPWOT: NHETHEN

TueTBepr VACBW® NWOT.

ILiaaoc:

K‘rple €A\ EHCON.

Priest:

Give splendor to the
clergy, asceticism to the
monks and the nuns.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Purity to those in
virginity, a life of goodness
to those in wedlock.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Mercy to those in
repentance; goodness to the
rich.

People:
Lord have mercy.

Priest:
Meekness to the
honorable; help to the poor.

People:
Lord have mercy.

Priest:
Strengthen the elders;
chasten the young.

People:
Lord have mercy.
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HlﬁpecB‘rTepoc:
Miaena2 T vwaTacewoy: VAPOTKHN

NX€ NIQWPX NTe TeKKAHCIA.

IIi2aoc:

K‘rpr €2 €HCON.
Hlﬁpecﬁwepoc:

Bw2 €BOA NNINETOACIZHT NTE

NI&GPGCICZ ANON A€ THPGN OMTEN

€d07N €TueToval NTE FueTevceRHC.
ILiaaoc:
K‘rple €A\ EHCON. K‘rple €A EHCON.

K‘z‘ple €\ EHCON.

Priest:

Restore the unbelievers;
may the schisms of the
Church cease.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Strip the vanity of the
heretics, and count us all in
the unity of godliness.

People:

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord have
mercy.

The Short Litanies

IlimpecBvTepoc:
D pipue IT6oic NT2IpHNH NTe
TEKOTI WMATATC €607AR NKABOAIKH

NATIOCTOAIKH NEKKAHCIA.

IliarakwN:

Hpocé‘rzz\cee :mep THC FpHNHc THC
ATIAC MONHC KABOAIKHC K€
ATIOCTOAIKHC OpPBOAOZOT TO¥ Oeov

€KKAHCIAC.

ILi2aoc:

K‘FPIG €A EHCON.

iall LAl Y

Priest:

Remember, O Lord, the
peace of Your one, only,
holy, catholic, and
Apostolic Church.

Deacon:

Pray for the peace of the
one, holy, catholic, and
apostolic Orthodox Church
of God.

People:
Lord have mercy.
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HlﬁpecB'r‘repoc:
Bar eTgom icxen ATAPHXC

;\ITOIKOTHGNH (‘Q& &‘?PHZC.

New NHETWWOT €BOA NDHTC

VTCAXI NTE TL!GGL!HI HEN OVCWOTTEN.

{2,070 A€ meNmATPIRAYXHC NIWT

€TTAIHOYT TIATIA aBRa (...).

Mesw Neq&NHO‘F VTINETMATIKON
TUTATPIAPYKHE NTANTIONIA Uap
IsnaTiOC (...) NEw TUTTATPIAPIGHC

;\IGPI‘TPGA ATmowrNa (...).

Priest:

This which exists from
one end of the world to the
other.

And those who rightly
devide the word of truth in
her.

Most of all our
patriarch, the honored
father, Abba (...).

And his spiritual
brothers the Patriarch of
Antioch Mar Ignatius (...)
and the Patriarch of Eritrea
Abouna (...).

In the presence of a metropolitan or a bishop, the

following is added:

Mesw nque(:gcpHp N?xrrovproc
TENIWT hnHTpono?uTHc (f\lémcmnoc)

aBBa (...).

TII2ARKwN:

Hpoce‘rz&cee ‘\mep TO¥ z\pxlépewc
HUWN TIATIA aBBA (...): TTATIA K€
TATPIAPXOT K€ &})XI\GHICKOHO‘K‘ THC
HETAAO TIOAEWC &Kezankplac: Ke
TWN AAEAPWN ATTOT €N TH
ATIOCTOAIKH AITOVTSIA: Uap Isnasioc
(--.) TO¥ MATPIAPYOT THC DA NTIONIAC:
Ke DBowvNa (...) TOv TATPIAPX OV THC

Gprrpeac.

And his partner in the
liturgy, our father the
metropolitan (bishop), Abba

(..).

Deacon:

Pray for our high priest,
Papa Abba (...), pope and
patriarch and archbishop of
the great city of Alexandria,
and his spiritual brothers the
Patriarch of Antioch Mar
Ignatius (...) and the
Patriarch of Eritrea Abouna

(..).
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If a metropolitan (bishop) is present:

Ke Tov cvNKOINWNOY €N TH
?\ITOTPS’I& TOYV H&TPOC HUWN TOV

LMHTPOTIOAITOY (Z—:mcxonow) aBBa (...).
Then he concludes:

Ke Ton opeo20zwn Huwn

ETIICKOTIWN.

IIiaaoc:

K‘z‘ple €A EHCON.

HlﬁpecB‘rTepoc:

Mes GZJPHI €XEN NHGT(‘QOTT BLYIP-NELP.

N€EY NHETATENKOT.

Miemickomoc: NI2HT 0¥ MENOC:
NmpecB‘rTepoc: NIAIAKWN:

NIZFTIOAIAKWN.

IIiaaxwn:

Hpoce‘rz&cee ‘\mep TWN
HSOTVENWN K€ }rpecB‘rTepr K€
AIAKONWN K€ TTTOAIRKONWN €MTTA

TATUATWN TO¥ O€0¥ THC EKKAHCIAC.

Iliaaoc:

K‘rple €\ EHCON.

And his partner in the
liturgy, our father the
metropolitan (bishop), Abba

(..).

And for our orthodox
bishops.

People:
Lord have mercy.

Priest:

And for those who are
in this place, and those who
have fallen asleep,

the bishops, hegumens,
priests, deacons, and
subdeacons.

Deacon:

Pray for the hegumens,
priests, deacons,
subdeacons, and the seven
orders of the Church of
God.

People:
Lord have mercy.
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HlﬁpecB-r‘repoc:

MiaNATNWCTHC: NIYAA THC:

NIGZOPYICTHCZ NIMONAYOC: NIH&PBGNOCZ

NIXHPA: NIOPPANOC: NIESKPATHC:
NIAAIKOC: NEW €2,pHI €XEN §02, THPY
NTE TEKEKKAHCIA €80vAB: PNovT NTe

NITHCTOC.

IliAaoc:

K-pie enercon.
ITimpecBvTepoc:

Ih.plipue‘rf IT6oic NNH%Tmepowpo
€N TUETEVCERHC: NEYW NHETO! ;\IO‘K‘PO

(impoehpoc).
TIiArRKWN:

[Tpocevzacee ‘}nep TWN
cpl?\okplc*rwn HUWN BACIAEWN
(ﬁperpr).

Iliaaoc:

K‘rplé €A EHCON.
l'IﬁTpecB'r‘repoc:

:)lplEpne‘rf T1601c NNENCNHOY

NTICTOC 0702, NOPGOZOZOC €TdHEN

TIMAAATION NEX TIIC‘TP&‘TG“‘M& THPq.

|1 [V NENCONE
Hpoce‘rzacee ¥TIEpP TWN €N TW

MAAATIO AAEAPWN TICTWN K€

Priest:

And the readers, the
chanters, the exorcists, the
monks, the virgins, the
widows, the orphans, the
ascetics, the laity, and all
the fullness of Your holy
Church, O God of the
faithful.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Remember, O Lord,
those who have reigned in
godliness and those who are
now kings (leaders).

Deacon:
Pray for our Christ-
loving kings (leaders).

People:
Lord have mercy.

Priest:

Remember, O Lord, our
brethren, the orthodox
believers who are in the
palace (government), and
for all the soldiers.

Deacon:

Pray for the faithful and
orthodox brethren in the
palace (government), and
for all the soldiers.
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OPGOZOZ(DN K€ TANTWN TWN

C‘TP&‘TOTTG‘T(DN.

Iliaaoc:

K‘rplé €AEHCON.
HlﬁpecB'rTepoc:

A pihuevt TI0IC NNHETATING NAK
€50%N ;ma.lzwpon: NEW NHETATENOT
€XWOT: NEW NHETATENOT EROA
2ITOTOY: 4Ol N®OT THPOY umBexe

THEROA HEN NIPHOTI.

IIiarakwN:
Hpoce‘rzacee ¥TIEP TWN ATION
TIMION AWPON TOTTWN KE 8VCION

l\-lll(!)l\l K€ }IPOCCPGPONT(DN.

ILi2aoc:

K‘rple €A EHCON.
l'ImpecB'r‘repoc:

D pipue [16'0i1c NNHETWOT Den
NITWOF NEW NICTTHAEON: 0702

NENCNHOT €THEN NIEYVAAWCIA.

Ihiarax®N:
Hpoce‘rzacee ¥IEp TWN

E€XNAAWTWN.

ILi2aoc:

K‘rple €A EHCON.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Remember, O Lord,
those who have brought to
You these gifts, those on
whose behalf they have
been brought, and those by
whom they have been
brought. Give them all the
heavenly reward.

Deacon:

Pray for these holy and
precious gifts, our sacrifices
and those who have brought
them.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Remember, O Lord,
those who dwell in the
mountains and the caves,
and our brethren who are in
captivity.

Deacon:
Pray for the captives.

People:
Lord have mercy.
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l'[mpecB‘rTepoc:
.‘D.ple,nO“r NWOY N2ANXINTACBO0

N?JIPHNIKON €H0TN ENHETE NOTOY.

IhiARK®N:

KainaTe Oew meTa doBov.
Or he says:

IhiAakwN:
OvwyT ulliziHB NAosOC NTE

Pnovt.

bows his head while saying:

The people prostrates before the Lord, and the priest ‘

Hlﬁpecﬁwepoc:
A pihuent TG0IC NTAVETERHN 2w

0702, W NHI €EB0A NNAaNOBI THPOY.
0v02 dua eTa Fanowia ep2ovo
NHTC: HAPE TIEKZMOT EPR0T0 AWl
POAT,
0vo2, e6Be NANOBI NOTI NEM NIcw]

NTE TIAHT! LUTGPqGX TIEKAAO0C

wm2noT NTe [lekmnevna esoval.

ILi2aoc:

€2eHcoN HLAC 0 Oeoc o CWTHP HU®N.
€2eHcoN HLAC 0 Oeoc o CWTHP HU®N.

€2eHcoN HuBaC 0 Oeoc 0 COTHP HUWON.

K‘rple €\ EHCON.

Priest:
Grant them a peaceful
return unto their own.

Deacon:
Worship God in fear.

Deacon:
Worship the Lamb, the
Logos of God.

Priest (Inaudibly):

Remember, O Lord, my
own weakness and forgive
weakness and forgive all
my sins,

and where transgression
abounds, let Your grace be
multiplied in abundance.

Because of my own sins
and the abominations of my
heart, deprive not Your
people of the grace of Your
Holy Spirit.

People:

Have mercy upon us O
God, Our Savior.

Have mercy upon us O God
Our Savior.

Have mercy upon us O
God, Our Savior.

Lord have mercy.
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l'IquecB'rTepoc:
[Tex2aoc sap New TeKeKKAHCIA ceT20
€POK: 0702 €BOA 2ITOTK ePIWT Newak

ETAW L0C.

Xe nat nan Provt TlencayTHp.
Xe nat nan Provt TlencayTHp.
Xe nat nan Provt TlencarTHp.

K‘rple €A\ EHCON.

Iliaaoc:
€2AeHCON HVAC 0 O€eoc 0 COTHP HUON.
€2AeHCON HVAC 0 B€eoc 0 COTHP HUON.
€2AeHCON HVAC 0 B€eoc 0 COTHP HUON.
K-pie enercon.
Hlﬁpecﬂwepoc:

:)lpl\%!.w‘l' UITEKAAOC NTUETEHT
NOTWT: 1101 NOVCEVNI MITIKOCLOC:

ovewT E—ZN&NGCI jt!]Tl\&HP.

The priest says the appropriate prayer according to
the season, either the Litany of the Waters, the Litany of

the seed, or the Litany of the Fruits.

From Paoni 12 to Paapi 9 (June 19 to October 19/20,

the Litany of the Waters is said:

Hlﬁpecﬂwepoc:
N prxaTaziom [boic P02 NTE

NIIAP(DO“‘ VYWOT: CLOT Gp(!)O“‘.

Priest:

For Your people and Your
Church ask You, and
through You the Father
With You saying:

Have mercy upon us O God
Our Savior.

Have mercy upon us O God
Our Savior.

Have mercy upon us O God
Our Savior.

Lord have mercy.

People:

Have mercy upon us O
God, Our Savior.

Have mercy upon us O God
Our Savior.

Have mercy upon us O
God, Our Savior.

Lord have mercy.

Priest:

Grant Your people
oneness of heart. Give
tranquility to the world,
good temper to the air.

Priest:

Graciously accord, O
Lord to bless the fullness of
the waters of the rivers.
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IIiARKWN:

Twhe, exen ﬁxmnm‘gl Eﬁ(‘gwl NTE
NIAPW®WOT VOW®OT SeN TAIPOMTII B4l
2INA NTE HlkplCToc Mennovt cuow
E—:pwow: N‘reqi—:now E—:ﬁ(‘gwl KaTa NOTWL:
NTeq'l' iﬁm‘moq WTT2,0 MTKAR
h*rquwovgren da NIgHp! NTE
NIp®LI: hTeqT VMPNOZEN NNITEBNWOTI:

NTE XA NENNOBI NAN €BOA.
ILiaaoc:
K‘rple €A\ EHCON. K‘rple €2 €EHCON.

K‘rple €A\ EHCON.

From Paapi 10 to Tobi 10 (October 20/21 to January
18/19), the Litany of the Plants and the Seeds is said:

IlimpecBvTepoc:
N prxaTaziom [ooic nicr new
NICI# NEW NIP®T NTE TKOL: €THeEN

T&lPOMTﬂ BAll CLO7T GP(!)O‘)".

|1 [NEVCONE

TwR2 exen NicIT New NICIu New
NIpWT NTeE TKOI BN TAIPOMTII B4l
2INa NTE l'[lkplc*roc Mennovt cuow
épwo‘r NTOVAIAI 0%02, Brro‘r&g)m
(‘gaﬁno‘rxwk €Bo BeN 0Nyt
NKAPTIOC: 0702, NTECJW)ENZHT B4

HquT?x&C!l& ;-Z'Tb. NEYXIX 8a110Y

Deacon:

Pray for the rising of the
waters of the rivers this
year, that Christ our God
may bless them and raise
them according to their
measure, that He may give
joy to the face of the earth,
sustain us, the sons of men,
save the cattle, and forgive
us our sins.

People:

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord have
mercy.

Priest:

Graciously accord, O
Lord to bless the seeds, the
herbs, and the plants of the
field this year.

Deacon:

Pray for the seeds, the
herbs, and the plants of the
field this year, that Christ
our God may bless them to
grow and multiply to
perfection with great fruit,
have compassion on His
creation which His Hands
have made, and forgive us
our sins.
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NTeqfx;a NENNOBI NAN €ROA.
IIiaaoc:
K‘rplé €A €HCON. K‘FPIE—Z €A €HCON.

K‘rple €A EHCON.

From Tobi 11 to Paoni 11 (January 19/20 to June 18),

the Litany of the Fruits is said:

IlimpecBvTepoc:
A pixaTaziom [ooic NniaHp NTe
TPE NEY NIKAPTIOC NTE TIKAZI €TEN

‘TAIPOLUTI 0all CLOV GP(!)O‘U‘.

TIi2ARKwN:

TwBe, exen m&Hp NTE THe NEW
NIKADTIOC NT€ TIKAZI: NEM Pa NIQWHN
New da NIANAAOAI NEW QQHN NIBEN
f\lpeq*f KAPTOC €TAEN TOIKOTMENH
THPC: 2INA NTE l'[15<;p10“roc ITennovt
CU0T épwow }\I‘TGqXOKO‘I’ €BOA Ben
O¥ZIPHNH a0 Ne VKAY: NTeqxa NENNOAI

NAN €BOA.
IIiaaoc:
K‘I‘PIG €A EHCON. K‘rple €A EHCON.

K‘I‘PIG €A EHCON.

People:

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord have
mercy.

Priest:

Graciously accord, O
Lord to bless the air of
heaven and the fruits of the
earth this year.

Deacon:

Pray for the air of
heaven, the fruits of the
earth, the trees, the vines,
and for every fruit-bearing
tree in all the world, that
Christ our God may bless
them, bring them to
perfection in peace without
harm, and forgive us our
sins.

People:

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord have
mercy.

The three litanies may be combined as follows:
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Hlﬁpecﬁ‘r‘repoc:

A pikaTaziom [ooic NI\AHP NTE
Tde: New NIKapTIOC NTE TIKA21: NEW
NIMWOT NTE Eplapo: New NicIT New
NICI® NEW NIp®T NTe TKOI: €T €N Tal

PO!!]TI oal: EI!.!O‘F ;EP(!.)O“‘.

IIiaaxwn:

TwBe, exen NIAHD NTe THe: New
NIKADTIOC NT€ TIKAZI: NEA TEXINAMOW!
ETY®I NTE NIIAPWOT MUWOT: NEW
NICIT NEM NICI NEM NIP®T NTE TKoL:
2ina NTe TligpicToc Mennowt cuow
€PWOT: 0702, NTEJU)ENZHT B
TEITAACHA €TA NECJXIX BALIOY:

NTEYX;A NENNOBI NAN €BOA.
ILiaaoc:
K‘FPIG €A EHCON. K‘FPIG €A EHCON.

K‘FPIG €A EHCON.

After any one of these three litanies, or the combined

Priest:

Graciously accord, O
Lord, to bless the air of
heaven and the fruits of the
earth, the waters of the
rivers, the seeds, the herbs,
and the plants of the field
this year.

Deacon:

Pray for the air of
heaven, the fruits of the
earth, the rising of the
waters of the rivers, the
seeds, the herbs, and the
plants of the field, that
Christ our God may bless
them, have compassion on
His creation which His
hands have made, and
forgive us our sins.

People:

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord have
mercy.

litany, the priest continues with the following:

HlﬁpecB‘rTepoc:

A NITOY E—I;T(‘gwl KATa NOTY)I KATa
DHETE PWK NZMOT: na}ro‘moq Um0
WITKAR: 1apoveid NX€ Nequmn:

napow&ggw ;\IKG NEYOTTAL,.

Priest:

Raise them to their
measure according to Your
grace. Give joy to the face
of the earth. May its
furrows be abundantly
watered and its fruits be
plentiful.
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CeBTqu €0TXPOX NEW ovwcd:
0702 APIOIKONOMIN VITENXINWND KaTa

TIG‘TGPNOC{PI .

Cuov €MY(AOM NTE Tpowr 2rTen
TEKMETYPHCTOC €0BE NIZHKI NTE
TIEKAA0C: €Be THPa New Topdanoc
NEW THWEN VO NEW mpenﬁxwm: NEY
€8BHTEN THPEN 3& NHETEPZEATIIC Epox

0%02, ETTWARZ, MTEKPAN €607aB.

Xe NeENBAA NOTON NIBEN
CEEPEATIC EPOK: XK€ NOOK eTt

NToMpe NWO¥ HEN 0F¥CHOT ENANEC.

:D.pm‘rf NEMAN KATA
TEKVMETATAB0C: PH €TT Z’)pe Ncapz
NIBEN: 2002, NNENZHT \Npm‘gl NEM
0TOTNOY: &INA ANON 2®N Epe Eppwggl
NTOTEN €N 2B NIBREN NCHOW NIBEN:

NTENEP2070 dHEN 2,wB NIBEN NATABON.

ILiaaoc:

K‘rple €A\ EHCON.

The priest prays the following litanies and the
people responds saying “K‘rplz-: eA€eHCON” after each

Verse

Prepare it for sowing
and harvesting. Manage our
lives as deemed fit.

Bless the crown of the
year with Your goodness
for the sake of the poor of
Your people, the widow, the
orphan, the traveler, the
stranger, and for the sake of
us all who entreat You and
seek Your Holy Name.

For the eyes of everyone
wait upon You, for You
give them their food in due
season.

Deal with us according
to Your goodness, O You
who give food to all flesh.
Fill our hearts with joy and
gladness that we too, having
sufficiency in every thing
always, may abound in
every good deed.

People:
Lord have mercy.
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l'[mpecB‘rTepoc:
Ovovxal NNHETQ®NI: 0T TON

;\INHGT(‘Q&T.

IIiaaoc:

K‘rplé €A €HCON.
HlﬁpecB'rTepoc:

O+vBw2 €BoA NNHETHEN
NIEZOPICTIA: OTMETPEYWYWTT EPOK

Nmopcpanoc.
IIiaaoc:
K‘rple €A\ EHCON.

HlﬁpecB‘rTepoc:

O‘rne“rpeq'l' TOTOV }mlepa:

NHETZEX2WX ow‘gl E—ZP(DOT \GHI\B.YB.GON.

ILi2aoc:
KTPIE €2 €HCON.
l'IﬁTpecB‘rTepoc:

NHeTaveer vaTazwor G})ATO“‘I

NHETO2! EPATOT MATAXPWOT.
Iliaaoc:
K‘rple €\ EHCON.

l'ImpecB‘rTepoc:
NHeTavenkoT APITIOTLERT:

NHETHEN T020A05 1A Qo épox

The Litanies
Slallal)

Priest:
Healing to the sick, rest
to the needy.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Release to those in
captivity, acceptance to the
orphans.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Help to the widows,
satisfy the distressed with
good things.

People:
Lord have mercy.

Priest:
Raise the fallen, confirm
the upright.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Remember those who
have fallen asleep, accept to
Yourself the confessions of
the confessors.
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NNOTTwWR2,.

IIiaaoc:

K‘z‘ple €A EHCON.
l'IlnpecB'rTepoc:

Hlpeqepnoﬁl €TATEPUETANOIN OTOT
N€EY NEKTICTOC: NEKTIICTOC OTIOF NEW

NGKMZ\PTTPOC.

IIiaaoc:

K‘rpl;s €AEHCON.
Hlﬁpecﬂ‘r‘repoc:

NHeTden maiva &plTO‘r
EVTENBWNT ENEKATTEAOC: ANON A€
20N 33 NHETATOA2MOT BEN TIEKZMOT
€50TN €TEKAIAKONIA €NOI ha*rhﬁgga

(‘QOTITGN \GPOK.

ILiaaoc:
K‘rple €A\ EHCON. K‘rple €A\ EHCON.

K‘rple €A\ EHCON.

HlﬁpecB'rTepoc:

mpli}me‘rf IT6oic ;\I:TC(!)‘THPIA
WIAITOTIOC €60VAR NTAK PAl: NEW
TOTOC NIBEN: NEW MONACTHPION NIBEN

NTe NeNioF Nopeozozoc.

Ihiaax®N:
l'[poce‘rzacee ¥TIEP THC CWTHPIAC

TOY KOCXO¥ *K€ THC TTOAEWC HWWN

People:
Lord have mercy.

Priest:

The sinners who have
repented, count them with
Your faithful; Your faithful,
count with Your martyrs.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Those who are in this
place, conform them to
Your angels. And we also,
who have been called be
Your grace into Your
service while unworthy,
accept us to Yourself.

People:

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord have
mercy.

Priest:

Remember, O Lord, the
salvation of this, Your holy
place, and every place,
every monastery of our
orthodox fathers.

Deacon:

Pray for the salvation of
the world and of this city of
ours* and of all cities,
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TAVTHC K€ TIACWN TIOAEWN: KE TWN

wa(DN K€ NHCWN K€ HON&CTHPI(DN.

* Ke TOv MON&CTHPIO‘F HUWN

TOTVTOV

IIi2aoc:

K‘rple €2 EHCON.

HlﬁpecB‘r‘repoc:
Mew moAlc NiBeN: New xXwpa

NIBEN: NEW NITTAI NEW TIOVCOACEA
THPY.

0702, NazmeN THpeN eBoAza
0T2BMN NEW 0VVOT: NEL OTUONVEN:
NEY OFTKATATIONTICLOC NEW owkpwn
NEL o‘rekuaxwm& NTE
&ANBAPAB&POCZ NEW Z—:Bo?xe,a ‘\TCqu
NTE TYWEVVO: NEY éBo?xe,a ﬁxmmmq

E€NYWI NTE &&NZ;GPGTIKOC.

IIiaaoc:

K‘rple €A\ EHCON.

districts, islands, and
monasteries.

* “This monastery of
ours” is said in the
monasteries instead of “this
city of ours”

People:
Lord have mercy.

Priest:

And every city and
every region, and the
villages and all their
adornments.

And save us all from
famine, plagues,
earthquakes, drowning,
fire, captivity by
barbarians, the sword of
the stranger, and the rising
up of heretics.

People:
Lord have mercy.
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The Commemoration of the Saints

IimpecBvTepoc:
NpxaTaziom [ooic NTexeppuew
NNHEBOTAB THPOT €TATPANAK ICX€EN

TIEN€EZ,.

Meniof esoval: NImATPRAPYKHE
mﬁpoq)HTHc NIATIOCTOAOC NIpeC21wiY)
NIETATTEAICTHC NIMAPTYPOC
NIOMOAOSITHC: NEW TINETLA NIBEN

NOUHI €TATXWK €BOA deN PNa2T.

2070 2 € 8HEBOTAR B1€2, NWOT
€TOI YTTAPOENOC NCHOW NIBeN:

FeeoTokoc esovaB: Tasia Uapra.

Mew masioc lwannHe
mﬁpozponoc WBATITICTHC 0702
imapwpoc: NEX THIATIOC Credanoc
mapxlmaxonoc 0702

lzﬁpw‘ronap‘r‘rpoc.

New meefnpmoc NETATTEAICTHC
Uaplcoc TATIOCTOAOC €60%aR 0702
imapwpoc.

Hew TIMATPIAPYHC €607AR
Ce‘mpoc: NEW THATIOC K‘rpl?\xoc: New
masioc Baciaioc: new masIOC

S‘pHs*oploc.

Opeadl) gana

Priest:

Graciously accord, O
Lord, to remember all the
saints who have pleased
You since the beginning.

Our holy fathers the
patriarchs, the prophets, the
apostles, the preachers, the
evangelists, the martyrs, the
confessors, and all the
spirits of the righteous
perfected in the faith.

Most of all, the pure,
full-of- glory, ever-virgin,
holy Theotokos, Saint
Mary.

And Saint John the
forerunner, Baptist, and
martyr. Saint Stephen the
archdeacon and
protomartyr.

The beholder-of-God
Saint Mark the evangelist,
the apostle and martyr.

The patriarch Saint
Severus; Saint Cyril; Saint
Basil; Saint Gregory;
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Mew meniwT NAIKeoc TuNIYYT aBBa
D NTWNIOC: New TiIouH! aBBa TTavae:

Ney TWouT €o60vaB aBRa llampl.

Mew menmiwT aBBA lwaANNHC: New
meniwT aBBa Tliwwr: new nenoTF
€e0vaB prneoc Uazivoc New
AONETIOC: NEW T2A0€ YIT
lmap‘r‘rpoc: New TXwp! €60%ahB aBBa

UwcH.

Mew meniwT aBBa Madww GioyT
N'h(mmnma: Ney TTENIWT ABBa
Wenovt mapxnnanipm—m: NEW
MENIWT aBBa l‘[owqep mimxwpm-lc
New TIENIWT aBBa CaumovHA

TOMOAOSITHC.

Hew ﬁxopoc THpPY| NT€E NHEBOTAR
NTAK: NAI €T€ €BOAITEN NOTT20 New
NOVTWAR?, Nal NAN THPOY €¥COTI: 0702
VATOTXON €oB€ TIEKPAN €60vaRB

eTarnovt imoq E—:é,pl-n EXWN.

ThiArakwN:

NHHeTwy uapowaowi) f\lNlp&N: NTE
NeNIOT esovaB hnwplaxﬂc
eTavenkoT: [160I1C MaWTON NNOVYTYCH
THPOY: 0702, ;Weqxa NENNOBI NAN

€ROA.

our righteous father, the
great Abba Anthony; the
righteous Abba Paul; the
three saints Abba Macarii_

Our father Abba John;
our father Abba Pishoy, our
Roman fathers Saints
Maximus and Dometius; the
Forty-nine Martyrs; the
strong saint Abba Moses.

Our father Abba
Pachom, the father of the
Koinonia, our father Abba
Shenoute the archimandrite,
our father Abba Nopher the
anchorite, and our father
Abba Samuel the confessor.

And all the choir of
Your saints, through whose
prayers and supplications
have mercy on us all and
save us, for the sake of
Your holy name, which is
called upon us.

Deacon:

Let those who read,
recite the names of our holy
fathers, the patriarchs who
have fallen asleep: O Lord,
repose their souls and
forgive us our sins.
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The priest say the following commemoration of the

departed inaudibly.

HlﬁpecB'rTepoc:

mplE}me‘r; 2¢ on [T6orc nnentot
NEM NENCNHOY \en‘repggopn NENKOH
€N TINAZT NOPEOA0ZOC: MAMTON
NWOT THPOT NEW NHEBOVAR NTAK: NEQ

NAl €ETENNATAOYVE NO‘?P&N.

If it is the time when a patriarch, a metropolitan or a
bishop has fallen asleep, the following prayer is said.

Priest:

Remember also, O
Lord, our fathers and
brethren who have fallen
asleep in the Orthodox
faith. Repose them all with
Your saints, together with
those whose names we
mention.

This prayer also replaces the Litany for the Fathers.

HlﬁpecB‘rTepoc:
Ih.plEpue‘rf T6oIc NTHYCH WITENIWT
lma*rplapxl-lc (:une*rpono?u‘mc/

Nemcmnoc) aBBa (....).

T2 RKwN:

TwR2, exen TYvYH hnennamp:oc
NI®WT €TTaIZ0¥T aBBa (...) 2INA NT€
M6oic Provt TuTon Nac: Sen KeNg
NNeNoT €80vAR D Bpaaw new lcaak
New lakwB: deN TITIAPAAICOC NTE

TIOTNOC: NTEC)A NENNOBI NAN €BOA.

Iliaaoc:

K‘rple €A\ EHCON.

Priest:

Remember, O Lord, the
soul of our father the
patriarch (metropolitan/
bishop) Abba (...).

Deacon:

Pray for the soul of our
blessed father Abba (...)
that the Lord God may
repose his it in the bosom of
our holy fathers, Abraham,
Isaac and Jacob in the
paradise of joy, and forgive
us our sins.

People:
Lord have mercy.
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l'[mpecB‘rTepoc:
&pmamz:on VANTON NAC NEW

NHes0vaR NTaAK.

GK%epxaplzecee €OPEKTA0 NAN
€paTy NOTUANECWOT Enaneq:
€OPEC|AMONI NTTEKAAOC BEN OTTOTRO

NEY 0TV EBVHI.

If this prayer is said instead of the Litany for the
Fathers, the priest continues with “and all the orthodox

bishops, hegumens, priests...”

The priest may say the following commemoration of
the departed from the Liturgy of St. Cyril in its known

tune in the liturgy for the departed.

l'ImpecB‘r‘repoc:
Ovo2, Nal Nex ovoN NiBen TI0o1c
NHETANTAOVE NOTPAN: NEX NHETE

VITENTAOTWOY.

MHeTdeN Pauev wimoval moval

VYMON: NEYM NHETE NHHTEN AN.

€TATENKOT AT TON UWOT HEN

a2t hHﬁgplC‘roc.

The priest mentions the name(s) of the departed and,

Priest:

Graciously accord O
Lord, repose it with your
saints.

Grant to appoint for us a
good shepherd to shepherd
Your people in purity and
righteousness.

Priest:

Those, O Lord, and
everyone whose names we
have mentioned; and those
we have not mentioned.

Those whom each one
of us has in mind and those
who are not in mind.

Those who have fallen
asleep and reposed in the
faith of Christ.

with his hand covered with a veil, puts a spoonful of

incense in the censer.
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IIiARKWN:
T wBe exen NeNIOT NEW NENCNHO%
€TATENKOT ATUTON HMWOT HEN

Pnaz T ullixpicToc icxen Tene,.

Neniot esoval h&pxn%mmconoc:
ke NenioT Nemickoroc: NenioT
N2HT0TMENOC K€ NeNIoT
hﬁpecﬁ‘r'repoc NEW NENCNHOT
NAIAKWON: NENIOT MuONAYOC: KE
NENIOT NAAIKOC: NEW €2pHI €XeN

“]‘&N&“&“‘CIC THPC ;\I‘TG NIXPICTI&NOC.

&INA NTE l'[|§<;plc*roc Iennowt
*]'irron f\lNO‘ﬂ]r‘rxH THPO¥ deN
mnapalncoc NTE }romoq: ANON A€
2WN f\rreqepmnan NEVAN: NTeqxa

NENNOB! NaAN €BOA.

ILi2aoc:

K‘rple €A EHCON.

Then the deacon says:

Pray for our fathers and
brethren who have fallen
asleep and reposed in the
faith of Christ since the
beginning.

Our holy fathers, the
archbishops, our fathers the
bishops, our fathers the
hegumens, our fathers the
priests, our brothers the
deacons, our fathers the
monks, and our fathers the
laymen, and for the full
repose of all Christians.

That Christ our God
may repose all their souls in
the paradise of joy, and we
too, accord mercy unto us,
and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Then the priest says the following commemoration of

the departed.

N prxaTazion [looic vavTon
NNOYY v YCH THPOw deN KeNY| NNeNIOT|
€60vaB &Bpa&n New lcaak New

lakw8.

{ganow‘gov HEN 07U NYAOH:

21%XEN PUWOT NTE TTEMTON: HEN

Graciously, O Lord,
repose all their souls in the
bosom of our Holy fathers,
Abraham, Isaac and Jacob.

Sustain them in a green
pasture, by the water of rest
in the paradise of joy.
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TIITIAPZ\ZICOC NTE TIO¥NOY.

Ihva €TAYPWT €BOA NOHTC| Nx€
THUKA2, NSHT NeW TAYTH New
mejia20u: €N POVWINI NTE NH €807aR

;\I‘T&K.
The deacon can say the following:

IIARKWN:

i T aBBa DNTWNI: New TOMHI
aBBa IMavae: New TMYoUT €60%ARB
Uakapioc: aBBa lwannHe ikoAoBoc:
abga Iiwwr: apBa Tavre: nenioT
€007aR prneoc Uazinoc New
AoseTioc: aBBa UwcH: aBRa lwannHC
XauH: aBBa AanHA: aBBa leiawpoc:
aBBa [Tadwu: aBBa WenovT: ke aBba

[Taprovt: aBBa Iapcwua: aBBa T exi.

Ke manTwnN TwN opewc
AIAAZANTWN: TON AOSON: THC
AAHOIAC: OPGOAOZ(»N: ETCKOTI®WN
ﬁpecB‘rTepr: AIAKON®N l\(?prlK(!)N
KH AAIKWN K€ TOTTWN K€ TANTWN:

Opeo2ozwn: AMHN.

ILi2aoc:
Gpe TIOTCAOT €B0TAR Q)WTTI NEMAN:

ALHN.

The place out of which
grief, sorrow and groaning
have fled away, in the light
of Your saints.

Deacon:

The great Abba
Anthony, and the righteous
Abba Paul, the three saints
Abba Macarii, Abba John
the short, Abba Pishoy,
Abba Paul, our holy Roman
fathers Maximus and
Dometius, Abba Moses,
Abba John Kame, Abba
Daniel, Abba Isidore, Abba
Pachom, Abba Shenoute
and Abba Paphnoute, Abba
Parsoma, Abba Teji.

And all those who have
rightly taught the word of
truth: the Orthodox bishops,
priests, deacons, clergy,
laity, and all the Orthodox
people. Amen.

People:
May their Holy
blessings be with us. Amen.
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Aoza ci Kvpre: Kvpie eaencon
K‘rple €A EHCON: K‘rple €TAOTHCON:

K‘)“PIG ANATIATCON: ALHN.

After the commomeration of the departed, the priest,

Glory to You, O Lord.
Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord, bless us.
Lord, repose them. Amen.

with his hands extended on high, continues saying:

l'[mpecB‘r‘repoc:
D pipue IT6'01c NNIKEYWOTNI:
€TANEPTIOTUETI MITICTOC: NEL NH ON

€ETE )JTIGNGPTIO‘UJG‘W NOPOOKOZOC.

Ma1 eTe aNON NELWOT 2WC ATA260C

002, uaipwa Do,

IIiaaoc:

Bwa eBoa WKW €BOA: &plcmxwpm

NaN PNoTT NNeNTIApATITWMA:
NHETANAITOT SEN TIENOTWY) NEW

NHETANAITOT HEN ]TGNO‘F(!)(A) AN.

NHeTaNaITOT HEN OVEVI: NEV

NHETANAITOV DEN OTUETATEMI.

MHeT2HT NEW NHEBOTWN2, €ROA:

II6oic exexaw NAN €BOA.

l'IﬁTpecB'r‘repoc:
Mook sap e ProvT TNAHT:
pHeBOTWY hE}wO‘r AN hmpeqepnoﬁl

izEppHT ;\l‘TGqKO‘Tq 0702 Brreqwné.

Priest:

Remember, O Lord, the
others; those of the faithful
whom we have remembered
and those of the orthodox
whom we have not
remembered;

All of them and us O
Lord; as a Good One and
Lover of Mankind.

People:

Loose, remit, and
forgive us, O God, our
iniquities which we have
committed willingly and
which we have committed
unwillingly,

which we have
committed knowingly, and
which we have committed
unknowingly;

the hidden and the
manifest, O Lord, remit for
us.

Priest:

For You are God the
Merciful, who desire not the
death of a sinner, but rather
that he returns and lives.
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UaTaceon brovt edovn
€TIEKOTXAL \&PIO‘V; NEVAN KATA
TEKMETATABOC cpHe*rfpl WTN2,070
E—ZNHE—ZTGNE—ZPG‘TIN VOWOT: 1€ NHETENKAT

E—ZP(DO‘)“.

IIi2aoc:
Wcrep HN Ke €CTIN: Ke €CTe: I
TENEAC TENEWN: KE IC TOFC CTUTTANTAC

EWNAC TWN EWNWN: ALHN.

Or they say the following response from the Liturgy

of St. Basil:

ILiaaoc:
lﬁcnep HN K€ €CTE €CTIN: ATIO
TENEAC IC TENEAN: KE TTANTAC TOVC

EWNAC TWN EWNWN: ALHN.

l'IﬁTpecB'r‘repoc:

SINA New DeEN Pal KATA EppHT ON
deN 2B NIBeN NTqu IWOT 0702,
f\lTeqﬁ ICLOT 0702 NTeqb' Icl: NX€
TIGKNI(‘Q‘T Npan €00vaB: deN 2,wB NiBeN
€TTAIHOVT 0702, e‘rfmapwow‘r: NEW
lHcowve Hlkplc*roc TIEKMENDIT NQ}HPI:

nNew ITmNevva eeovaB.

lpHNH TACI.

Restore us, O God, to
Your salvation. Deal with
us according to Your
goodness, O You who do
more than we ask or
understand.

People:

As it was and shall be, it
is from generations to
generations, and unto all the
ages of the ages. Amen.

People:

As it was so shall be, it
is from generation to
generation, and unto all the
ages of the ages. Amen.

Priest:

That as in this, so also
in all things, Your Great
and holy name be glorified,
blessed and exalted in
everything, honored and
blessed with Jesus Christ,
Your beloved Son, and the
Holy Spirit.

Peace be with You all.
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IIiaaoc:

Ke Tw nnevva T cov.

People:
And with your spirit.

Introduction to the Fraction

Hlﬁpecﬁ'r'repoc:
ITennHB HGNC(!)‘THPZ QITENHOITY

NATA60C: TIIPEYTANSO NTE NENYTYH.

dnowt cpHETaqTqu VUIN imoq

NewT dapon eefie NENNOBI.

PHeTe €ROA2ITEN TaWal NTE
negjNal: ABwA eBoA NTueTXaAXI NTE

NIP(!),Q_(I.

IlissoNOTENHC NNOTT: PHETYH DeN

xene] ullecqwT.
K‘rple €TAOTHCON.

ILi2aoc:

D UHN.

The priest takes the pure Body with his right hand

Aacdl) dadis

Priest:

O our Master and our
Savior, the Good One and
Lover of Mankind, Life-
giver to our souls,

God who gave Himself
up for our salvation from
sin,

who through the
multitude of His mercies
have loosed the enmity of
mankind,

the only-begotten God
who is in the bosom of His
Father,

O Lord, bless.

People:
Amen.
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and places It in his teft hand, and places the index finger
of his right hand upon the Despotikon. He then dips the
tip of his finger into the precious Blood and raises his
finger from the Blood and signs with It in the form of the
cross over the Blood, while saying:
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HlﬁpecB‘rTepoc:
CDHE—ZTAC{EI!!O‘K‘ WTTICHOY: TNOT ON

CLO%.

IIi2aoc:

D UHN.

The priest raises his finger from the chalice and with

Priest:
O You who did bless at
that time, now also bless.

People:
Amen.

the Blood makes the sign of the cross on the Body, above

and below, while saying:

Hlﬁpecﬂ‘r*repoc:
CDHE—Z‘T&qGP\&S’IA‘Z,IN WTTICHOY: TNov

ON API&S’I&ZIN.

IIi2aoc:

D MHN.

The priest breaks the Body into a two-thirds and a

Priest:

O You who did sanctify
at that time, now also
sanctify.

People:
Amen.

one-third part without separating Them, while saying:

HlﬁpecB'rTepoc:

CDHETaqtpwg; WITICHOT: TNOT ON
Pwy).
Iliaaoc:

D MHN.

The priest separates the two parts, placing the one-

Priest:
O You who did break at
that time, now also break.

People:
Amen.

third part upon the two-thirds part in the shape of the

cross, and says:
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l'[mpecB‘rTepoc:
CI)HeTaqT €TOTOT NNEYATIOC
MNABHTHC 0702, NATIOCTOAOC €60%aR

VITICHOY.

:ﬂ-NO‘V ON TTENNHB 101 NAN NEM
TIEKAAOC THPC[Z HIH&NTOKP&T(DP IT6oic

ITennovT.

ILiaaoc:
TenovwyT unekcwua esovah.

NEY TIEKCNOY €TTAIHOVT.

IIiarakwN:

D UMHN: AMHN: TIPOCG‘B"Z&CGG.

IIiaaoc:
K‘z‘plé €A €EHCON.
HlﬁpecB'rTepoc:

lpHNH TTACI.

ILiaaoc:

Ke T nnevwaTI cow.

Priest:

O You who gave to His
holy disciples and saintly
apostles at that time,

now also give to us and
to all Your people, O our
Master, the Pantocrator, the
Lord our God.

People:

We worship Your holy
body.
and Your precious blood.

Deacon:
Amen. Amen. Pray.

People:
Lord have mercy.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.
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The Prayer of the Fraction

While breaking the holy Body, the priest says the
following Prayer of the Fraction to the Son (or one of the

other appointed fraction prayers).

Kénapwow HlkplCToc Iennowt
TIMANTOKPATWP: Tpegcw NTE OHETE
ewK NeKKAHCR: » TTiaosoc
E—:Towepnom imoq: 0%02 Eppwm

E—Z‘TO“‘GPGGE!)PIN imoq.

DHeTe €BOA 2ITEN TIEKXING Icapz,
NATQTae,oq AKCOBT NaN NOTWIK NT€
Tge: MAICWMA €60%AB NTAK Dal: €THEN
OTUTYCTHPION 0702 €607l deN 2wh

NIBEN.

D KOWT NAN NOVAOT €BoA HeN
07BW NAAOAI NTAQUHI: €TE nechplp

NNOVT TIE€ 0%02, NAT8WAER.

Par eTe meNenca opekt
VTITINET WA aqéa*]‘ NaN €BOA NOHT
NXE OTUWOT NEYW OVCNOC|: NI €TOI

VUANTOVBO UTIKOCHOC THP.
XPoN NaK TIATA60C DA TIEKERIAIK
NATENTIQ)A.

UaeauioN NAK NOVYAAOC €CJOOVHT:
OTVETOVPO: 0¥V METOTHA: 0‘3"(‘9?\0?&

eqomB.

dadl) 3Nua

Blessed are You, O
Christ our God, the
Pantocrator, Savior of Your
Church. O Logos who can
be perceived and Man that
can be seen.

Who through Your
incomprehensible
incarnation have prepared
for us the Bread of heaven,
this, Your holy Body which
is mystical and holy in
every way.

You have mixed for us a
cup from a true vine, your
unblemished divine side.

Which after You had
given up the spirit, flowed
for us the spirit, flowed for
us blood and water, and
became purification for the
whole world.

Acquire us to Yourself,
O Good One, we Your
undeserving servants.

Make us for Yourself an
assembled people, a
kingdom, a priesthood, and
a holy nation.
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Ua TovBoN 2,WN TTENNHB i:EppHT
E—:TAKep&mazm f\mamwpon Nal €TYCH
E—:?)pm 0702, axépow‘gwm ﬁ&opa*ron
€BOA HEN NHETOVNAT I—:pwov: 0702
Iun‘rc*rnplon E—:TO‘repnom VOOOT NTAK:
ITenboic ovoe, [lennovt ovoe,

Hencw‘mp IHcowe HIXPICTOC.

Neox Y&p €obe NeKnenganéan
GTO(‘QZ Z\K\GPGNGPITGMIT(A)& ;\I“I’MGT(‘QHPI

THPGN 2ITEN TWYUC €807AB.

A KTCBW NAN NNITYTOC NT€E
FripocevycH €TdeN 0TUTCTHPION:

GGPGNT(DB?; ullexiwT NdHTC.

Neox onN FNOv TENNHB &pl‘ren
henﬁga HEN OFCTNIAHCIC ECTOVBHOYT:
NEW 0TVET! émxneq eqepﬁpem
I\\INI(‘QHPIZ New 0v0 IQYWWOT: NEW

O‘I'TIZ\PPHCIZ\.

€epenepToAMAN ewy) 0vBe ProvT
ITekiwT €007aB €THEN NIPHOTI 0702,

exoc: Xe meENIWT...

IliAaoc:

Xe MeniwT €THEN NIHOTI
vapeqTovho NXE TIEKPAN: napecf NXE€
TEKMETOTPO TIETEZNAK MAPEYWWTTI
udpHT SeN The New 2ixeN KA

TIENWIK NTe pact uHie) NanN 400X

Purify us also O our
Master, as You have
sanctified these gifts set
forth, which You have
made unseen out of those
which are seen and (have
made them) Your rational
Mysteries, o our Lord, God,
and Savior Jesus Christ.

You, because of the
multitude of Your
compassions, have made us
all worthy of sonship
through holy Baptism.

You have taught us
types of mystical prayer, so
that we may entreat Your
Father thereby.

You also now, O our
Master, make us worthy,
that with a pure conscience
and good thoughts that befit
sons, and with yearnings
and boldness.

We may dare to cry to
God, your holy Father who
is in the heavens, and say:
Our Father ...

People:

Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy
name. Thy kingdom come.
Thy will be done on earth as
it is in heaven. Give us this
day our daily bread.
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Ovo2, xga NHETEPON NaN €BOA:
leppH'I' 2N ;\I‘TGNX(D €BOA NNHETE
07ON NTAN ‘epwow: 0702, hnepemen
€0%N \empacnoc: AAAA NAZMEN €BOA

2a TUTTETZ2,WO%Y.

The deacon inside the altar and the people outside

exchange the following responses.

IIiaaoc:

ben l'[|§<;plc*roc Incowc ITenborc.

|1 [NENCONR
Tac KEPAAAC TUON T K?pl&)

KAINNATE.

ILiaaoc:

ENWTIION cOv K‘rple.

IhiAkwN:
[pocxwuen Beov veTa dobow.

D UHN.

While the deacon and the people exchange the above

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

People:
In Christ Jesus our
Lord.

Deacon:
Bow your heads to the
Lord.

People:
Before You, O Lord

Deacon:
Let us attend in the fear
of God. Amen.

responses, the pries prays the folloing inaudibly.
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The Prayer after “Our Father” addressed to the Father
QiU 1) gandd) A A UL g e B3la

HlﬁpecB'rTepoc:
CeIl6oic ITooic cpHE-:Taq'l'
hmepggnggn NAN: €201 €XEN NI2,0¢] NEW

NIOAH: New exeN 10 THPC NTe

Priest:

Yes, O Lord, the Lord who

have given us authority to

tread on serpents and scorpions
and upon all the power of the

enemy,
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THXAXKL.

bowvden NNECJADHOVI: CATIECHT
NNENOAAATX NYWAEW: 0702, zWwp
€BoA 2APON NTECEMINOIA THPC

hne*rpeqepne‘re,wm* €Tt 0vBHN.

Xe I\\IGOK S’Z\P e T[GNO“‘PO THPGN

l'[l:kplCToc ITennovT.

0vo2, NeOK TIG‘TGNO‘I‘O.)PTI NaK

GTT(‘.QO.)IZ VITWOT NEW TITAIO NEL

“]']TPOCK‘FNHCICZ New [lexiwT Navaeoc:

New ITimnevua esoval Npeq*ranéo

0%02, NOLOOVCIOC NEMAK.

j:l-NO‘)" NEYM NCHOY NIBEN NEM (‘.g&

EN€EZ, NIENER 'THPO‘VZ ALHN.

crush his heads under our
feet speedily and scatter before
us his every design of
wickedness against us.

For You are King of us all,
O Christ our God.

And unto You we send up
glory, honor, and worship with
Your good Father and the Holy
Spirit, the Giver of Life, who
is of one essence with You.

Now and at all times and
unto the ages of all ages.
Amen.
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The Prayer of Submission to the Son (inaudible)
(1 JUE) 3 £ gl B3a

Neox IT6oic PHETAKPEK NIPHOVI:
Kl ETECHT 0702 AKEppwI: €oBe

TIOVXAI UTITENOC NNIP(!))JJ.

Mook Te PHET2€1CI 21X EN
NIYEpOBIN New Nicepadis: 0702

GTXO‘FggT €XEN NHETOEBIHOYT.

Mook onN FNOT TENNHB NTENCJAI
NNIBAA NTE TIENZHT €TYWI 2ApoK
IT6oic: PHETYW €BOA NNENANOMIA

0702, €TcwT Nnenw‘rxl-l €BoA Fen

You, O Lord, Who
bowed the heavens, You
descended and became man
for the salvation of
mankind.

You are He Who sits
upon the Cherubim and the
Seraphim, and beholds
those who are lowly.

You also now, our
Master, are He to Whom we
lift up the eyes of our heart;
the Lord Who forgives our
iniquities and saves our
souls from corruption.
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TTTAKO.

TenovwyT ﬁ‘reKneT(‘ganbnaé‘r
ﬁa*rf‘gcam V0C: 0%02, TENT2,0 I—:ponc
€opekT Nan hTeKalpHNH: 2wB sap

NIBEN AKTHITO¥ NaN.

Xpon nak Prov [encwTHp: xe
TENCWOTN NKEOTAI AN €BHA €pOK:

HGKP&N €607aB TTETENXKW 2009.

UaTaceon brovt edovn eTekz,ot
New TIeKO1)QwoT: vavaT espeNgw

HEN TATIOAATCIC NTE NEKATAB0N.

Ovoz, NHETATIKI NNovadHOTI da
TEKXIX: 0ACOT HEN NITIOAHTIA:

CEACWAOY HeN NIAPETH.

Ovoe, napenepﬁenﬁgga THpEN
f\lTeKneTO‘rpo €THEN NIPHOVI: HEN

mtwat udbnovt MekiwT Nasasoc.

Paui G'TGKC!,!&P(!)O‘FT NENAY: NEY
Ilimnevpa esovaB NPGqT&N.@O 070

NOLOOVCIOC NEMAK.

TNO“‘ NEY NCHOY NIBEN: NeM (‘92\

ENEZ2, NTE NIENER, ‘THPO‘K‘. A MHN.

We worship Your
ineffable compassion, and
we ask You to give us Your
peace, for You have given
us all things.

Acquire us unto
Yourself, O God our Savior,
for we know none other but
You. Your Holy Name we
utter.

Turn us, O God utno the
fear of You and the desire
of You. Be pleased that we
may abide in the enjoyment
of Your good things.

And those who have
bowed their heads beneath
Your hand, exalt them in
their ways of life, and adorn
them with virtues.

And may we all be
worthy of Your Kingdom in
the heavens, through the
good will of God, Your
Good Father.

With Whom You are
blessed, with the Holy
Spirit, the Giver of Life,
Who is of One Essence with
You.

Now, and at all times,
and unto the ages of all
ages. Amen.
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The Prayer of Absolution to the Son

PnH8B [T6o1c IHcove l'[|§(;pl(:“r0c
THAONOT ENHC ﬁ{ngl 0702, NAOS0C NT€E
DnovT DIOT: PHETAGCOAT NCNATS,
NIBEN NT€E NENNORI: 2ITEN Neqhxma

NOTZAI NpeCTANSO.

Cbe*raqmql €50%N HeN 12,0 NN€egasIoc
WABHTHC 0702, NATIOCTOAOC €60%aB

€4X0C NWOT.

Xe 61 NOTEN NOTTINETMA €cjovah:
NHZ—:TeTennaxa NOTNOBI NWOW €BOA
CEXH NWOT €BOA: 0702,
NHETETENNAAMONI LWOT CENAALONI

12007,

Mook oN fNOT TENNHRB 21TEN
NEKATIOCTOAOC €607AR Akepé,nOT
NNHETepawB HEN OVMETOVHR KATA CHOV
BEN TEKEKKAHCIA €607AR: ;sxa NORI €O
2IX€EN TIKAZI: 0702, ECHNZ, 0702, EBWA

€BOA NCNa¥2, NIBEN NTe FaAIKIA.

j'l'NO‘r ON TeNT20 0702, TENTWR
NTEKMETATABOC TAIpWAL éé,pm €XEN
nekeBiak. Matot new nacnHov. Nen
TAMETXWA: Nal ETKWAX NNOT&(})HO?I

VTTEN B0 VTTEKWOT €60TAR.

OO Jalatl) 53a

O Master, Lord Jesus
Christ, the Only-begotten
Son and Logos of God the
Father, Who has broken
every bond of our sins
through His saving, life-
giving sufferings.

Who breathed into the
face of His holy disciples
and saintly apostles, and
said to them:

“Receive the Holy
Spirit. If you forgive the
sins of any, they are
forgiven; if you retain the
sins of any, they are
retained.”

You also now, O our
Master, have given grace
through Your holy apostles
to those who for a time
labor in the Priesthood in
Your Holy Church, to
forgive sin upon the earth,
and to bind and to loose
every bond of iniquity.

Now, also we ask and
entreat Your goodness, O
Lover of Mankind, for
Your servants, my fathers,
and my brethren, and my
weakness; those who bow
their heads before Your
holy glory.
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Ca2,NI NAN MTTEKNAL 0¥02, COATT
NCNAv2, NIREN NTe NeNNORI. lcxe A€ AN€p
2,21 NNORI \epox BEN 0veN: 1€ BN
OTMETATENS: 1€ BEN O‘rne*rgg?xaa. NHT:
ITe BN TIZWA: IT€ HEN TICAXI: ITE €BOA
BEN 0VVETKOVLI NZHT: NOOK EpNHB
PHETCWOTN NOUETACOENHC NTE NIpwI:
2,0C ATABOC 0702, lwzupwm: Pnovt
&plxaplzecee NAN hﬁxw €BOA NTE

NENNOBI.

Cuov €PON. UaTovBonN aprTen

;\IPGMZ;G. New mexAaoc 'THPCI ;\IPGM&G.

Here the priest remembers those whom he wishes to

Dispense to us Your
mercy, and loose every
bond of our sins and, if we
have committed any sin
against You, knowingly or
unknowingly, or through
anguish of heart, or in
deed, or word, or from
faint-heartedness, O
Master, Who knows the
weakness of men, as a
Good One and Lover of
Mankind, O God, grant us
the forgiveness of our sins.

Bless us, purify us;
absolve us, and all Your
people.

remember from the living and the dead, then continues

saying:

Uaz Ten €BOA deN TeK2,0T: 0702
COTTWNEN €B0TN ﬁeKO‘mx‘g €607aB
NaSA60N. X€ NOOK sap me [ennov: Epe
TIWOT NEM THTAIO NEM THAVAZI NEW
T}Ipocmnnmc: epﬁpem Nak New TlekiwT
nasaeoc Neu ITmNevva esoval

NPGqT&NZ)O 0702, NOLOOTCIOC NEVAK.

:H-NO‘I‘ NENM NCHOY NIBEN: New (“L)&

ENE2, NTE NIENER, THPO‘K‘Z ALMHN.

The priest says inaudibly the short litanies for the

Fill us with Your fear,
and straighten us for Your
holy good will, for You are
our God, and the glory, the
honor, the dominion, and
the worship are due unto
You, with Your good
Father and the Holy Spirit,
the Giver of Life, Who is
of one essence with You.

Now, and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.

peace of the church and for the fathers. Then he exclaims

aloud:
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HlﬁpecB'rTepoc: Priest:

N prpuevi o oic NvenxinewoTT

CHOT épwow.

The deacon raises the cross, and says:

1 [V NENCOL B Deacon:

Cwelc aMHN: K€ TW TINEVVATI COT:

N God, let us attend.
weTa doBov Oeow TIPOCHWMEN.

MMiAaoc: People:

D UHN KTpr €A €EHCON: K‘rplé
have mercy.

€AEHCON: K‘rple €A EHCON.

The priest takes in his hands the Despotikon and
raises It up and with bowed head, he exclaims aloud:

HlﬁpecB‘rTepoc: Priest:

Ta asia Tic avHC. * €vA0THTOC
K‘rploc IHco%wvc iXplC‘roc Tioc Beow

asiacroc IINevua ASION: AUHN. Spirit. Amen.

* The people worship before the Lord with fear and
trembling, praying for the forgiveness of their sins with
tears and supplications.

Then the priest takes the Despotikon between the tips
of two fingers of his right hand, and with It he signs the
precious Blood inside the chalice in the form of the cross.
Then he dips the extremity of It inside the chalice and
carefully raises It soaked in the Blood, and with It signs,
in the form of the cross, the pure Body which is all on the
paten. Then he takes the Despotikon and signs with It the
Blood inside the chalice in the form of the cross. He then
carefully places the Despotikon upside down in the Blood
inside the chalice, all the while with his left hand cupped
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Remember, O Lord, our
assemblies; bless them.

Saved. Amen. And with
your spirit. In the fear of

Amen Lord have mercy.
Lord have mercy. Lord

The holies for the holy.*
Blessed be the Lord Jesus
Christ, the Son of God,; the
sanctification is by the Holy
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under the Despotikon lest any of the pearls should fall or

drip, while saying:

HlﬁpecB‘rTepoc:

€v203HTOC K‘rploc lHcove

XplCToc Tioc Beor asiacuoc Inevua

ATION: AV HN.

The people raise their heads, and respond in a loud ‘

voice saying:

Ic Ha:er asioc: 1c Tioc asioc: eN

TINev1a ATION: ALHN.
Or, they may say:

IIiaaoc:
Ic 0 manasioc l'[a.THp: Ico
manNasioc Tioc: €N To MTANATION

IIneva: amHN.

HlﬁpecB'rTepoc:

lpHNH TTACI.

ILiaaoc:

Ke T nnevwaT! cow.

Hlﬁpecﬂwepoc:

Cwua ATION K€ €A TINION

aAHeINON lHCcow ‘XplCTO‘r T0% T10%

TOw €07 HUWN: AVHN.

Priest:

Blessed be the Lord
Jesus Christ, the Son of
God; the sanctification is by
the Holy Spirit. Amen.

One is the Holy Father,
one is the Holy Son,one is
the Holy Spirit. Amen

People:

One is the all-holy
Father, one is the all-holy
Son, one is the all-holy
Spirit. Amen.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

Priest:

The holy Body and the
precious, true Blood of Jesus
Christ, the Son of our God.
Amen.
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IIiaaoc:

D UHN.

l'ImpecB‘r‘repoc:
A TION TIMION COVA KE EVA
aAHeINoN: lHcow XPICTO‘F To% Ti0%

TOv O€0v HUWN: AMHN.

ILiaaoc:

D MHN.

impecBvTepoc:
Ilicwwpa New TiICNOC) NTE
€uvvanovHA [lennovt dar e den

OVMEOVHI: AMHN.

Iliaaoc:
A uHN. TraeT.

l'IﬁTpecB'r‘repoc:

D uHN auHN auHN: ThaeT Traet

TNagT: ovoe Tepfmo?\omn WA TINIY!

Ndae.

Xe oa1 Te Teapz, Npeq*rzméo

€TAKOITC ® Hlkpl(}‘roc MManovt: eBoA

deN TenboIC THpeN To€0TOKOC €6807aR

tasia Uapra.

DLKAIC NOTAI NEXM TEKMEBNOTT !

DEN OTVETATUOVLT: NEW

People:
Amen.

Priest:

The holy, precious Body
and the true Blood of Jesus
Christ, the Son of our God.
Amen.

People:
Amen.

Priest:

The Body and the Blood
of Immanuel our God; this is
true. Amen.

People:
Amen. | believe.

The Confession
il ey

Priest:

Amen. Amen. Amen. |
believe, | believe, | believe
and confess to the last
breath

that this is the life-
giving Flesh that You took,
O Christ my God, from the
Lady of us all, the holy
Theotokos, Saint Mary.

You made It One with
Your divinity without
mingling, without
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OTMETATOWSD: NEM OTHGT&T(‘QIB‘T.

€aKeporoAsIN NTOMOA0TIA

€BNANEC NARPEN ITonTioc ITiaaToc.

D KTHIC G&PHI EXWN: ZIXEN Tll(pl)(—:
€60%aB NTe HICT&‘FPOCZ deN ]TGKO‘F(!)(A)

;JJJJN imoq \€é1le \€K(!)N THPGN.

D anewc TrazT xe ume
TEKLUEBNOTT PWPZ ETEKMETPWAL

NO¥CO¥COT NOYWT OFA€ OFPIKI wBaA.

€% vwuoc exwn NovewT: New
07w €BOA NTE NINOBI: NELL OVWND

NEN€E2, NNHEONADT €BOA NJHTC.

Iﬂ'm\aT: Tnaet: TNaeT: xe eal

T€ HEN OTVMEBVHI: AMHN.

T2 RKwN:
DuHN AuHN auHN: TragT Traz T
FNa2T: xe 0al Te SN 0TLEBUHI

AL HN.

T wae, €2PHI EXWN NEYW EXEN
Y pICTIANOC NIBEN €TATYX0C NAN
€6BHTOYV: X€ APITENMETI HEN TIHI

wll6oic.

H IPHNH K€ asa lHcow XPIC‘TO‘)‘
VEB TVWN: PAAAATE: XW

A AAHAOTIA.

confusion, and without
alteration.

You confessed the good
confession before Pontius
Pilate.

You gave It up for us
upon the holy wood of the
Cross, of Your own will, for
us all.

Truly | believe that
Your divinity parted not
from Your humanity for a
single moment, nor a
twinkling of an eye;

given for us for
salvation, remission of sins,
and eternal life to those who
partake of It.

| believe, | believe, |
believe that this is true.
Amen.

Deacon:

Amen. Amen. Amen. |
believe, | believe, | believe
that this is so in truth.
Amen.

Pray for us and for all
Christians who said to us
concerning them,
“Remember us in the house
of the Lord.”

The Peace and Love of
Jesus Christ be with you.
Sing. Alleluia.
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[pocevzacee vmep THC aziac
VETAAHYEWC AYPANTON Ke

GTTO‘I‘P&NIO.)N TWN ASIWN MTC‘THPIG)N.

KTpr €A €EHCON.
The priest bows his and says:

HlﬁpecB‘rTepoc:

002, N6OK Tie e‘recepﬁpem NaK
NXE€ TA0ZoAOTIA: DN O¥CMH NWOTT
NTE 070N NIBEN: TIWOT THITAIO
TueTniyt 'I'ﬁpom(‘mncw: NeY
MexiwT nasaeoc: new [limnevua
€007aR Npeq‘ranéo 0702, NOALOOTCIOC

NELAK.

:H-NO‘I‘ NEY NCHOY NIBEN NEM (‘g&

ENE2, NTE NIENER, 'THPO‘?Z ALMHN.

IIiaaoc:

Aoza ci K‘rpfe. Aoza cl.

Pray for the worthy
communion of the
immaculate, heavenly, and
holy mysteries.

Lord have mercy.

Priest:

And unto You is due the
glorification with one voice
from everyone: glory,
honor, might and worship
with Your good Father and
the Holy Spirit, the Giver of
Life, who is of one essence
with You.

Now and at all times
and unto the age of all ages.
Amen.

People:
Glory to You, O Lord.
Glory to You.
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The Distribution of the Holy Mysteries

During the distribution of the Holy Mysteries, the
people chant Psalm 150, “Alleluia. Praise God...” Then

Do) s

the people chant what is appropriate for the day.
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A Prayer of Thanksgiving After Communion

After distributing the Holy Mysteries, the priest says

this prayer of thanksgiving.

Hlﬁpecﬂ‘r‘repoc:

f[reN(‘gené,nOT nToTk I6oic
HlkplCToc ITennovt IiaosoC
NAAHBINON TIIEROA HeN Tovcia

urnaTewA el PiwT esovaB.

Xe akmeNpITeN ;JTIMPH‘I' 0%02,

AKTHIK endoArdeA €oBe NENNOBI.

D KTAAOON DeN NeKepZ)OT: 0%02,

ANOTXAI 2ITEN NEKAEAEYHWI.

CaKepxaplzecee NaN 2#TTaANDO
€BOA 2ITEN TMEKCWLA €60TAB NEW
TIEKCNOC] €TTAIHOVT: NAI €ETAKAITEN

NEUTIYA ON TNO¥ €01 €BOA NIHTOY.

€oBe Jal TENOTWNZ, NAK €BOA

dnovt nmameqﬁ?xacua.

Ovoe, TENOTWPTT NAK éﬁgwl:
WITIWOT NEW THTAIO NEW Tﬁpocx‘mucrc:
new TMekiwT Nasasoc: New TTimnevva
€00vaB Npeq‘ranéo 0702, NOMOOTCIOC

NELaAK.

jl-NO‘)" NEYM NCHOV NIBEN: New (‘y&

ENE2, NTE NIENER, ‘THPO‘V. ALMHN.

Joliil) day S e

Priest:

We give thanks to You,
O Lord Christ our God, the
true Logos who is of the
essence of the holy and
spotless Father.

For You have loved us
and have given Yourself
unto slaughter for our sins.

By Your stripes You
have healed us and through
Your bruises we became
whole.

You have granted us life
through Your holy Body
and Your precious Blood,
of which You have now
made us worthy to partake.

Therefore, we give
thanks to You, O God, the
lover of Your creation.

And unto You we send
up glory, honor, and
worship with Your good
Father and the Holy Spirit,
the Giver of Life, who is of
one essence with You.

Now and at all times
and unto the age of all ages.
Amen.
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The Prayer of the Laying-on of Hands after the Distribution of the Holy

Mysteries

MM‘JUM‘Y\C)AJJ\I\J\A&Q#@'AJSM

A prayer of submission by Saint Severus, Patriarch of
Antioch, addressed to the Son, is said before the laying-
on of hands, after partaking of the Holy Mysteries.

HlﬁpecB‘rTepoc:
PHeTyjom CPHE-ZN&q(‘QOITZ cpni—:naq?

TAAIN ON CJNHO.

PHeTaTICADZ, 0702 Acjeppwm:

0702 ATAY)| EMICTATPOC EOBHTEN.

&q()' liucae, deN TeCJoTWY deN
:I'CAP'Z.Z 0702 ACWWI €Ol Na*rin(ae,

2We NovT.

:)l‘ncocq 0702 avYA| d€N mhe,m:
AqTWNY €BOA BEN NHEBMWOTT JEN

TIIEZ,007 MUAZLOMT.
A gwenaq) Z—:ﬁgwl NIPHOTI: 0702,
agzenct caovinan NTueTnigT NTe

PiwT.

O+voe, E{NHO‘K‘ deN efaam ENHETONS

N€EY NHEGULWOTT.

PHeTOTVCLOT €P0q NX€ NIATTEAOC:

ET2,WC NXE NIAPXI&YYGKOC.

PHeTOVCAXI VTEYWOT NX€E

NICEpADIAL: ETOTWYT MUOC NXE

Priest:

O You, THE BEING,
who was, who came and
who is coming again;

who was incarnate and
became man, and was
crucified for us on the
Cross;

who suffered by His
will in the flesh but suffered
not in His divinity;

who was buried and put
in the tomb, and on the third
day He rose from the dead;

who ascended into the
heavens and sat at the right
hand of the majesty of the
Father;

and who shall come to
judge the living and the
dead;

whom the angels bless
and the archangels praise;

whose glory the
seraphim declare, and who
are worshiped by the
cherubim;
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lex;epovﬂm.

DHETOTENZOTTT 0702, EVCOEPTEP
daTeqeH Nxe drcic NiBen: ThigHp
0%02, NAosoc NTe PnovT PiwT:

IHcowe HlkplCToc Ilenborc

Mook me €TOYO NON NXWOT NAK
NX€ TIEKAAOC NEW TGKKKHPONOMI&Z
Nal €TAKXPWOT NaK dHa PHeTe PwK

NCNOC] €TTAIHOVT.

Couc E—:Z’)pl-n €XWN THpeN Il6oic
€BOA BeN TeKPe €607aR NEW €BoA BeN

]TGKM&N(‘Q(D]TI €TCEBTWT.

Cr07 eNeKeBIAIK HEN CLOT NIBEN
MTINETVATIKON: A€, EPWOT da
TEKXIX €TAMARL VATAXPWOT deN

PHETE PWK NNa2T.

:)lple,nO‘r NWOT NEMAN 2WN
VTITOVBO NTE NENYTYH NEY NENCWVA

NELY NENTINETULA.

002, 2101 NAN WTTENXWK

;\IE)CPICTIB.NOC GqP&N&K ,\l!lTGK;.!GO.

Xe CTOVBHOVT 0702, CL€2, NWOT
nxe TekumeTovpo IlixcpicToc Mennovy:

04l ETGNGP&G?HTIC \Ggg&(‘gl\ll \GPOC THPO“‘.

0+v02, NOOK TTG‘TGNO‘K‘(DPT[ NaK

GTT(‘.Q(!)IZ VIWOT NEW TITAIO NEL

before whom the nature
of everything fears and
trembles -- the Son and
Logos of God the Father,
Jesus Christ our Lord.

You are He before
whom Your people and
Your inheritance submit
themselves, those whom
You have acquired to
Yourself by Your precious
Blood.

Look upon us all, O
Lord, from Your holy
heaven and from Your
prepared mansion.

Bless Your servants
with every spiritual
blessing, keep them by
Your mighty hand, and
confirm them in Your faith.

Grant them and us the
purity of our souls, bodies,
and spirits,

and give us our
Christian perfection that
would be pleasing to You.

For Your kingdom,
which we all hope to attain,
is pure and full of glory, O
Christ our God.

And unto You we send
up glory, honor, and
worship with Your good
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Father and the Holy Spirit,
the Giver of Life, who is of
one essence with You.

TnpocmNchc: New ITekiwT Nasae0cC:
New ITimnevua esoval Npeq*ra.n!)o
0702, NOMOOTCIOC NEVAK.

Now and at all times
and unto the age of all
ages. Amen.

:H-NO‘V NEYM NCHOY NIBEN NEM (‘.g&

ENE2, NTE NIENER, 'THPO‘I‘Z ALMHN.

After the priest finishes washing the sacred vessels,
water is poured into the palms of his hands, of which he
sprinkles a small amount onto the table, and he says the
following:

Priest:

O angel of this sacrifice,
flying up to the highest with
this hymn, remember us
before the Lord, that He
may forgive us our sins.

Hlﬁpecﬁwepoc:

[Tass€A0C NTE TAIBVCIA: ETZHA
€NBICI NEM TIAIZTANOC: APITIENMET]
daTeH uIl6oic: NTeexa NENNOBI NAN

€ROA.

The priest ends the service as in the Liturgy of St.
basil, saying the dismissal prayer, the blessing and
distributing the eulogia (the blessed bread) then dismisses
the people in peace.
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The Divine Liturgy of St.

Cyril the Great

23S Gl S (ugasll gﬁi\z‘ ()8l

:H'&nacpopa nTe ITiasioc Uesado Kvpia2oc

This Liturgy was instituted by our father, Saint Mark
the Apostle, the evangelist of the land of Egypt. It was
translated from Greek into Coptic by Saint Cyril, the 24™
pope, who is called the Pillar of the Faith.

The Coptic version of the Liturgy of St. Mark is
known as the Liturgy of Saint Cyril the Great.

The priest begins as in the Liturgy of Saint Basil until
the end of Liturgy of the Catechumens. Then he says the
following Prayer of the Veil to the Father inaudibly (from

O e Gudll) Uyl dsda g (ulaBl) )38
dan i B g 4 ) Jgall S g )
) Adadl) 43ll) ) AU gl A3l e

(B Gl g &) L) ¢ gl pal S
Cdl) 3 gany cital) A4S jUa) slas

g ¥ K-\ Iy T w‘ PEGA| Qlé ‘\lgij
oSl Gl S Bl 1)

() Al (ul Bl B pla LS calsl) fay
83a J gy ol (idh 00 gall (alB Al

Ui 53 Gadl) U (2 9) T M ol

our father saint John, the thrice blessed) as he stands
before the veil of the sanctuary with his head bowed

toward the East.

The Prayer of the Veil

Hlpeqeamo NT€ TKTHcIC THpC:
€TOTNAT €POC NEY BHETE NCENAT €EPOC
&N 0702 ETEPTPONOIN NENYAI NIBEN:

XK€ NOTVK NE€ TTENNHA TIMAIYHYH.

Iﬂ'epa\zlon wuok Ilooic: dHeTe
OTONWXOY 10T €2,wh NIBEN: ANOK da
THXWIT 0¥02, ETXWXER 0702, NATWAY

\GBO?x 0ovTE NGKPG(“[QGM(‘QI 'THPO‘I’.

ben ﬁxméprf WTTA0TO! ENHEBOTAR

NTE NHEBOTAR NTAK: 0702, €002,

<laall 33ua

O Creator of the whole
creation, visible and
invisible, who provide for
all things because they are
Yours, O our Master, the
Lover of Souls.

| entreat You, O Lord,
You who are Omnipotent--
even I, the weak, the
impotent, and unprofitable
among all Your servants--

that while I am coming
forward unto Your Holies
of Holies to this holy
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E€TAIVTCTATWTIA €607AB.

Uor nti TT6oic wllexmnevua
€60%aR: mkpwn NAT2¥AH: 0702
ha*r@gnonmenc Z—:poq: PHEBOTWN
UMETATYAMAZI NIBEN: 0702, €TPWK?,

NNIXINXII €T2,WO0%.

UapeqéwTeB LEN NNIMEAOC
€T2IXEN TKAI NTE Tcapz:
napeq*fxz\?\mowc A€ NNIXINKIN NTE
mikat: €Tov61 Luoe| edovn
émcpan*racna €0€2, UTTABOC 0702,

VUTCTHTWC.

Mesw kaTa EppH'I' I—:Tepﬁpem
NNINOVAI: \eaqéplepcaﬁggwl MUOKMEK

NIBEN €600.WOYT.
O~o2, MAPEYSPOTW W NOHT NX€E
NICAX! Npeq‘ro‘rﬁo: ETIXINXWK €BOA

UTIAIAWPON Hal €TYH €BPHI: €Te Pal

e HIM‘TCTHPION NTE M‘FCTHPION NIBeN:

deN THGTZ‘QQDHP New TKOINONIA NTE

l'[eK§<;prOC.

Pbaui GTGPG mwow GPHPGTTI NaK
NELAY New Ilimnevpa esoval

NPGq‘T&NZ)O 0702, NOLOOTCIOC NEMAK.

:ﬂ-NO‘I‘ NEY NCHOY NIBEN NEM (‘ga

ENEZS NIENES THPO‘)"Z ALMHN.

mystagogy,

give me, O Lord, Your
Holy Spirit, the immaterial,
incomprehensible fire who
devours all infirmities and
consumes wicked
inventions.

May He mortify the
members of the flesh that
are upon the earth, and
bridle the movements of the
thought that lead into the
fantasies, full of passion
and pain.

And, as is befitting
priests, may He make me to
be above all deadly
thoughts.

And may He let the
consecrating words be
within me to perfect this
oblation set forth, which is
the Mystery of all
mysteries, in the fellowship
and the communion of Your
Christ.

To whom is due the
glory, with Him and the
Holy Spirit, the Giver of
Life, who is of one essence
with You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.
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Another Prayer of the Veil

M6oic Provt NTe Nixow fm‘rpo
NTE TWOw: cpHeTfpl }le,anf‘gcple
imma*rq: TUYPHCTOC NETIKHC

NNHETTWBR?, MMOK HEN OTUEBVHI.

Couc E:Z)pm exen NeNT2,0 0702,
MAXOM NAN €30TN ETAIAIAKONIA €TO!
N20T: NTe NI lun“c*n-lplon 0%02
NETIOTPANION: NTE TAIOTCIA NATCNO(]

0702, NAOTIKH €T(H eépm.

0TWC TTEKOTWY ww \GéPHI EXGN
EPNOEJG)J ;\INHGT"I' j!lTlO‘)"O‘i"Ol

GNAIM‘K‘CTHPION €607aB.

Neok on II60ic pHeoNAI NOTON
NIBeN: €AKWENZHT da TaveTXWA:
BawT VTPWMI NATIAC NEY NEYTIPAZIC

€TZWOT. NEYW NEYETIOTIIA.

0vo2, %W Ncwi NNOBI NIBEN
E€ETAIAITOY: ITE HEN TA0TWY) ITE deN

TIZ\O‘K‘(!)(‘Q AN.

Ovo2 APITT Neumwa DEN OFV2HT
eqomB: NEY 2,aNCPOTOT €XYTOVRHOYVT:
€OPIINI NAK €d0¥N NTAIBTCIA €TO!

N20T.

laall LSJs‘ a

O Lord, God of hosts,
King of glory, who alone
does wonders, the Good
One, being gentle to all who
call upon You in truth.

Be mindful of our
supplications, and give us
power towards this
awesome service of the
great heavenly Mystery of
this rational bloodless
sacrifice set forth,

so that Your will may
be for the salvation of those
who come forward to these
Holy Mysteries.

You also, O Lord who
have mercy on every one,
having had compassion on
my weakness, put off from
me the old man with his
corrupt deeds and his lusts.

Leave behind me all the
sins that | have committed,
whether willingly or
unwillingly.

And make me worthy,
with a pure heart and clean
lips, to present unto You
this awesome sacrifice.
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Ovo2, imepe,rr*r €BOA DA NeKeRIAIK
2,WC BWK NTE EpNOBI: ar2a Ttfe0 EPOK

NEKVETWENZHT.

UHic NHI €BPIYENWY! MTTEKPAN
€60%aB 0702, ETTAIHOYT JEN

OTMGT&TX&P(DCI.

Xe 2iNa NTAZIN NOVBEYE
MTTTICTOC NOIKONOOC 0702, NCABE:

BeN TE2,00% NTE TEKTQ)EBIW WL

ITekaao0c Ae ﬁ*reqepf‘gcpl-lp
ENIATAOON NEWNION: %T&ng) VUWOT

NNHGTGP&Y&H&N 10K,

ben mzm0T new TreTgenaHT

New *]'ne*mzupwm NTE l'[exxp:c*roc.

Paui G'TGKCL!&P(!)O““T NENAY NeY
Ilimnevpa esovaB NPGqT&N.@O 070

NOLOOVCIOC NEMAK.

j:l-NO‘i" NEYM NCHOV NIBEN Nem (‘Q&

EN€EZ, NIENES ‘THPO‘X’Z AMHN.

The priest then prays the three Long Litanies and the
people recites the Creed while the priest washes his
hands reciting the three verses of the Psalms mentioned
in the Liturgy of St. Basil. Then the priests prayd the
following Prayer of Reconciliation by St. Severus,

Patriarch of Antioch:

Cast me not away from
Your servants as a servant
of sin, but, | beseech You,
according to Your
compassions,

grant me to serve Your
holy and honorable name
without ceasing

that I may gain the
wages of the wise and
faithful steward on the Day
of Your just recompense.

May Your people have a
share in the eternal good
things, which You have
promised to those who love
You.

Through the grace,
compassion, and love-of-
mankind of Your Christ.

This is He with whom
You are blessed together
with the Holy Spirit, the
Giver of Life, who is of one
essense with You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.
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HlﬁpecB-r‘repoc:

WAHA.

IhiA R KwN:

€m ITPOCG‘U‘XH CTABHTE.

HlﬁpecB'rTepoc:

lpHNH TTACL.

IIiaaoc:

Ke Tw nnevua T cov.

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

The Prayer of Reconciliation

Hlﬁpecﬂ‘r‘repoc:
Hapxus’oc NTE TTWNS 0702, ﬁo‘rpo

NTE NIENE2,.

Do PHETEPE KEAI NIBEN KWAK
Nag: NHETHEN NIPHOVI: NEM NHETZIXEN

TIIKA2/I. N€ES. NHETCATIECHT MTTKAZL.

CI)HETepe ﬁTHpq 6€BIHOTT: 0702
E{(‘gon 2eN ovnoT VOETRWK: Ba

ANEENEN

}I6N€qu nn(‘ngT ;\I‘TG ‘TanGTO‘i"PO.

PHeTovFWwor NAC| NX€ NICTpATIA
NASTEAIKON: NEM NITATUA
NETIOVPANION: NEW NIPVCIC NNOHPON:

HEN O0FCLUH NATYpWC NO€EOAITIKON.

0702 eaktuat exwn 2wn 3a

NIXWB ;\IPG)J}\IKA&I GGPGN(‘QGH(‘QI NaK:

Cd.ml\ Dha

Priest:
O Author of life and
King of the ages.

O God, unto whom
every knee bows, those in
the heavens, those on earth,
and those under the earth.

To whom all are
humbled and under the yoke
of servitude, bowing the
head to the scepter of His
kingship.

Who is glorified by the
angelic hosts and the
heavenly orders and the
rational natures with
unceasing voices declaring
His Godhead.

And You were pleased
that we frail earthly men
should also serve You, not
on account of the purity of
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€6B€ MTOTBO AN NTE NENXIX: OF sap

)JTIGNIPI UITIATAB0N 2IXEN TIKAZI.

A 22a akovwy € NaN aANON Fa
NIEBIHN 0%02, €TOI NATUTIGA €BOA deN

TEKTOVRO.

W)oNTEN €EPOK MATABOC 0702,
MUAPOUI; ENSONT 0N
€TEKOTCIACTHPION €80TAR: KATA TIAQAI
NTE TIEKNAL

0702, AprTen NeuTiwa N2 IpHNH
NT€ Toe: eTeppen NTekmeanoTT
0702, €011€2, NOTXAL €OPENTHIC

NNENEPHOT HEN OFATATIH €CXHK €BOA.

Ovoe, NT€N€P&C1T&Z€9(I€

NNENEPHO deN 07P1 ecovaB.

IhiAakwN:
Hpoce‘rzz\cee VTEP THC TEAIAC
IPHNHC K€ ATATIHG K€ TON ATIWN

ACTIACMMWN TWN ATIOCTOAWN.

Iliaaoc:

K‘K‘PIE-Z €A EHCON.
HlﬁpecB‘r‘repoc:

ben ovosicuoc an ecjyoy) 0v02
eqepxwa&)ponm NTek2,0T: BeN ovuev
AN ﬁ&poq 0702 EYUER €Bo Ben

TUETMET2WOT NTE MMOAOTHC.

our hands, since we have
wrought no goodness on
earth.

But rather desiring to
give to us, we undeserving
wretches, of Your purity.

Receive us unto
Yourself, O Good One and
Lover of Mankind, as we
draw near to Your holy
altar, according to the
multitude of Your mercy.

And make us worthy of
the heavenly peace which
befits Your divinity and is
full of salvation, that we
may give the same to one
another in perfect love.

And greet one another
with a holy kiss.

Deacon:

Pray for perfect peace,
love, and the holy apostolic
Kisses.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Not with a vile sense
that defies Your fear, nor
with thoughts of guile filled
with the wickedness of the
traitor.
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€coWTI AN NX€ TENCYNIAHCIC HEN
']'IIONlea: AANA DEN OVPWOTTCY NTE

NENYTYH: NEYW OVBEAHA NTE NEN2HT.

€cJeNTOTEN NX€E TIMHINI €TOI
ngg“t 0702, €ETXHK €BOA: NTE TATATH

;JITGKMONOS'GNHC ;\IQHPI.

Ovo2 imepe,rr*ren €Bo2 Ba

NekeBIalK: eoaBe MewA el NTe€ NENNOBL.

MNeok S’&P €ETCWOTN 2WC PGqC(.DNTZ
VTTENTIAACHA: X€ VUON XPO NC2IW

NALAI UTTEKLO0.

D prren ovN NeuTIYA TIENNHB: deN
0%T2HT €JOvaB: New 0vYTY(H ECuER
€BOA B€N TIEK2MOT: €BPENORI EPATEN

VITEKL 0.

0%02, NTENINI NAK €H0TN NTAISVCIA
€60%3aB NAOTIKH 0702, NTTNEYVNA TIKH

0702 NATCNOQ.

GO‘rC‘mxprmc NTE€
NENTIAPATITWMA NEY OFHW €BOA

NNIMETATEMI NTE TTEKAAOC.

Xe NoOK 07NOTT hpqu)ene,ﬂ‘r

0%02, NNAHT.

Ovroe neok rre T€N0‘3”C¢)}7/T NAK

engw/ UITIWOT. NEL TTITAIO. NEX

Nor with consciences
bent on malice. But rather
by the gladness of our souls
and the rejoicing of our
hearts.

Having the great and
perfect sign of the love of
Your only-begotten Son.

And cast us not behind,
we Your servants, on
account of the defilement of
our sins.

For You know, as
creator of our being, that no
one born of a woman can be
justified before You.

So make us worthy, O
our Master, with a holy
heart and a soul filled with
Your grace, to stand before
You.

And bring in unto You
this holy sacrifice, which is
rational, spiritual, and
bloodless.

Unto the remission of
our transgressions and the
forgiveness of the
ignorances of Your people.

For You are a merciful
and a compassionate God.

And unto You we send
up the glory, the honor, the
dominion, and the worship,
O Father, Son and Holy
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TTIAMASI NEY 7LITIOOCK?‘NHCI().' PrwT

Neu Hgﬁp/ new ITimyerua eeorass.

j:l-NO‘)" NEYM NCHOY NIBEN NEM (‘.g&

ENE2, NTE NIENER, THPOTZ ALMHN.

IhiAakwN:
D CTTAZECOE AAAHAOTC €N

PIAHMATI ATIW.

K?ple €A EHCON. K‘z‘ple €A EHCON.

K?ple €A EHCON.

Ce K‘rplé: eTe dai e lHcowe
Hlkpl(:‘roc TgHpr ubnort: cowTen

GPON 0%02, NAI NAN.

Hpoccpepm: Hpoccpepm:
[Tpocdepin: kaTa :TPOITONZ CTAGHTE
KaTaA :rpono‘r: IC ANATOAAC BAEYATE:

ﬁpocanen.

Iliaaoc:
&1Ten NiTpecBia NTe TeeoToKoC
eeovalB Uapra: [I6oic apizuoT Nan

VT W €BOA NTE NENNOAIL.

TenovwyT WUOK O Hlf\)CPlC‘TOC

New ITekiwT Nasaeoc New TTimNevua

€607AR X€ aKI (AKTWNK) akcwT WYON.

€2eoc IPHNHC O7ClA ENECEWC.

Spirit.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.

Deacon:
Greet one another with
a Holy kiss.

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord have
mercy

Yea, Lord, who are
Jesus Christ, the Son of
God, hear us and have
mercy upon us.

Offer. Offer. Offer, in
order. Stand with
trembling. Look toward the
East. Let us attend.

People:

Through the
intercessions of the
Theotokos, Saint Mary, O
Lord, grant us the
forgiveness of our sins.

We worship You, O
Christ, with Your good
Father and the Holy Spirit,
for you have come (risen)
and saved us.

A mercy of peace, a
sacrifice of praise.
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Another Prayer of Reconciliation by the thrice-blessed John
@Jﬂ\aﬁamy LSJA‘@AASM

l'llﬁpecB‘rTepoc:
PnovT NTE TasanH ovoz, E}Jpeq*]‘
NTe THMETEHT NOTWT: 0702 Ypecjcaz i

NTE TTNOUH NOTOT NTE ']'&peTH.

CDHETaqepénOT NAN NTeNTOAH

;&BGPIZ 2ITEN TTEKMONOTENHC ;\Il‘ngl.

INA NTelweNpe NGN\GPHO‘I‘Z KATa
EppHT NBOK éTaKneNplTeN: ANON 32

NIATATIO)A 0702, eTCwpen.

Ovo2 axt hneKneNplT N;gnpl

G&PHI €XEN TTENWND NEYW TIENOTXAL

Tente0 €POK TIENNHB: ApizmoT
NaN da NeKeBIAIK: NCHO¥ NIBEN NTE
TENWND €TZIXEN TIKASI: N2,0¥0 A€

VAAAON THNO%.

Nov2osicuoc €qjipt AN vhueri
NNIMETZWOT NTE QOPTI: NEW
O¥C¥NIAHCIC N&T!.QGT(‘QOBI 2,ANVETI

ETEN2,OT. NEX OF2HT L UAICON.

INA €ANT NOTACTIACL0C
VTINETVATIKON: NTENPWT €BOA2A TIINI

nlovaac HIHPOZOTHC.

KaTa 2€ NekvwaBHTHC €80vaB

0702, NATIOCTOAOC: €EAN2WTT

Priest:

O God of love and
Giver of the oneness of
heart, Provider of the
oneness of mind that is of
virtue.

Who have granted to us
the new commandment
through Your only-begotten
Son.

That we should love one
another even as You have
loved us, we the
undeserving and the lost.

And gave Your beloved
Son for our life and
salvation.

We ask You, O our
Master, to grant us Your
servants, all the days of our
life on earth and most
particularly now.

A sense that remembers
not the earlier evils, and a
conscience without
hypocrisy, truthful thoughts,
and a heart that loves the
brethren.

That as we give a
spiritual kiss, we may flee
from the likeness of Judas
the traitor.

But having been
reconciled to one another in
the likeness of Your holy
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NNENEPHOT HeN TITOYRO ENTOYBO 0702,
€TTOTRO MWON: EBOA 21TEN

']'MG‘TL!GCITHC NTe [Texmnevva esoval.

ben 1i210T New NIMETQYENZHT
New THETUAIPWLI NTE TTEKMONOTENHC
NWHpr: Tenboic ovoz, MennovT ovoz

HenchHp IHcove Hlxproc.

Pbaui \G‘TG \GBO?\ 2ITOTY:. EPG TIIEQ)O‘X‘
NeY m‘ranb Ney ]Tl\&Ll&?;l NeW
']';TPOCK‘FNHCICZ GPITPGITI NAaK Neuaq:
NeY HliTNG‘F!!& €060%7aRB ;\IPGqT&NZ)O

0%02, NOLLOOVCIOC NEMAK.

:ﬂ-NO‘I‘ NEY NCHOY NIBEN NEM (‘Q&

ENE2, NTE NIENER, THPOTZ ALHN.

|1 [NENON

A CTTAZECOE AAAHAOTC €N
PIAHMATI ATIW.

Kwpie eaencon. K‘rple €AEHCON.
Kewpie eneHcon.

Ce Kwpie: eTe dar me Incove
IlicpicToc Myhpr udnovt: coTen
€PON 0702 NaI NAN.

[Mpocpepin: Tpocpepin: Tpocdepin:
KATA TPOTION: CTAGHTE KATA TPOLOT:

IC ANATOAAC BAEYATE: TIPOCYWAEN.

disciples and apostles, in
purity we are purified, and
become sanctified through
the mediation of Your Holy
Spirit.

Through the grace,
compassion and love-of-
mankind of Your only-
begotten Son, our Lord,
God and Savior, Jesus
Christ.

Through whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of life, who is of one
essence with You.

Now and at all times,
and unto the ages of all
ages. Amen.

Deacon:
Greet one another with a
Holy kiss.

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord have
mercy

Yea, Lord, who are
Jesus Christ, the Son of
God, hear us and have
mercy upon us.

Offer. Offer. Offer, in
order. Stand with trembling.
Look toward the East. Let
us attend.
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People:
Through the
intercessions of the

Iliaaoc:

&ITEN mﬁpecBla NTe TeeoTokoC
eeovaB Uapra: [Iooic apizuoT Nan Lord, grant us the
fumxw €BOA NTE NENNORL.

TenovowyT MUOK O Hlf\)CPlC‘TOC

New [lexiwT Nasaeoc New [TimNevma

€00%aR x€ aKI (AKTWNK) AKCWT 120N, and saved us.

€2eoc IPHNHC O7ClA ENECEWC.

sacrifice of praise.

The priest transfers to his left hand the veil which he
is holding, and he takes in his right hand the veil which is
upon the oblation, and with it he makes the following
three signs of the cross while keeping the two veils in his
hands.

The Anaphora
158U

Turning to the west, the priest signs the people once

Theotokos, Saint Mary, O

forgiveness of our sins.
We worship You, O

Christ, with Your good

Father and the Holy Spirit,
for you have come (risen)

A mercy of peace, a
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with the sign of the cross, saying: Js g2 g culall
HlﬁpecB‘rTepoc: Priest: ) :oasl
. The Lord be with you aSaan e ol
0 KTPIOC META TMANTWN TUWN. all.
MiAxoc: People: B e
R And with your spirit. L) da g aay
Ke vweTa T nNevvaTOC CO%.

The priest turns to the East and signs the deacons on
his right once with the sign of the cross, saying:

HlﬁpecB'rTepoc: Priest:

DANW THWN TAC K&PZI&C.
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IIiaaoc:

€yconen ﬁpoc Ton Kepron.

The priest signs himself once with the sign of the

Cross, saying:

HlﬁpecB'rTepoc:

G‘rxaplc*mcwnen TW K‘rplw.

ILiaaoc:

D ZION K€ AIKEON.

l'[mpecB‘r‘repoc:
N ZION K€ AIKEON: AZION K€

AIKEON: AZION K€ AIKEON.

Ke Tap AAHBWC E{euﬁga 0702
OFAIKEON TIE: E{OT&B A€ 0702, E{epﬁpem
0702, E{Gpnoqpl NNHETE NOTN hi]r‘rxﬂ

NEL NENCWUA NEL NENTINETUA.

PreTyjom $nHB [T6oic Provt
PiwT l'[mANTOKpATwp: NCHOY NIBEN

New HeEN val NIBEN NTE TEKMETNHB.

€2uc E-:ponc: I—:epe,‘mnoc épox:
€CMOT épox: EWENY! BUOK: €0TWYT

10K G(A)(-ZT[?A&OT NTOTK: GT(DO‘I‘ NaK.

€ovwN2, NaK €BOA NXWP2 A€ New
Mepi: HEN 2ANCPOTOT NATYATOTOV
€BOA: NEW OT2HT NATYAPWI: New

&&NnGTPGqTE’)OT ;\IZ\GMO“‘NK.

People:
We have them with the
Lord.

Priest:
Let us give thanks to the
Lord.

People:
It is meet and right.

Priest:
Meet and right, meet
and right, meet and right.

For truly it is fitting and
right, and holy and
becoming, and profitable to
our souls, our bodies, and
our spirits.

O You, The Being,
Master, Lord, God, the
Father, the Pantocrator, at
all times and in all places of
Your dominion.

To praise You, hymn
You, bless You, serve You,
worship You, thank You,
and glorify You.

And confess to You
night and day, with
incessant lips, with a heart
that keeps not silent, and
with unceasing
glorifications.
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Neox me pHETABAMIO NNIDHOVI:
NE€LY NHETHEN NIPHOTI: TIKA2I A€ NEW

2,wB NIBeN €Te MHTq.

Miavaiow: NII&P(!)O“‘Z NI OV

NIATMNH. NEXW. NHETE NOHTOTV THPOY.

Mook me CPHGT&C[G&)JJO L!TTIPO.)L!II
KATA OHETE 6WK N2IKWN NEW KATA

TIEKINI.

€nNycal A€ NIBEN aK8AMIWOT €BOA

2ITEN TEKCOPIA.

ITexOTWINI $044HI: TIEKILONOTENHC
NWHpr: Menboic ovoz, Mennovt ovoz
[TencwTHp 0702 TIENOYPO THpEN

IHcowe HlkplCToc.

bai €Te eBoA 21TOTY
*renggenéno*r ‘renepﬁpoccpepm NaK
NEVAY New Mimnevoa esoval: :ﬂ-‘\Tpl&C
€607AR NOMOOTCIOC 0702, f\l&‘rcpwpx:
hnmggow‘gwowggl NAOSIKON: NEW

nanggem‘gl ﬁa*rf:noq.

The priest signs the incense box, puts a spoonful of
incense into the center, takes it in his hands, and says:

Hlﬁpecﬂ‘r'repoc:
Pali \e*ro‘repﬁpoccpepm imoq NaK

NX€ NIEBNOC THPO‘)".

You are He who has
created the heavens and that
which is in the heavens, the
earth and everything that is
therein.

The seas, the rivers, the
springs, the lakes, and that
which is in all of them.

You are He who have
created man according to
Your image and Your
likeness.

And You have created
everything through Your
wisdom.

Your true Light, Your
only-begotten Son, our
Lord, God, Savior, and
King of us all, Jesus Christ.

Through whom we give
thanks and offer unto You,
with Him and the Holy Spirit,
the holy, co-essential, and
indivisible Trinity, this
rational sacrifice and this
bloodless service.

Priest:
This, which all nations
offer unto You.
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Here, the priest signs on gifts on the altar with the
censer, from East to West and from North to South,

saying:

HlﬁpecB'rTepoc:
lcxen mnahgm NTe EppH wa
Neqnahe,ww: NEW ICXEN TIEVRIT WA

EppHc.

Here, the priest offers incense over the gifts, saying:

HlﬁpecB‘rTepoc:

Xe ovniy't me mekpan I6oic den
NIEBNOC THPOW 0702 B€N 1Al NIBeN
CeINI Now\ceomowa E—:épm E—:nencpan
€607aR: NEL 0VOVCIA ECTOVRHOVT:
Z—:épm A€ €XEN TAIOTCIA NEM

‘rmﬁpoccpopa.

ILi2aoc:

K‘rple €A EHCON.

Priest:

From the east to the
west and from the north to
the south.

Priest:

For great is Your name,
O Lord, among all the
nations, and in every place
incense is offered unto Your
holy name, and a pure
sacrifice, and unto this
sacrifice and this offering.

People:
Lord have mercy.

The Litany of Peace

Hlﬁpecﬂwepoc:

Tento0 ovoe, TeNTWRS
NTEKMETATABOC THYAIPWOLI. &pl&)ne‘rf
II6oic ;\I‘T&IPHNH NTE TEKOTI MMATATC
€607AR NKABOAIKH NATIOCTOAIKH

NEKKAHCIA.

aSlad) A f

Priest:

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, the peace of your one,
only, holy, catholic, and
apostolic Church.
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IhiAakwn:

Twhe, exen TeipHNH nTe Fov
NUATATC €007AB NKABOAIKH
NATIOCTOAIKH NEKKAHCIA: NEW TIOVXAI
ubnovT BN NIAAOC NEX OVCEMNI BEN

a1 NIBEN: NTEYXa NENNOBI NAN €BOA.

IIi2aoc:

K‘rple €A EHCON.

Hlﬁpecﬂ‘r‘repoc:
Oai eTyor 1cxeN ATAPHZAC

;\ITOIKO‘I‘HGNH (‘.g& B.‘K‘PHZC.

Miaaoc THpow New NI02,1 THPOY
COOT \epwov: TaipHnH FeBoA Ben
NIPHOTI: MHIC \eépm ENENZHT THPO.
D222 New TKezIpHNH NTe TaIBioc

daur: &PIX&PIZGCBG 214990C NAN N2,MOT.

[liowpo (Ilimpoea poc) NiweTvaTO!
NIAPXWN NICOO NI NIstHY) NENSEWET
NENXINSOY)! €B0VN New NENXINSOY)!

€BOA: CEACHAOT DEN 2IPHNH NIBEN.

l'[ovpo NTE T&IPHNH 20! NAN
NTEKIPHNH: 2,wh sap NIBEN AKTHITO¥

NaN.

Xpon nak Prov HencwTHp: xe

TENCWOTN NKEO¥A! AN €BHA €POK:

Deacon:

Pray for the peace of the
one, only, holy, catholic,
and apostolic Church, for
God’s salvation among the
people, for stability in all
places, that He may forgive
us our sins.

People:
Lord have mercy.

Priest:

This which exists from
one end of the world to the
other.

All peoples and all
flocks, bless. The heavenly
peace, send down into all
our hearts; even the peace
of this life, graciously grant
to us.

The king (president),
the armies, the rulers, the
counselors, the multitudes,
our neighbors, our coming
in and our going out, adorn
them with all peace.

O King of Peace, grant
us Your peace; for You
have given us all things.

Acquire us to Yourself,
O God our Savior, for we
know none other but You.
Your Holy name we utter.
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HGKP&N €807AB TTETENXW 1409.

U&PO‘K‘(!)N.@ NX€ NHETE NOVN

weycH 21TeN [lekmnevna esovaB.

0vo2, umenepeqxenxon epon
ANON 92 NEKEBIAIK: NX€ PUOT NTE

2aNNOBI: (0v2A€ Ba TieKAA0C THpY.)*

IIiaaoc:

K‘rple €A\ EHCON.

* Said by the pope or a metropolitan or a bishop, if

present:

May our souls live by
Your Holy Spirit.

And let not the death of
sin have dominion over us,
we Your servants, (nor over
all Your people.)*

People:
Lord have mercy.

The Litany of the Sick

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

”HGTSQ(DNI NTE TIEKAAOC.

IhiAkwN:

TwB2, exeN NENIOT NEM NENCNHOT
ETYWNI DN KINWWNI NIBEN: ITe deN
TAITOTIOC IT€ BEN VAl NIBEN: 2INA NTE
HlkplCToc IMennowt Gpé;MOT NaN
NELWOT WTTIOTXAI NEW TITAAGO:

NTE XA NENNOBI NAN €BOA.

ILi2aoc:

K‘rple €A EHCON.

Al Ay g)

Priest:
The sick among Your
people.

Deacon:

Pray for our fathers and
our brethren who are sick
with any sickness, whether
in this place or in any place,
that Christ our God may
grant us, with them, health
and healing, and forgive us
our sins.

People:
Lord have mercy.
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HlﬁpecB'r‘repoc:

GAKxennow‘glm HEN 2ANNAI NEL
2ANUETWENSHT VATAAG®WOT: AAIOT!
€BOA 2APWOT NeW €BoA 2APON N(‘gwm
NIBEN N 1ARI NIBEN: NITINEVVA NTE

NIgQ®NI boxi Ncwq.

NHeTavwck G‘F(A)THO‘I‘T deN NuABI
VATOTNOCOT 0702, nanon*]‘ NWO¥.
HETT2,€MKHOTT NTOTO% NNITINEVLA

I\\I&Kaez\pTon &plTow THpOY hpenae.

NHeT den Nl:(QTGK(DO‘K‘Z 1€
NIMETAAWC: 1€ NH\G‘TXH deN
NIEZOPICTIA: I€ NIECMAAWCIA: 1€
NHETOTALONI VNWOT BEN 0TUETRWK
€CENYAWL: ITooic &prm‘r THPO%

NPG!!?;G 0702, NAI NWOY.

'€ NOOK TTETRWA NNHETCHNS,
€BOA: 0702, ETTAZ0 EPATOT
NNHETATPADTOT €pHI: T2€ATIC NTe
NHETE WUONTOV 2€ATIC: TROHBIA NTE
NHETE MUONTOT BOHOOC: 8NOLT NTE
NHETOI NKOVXI N2HT: TIATMHN NTE

NHETYH JEN TIIHCINWN.

WBvyH NIBEN €T2EX2WX 0702
€TOTAMONI €XWOv: 1ol Nwov ITooic
NOFNAL 10! NWOF NOTWTON: 2201 NWOT

NOYYCROB: V0!I NWOT NOT2,0T: 10!

Priest:

You have visited them
with mercies and
compassion, heal them.
Take away from them, and
from us, all sickness and all
disease; the spirit of
sickness, chase away.

Those who have long
lain in sickness raise up and
comfort. Those who are
afflicted by unclean spirits,
set them all free.

Those who are in
prisons or dungeons, those
who are in exile or
captivity, and those who are
held in bitter bondage, O
Lord, set them all free and
have mercy upon them.

For You are He who
loosens the bound and
uplifts the fallen; the hope
of those who have no hope
and the help of those who
have no helper; the comfort
of the fainthearted; the
harbor of those in the storm.

All souls that are
distressed or bound, grant
them mercy, O Lord; grant
them rest, grant them
refreshment, grant them
grace, grant them help,
grant them salvation, grant
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NWO¥ NOVBOHS8IA: M0l NWOT
NO‘?C(D‘THPI&Z L0l NWO¥ NO‘F‘).!GTPGqX(D

€BOA NTE NOYNOBI NELY NOTANOMIA.

A non Ae 2wn Tlborc NIQWNI NTE
NENYTYCH VA TAADWOT: 0702, Na
NENKECWNA &plcpaépl E—:pwow. IicHin
WMHI NTE NENTTYCH NEY NENCWUA
TIEMICKOTOC NT€E capz, Niien:

XGMTIGN(‘QINI HEN TIEKOVXAL

ILiaaoc:

K‘rple €A\ EHCON.

them the forgiveness of
their sins and their
iniquities.

As for us also, O Lord,
the maladies of our souls,
heal; and those of our
bodies too, do cure. O You,
the true Physician of our
souls and our bodies, the
Bishop of all flesh, visit us
with Your salvation.

People:
Lord have mercy.

The Litany of the Travelers

Hlﬁpecﬂ‘r‘repoc:
NentoT new NENCNHOY E—:T&‘i"(‘ge

G}I(A)GMMO.

T2 RKwN:

TwB2, exeN NENIOT NEM NENCNHOT
\GTZ\‘I‘(‘QG \eﬁ(‘geuuo: 1€ NHEBMET! Egge
HEN Al NIBEN: COTTWN NOTUWIT
THPOY: IT€ €ROA 2ITEN QoM 1€
NIAPWOT: 1€ NIATUNH 1€ NIMWIT
lmoggl: (1€ THaHp) 1€ e‘rfpl
imowxmnogg: NpHT NIBEN: 2INA NTeE
HlkplCToc Iennovt TACOWOT ENHETE

NOTO¥ LU aANWW HeN OTZJIPHNHI

o pBlsall Ay gl

Priest:
Our fathers and brethren
who are traveling.

Deacon:

Pray for our fathers and
our brethren who are
traveling, or those who
intend to travel anywhere,
that God may straighten all
their ways, whether by sea,
rivers, lakes, roads, (air), or
those who are traveling by
any other means, that Christ
our God may bring them
back to their own homes in
peace, and forgive us our
sins.
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NTEYXA NENNOBI NAN €BOA.

IliAaoc:

K?pl\e €AEHCON.
HlﬁpecB'rTepoc:

le NHeo V€I Eg)e HeN a1 NIBEN:
COTTWN NOTMWIT THPOT: IT€ €BOA
2ITEN Eplou: 1€ NIAPWOT: 1€ NIATMNH 1€
NLUWIT 11000)1 (1€ TIAHP) 1€ €TipI
imovxnwoggl NpHT NIBEN: 07VON NIBEN
€THEN val NIBEN na\Tcpr‘r €307
€OTATUHN NXAMH: EOTVATUHN NTE

ToOvXaAl.

A pikaTaziom &plz‘gcpnp Nf‘gb' Hp

NeY Z‘g(})HP ;JJ.!O(‘QI NELWOT.

UHITO® ENHETE NOTOT DEN O‘FP&(‘QI

G‘I‘P&(‘gli HEN OVTOVAKO EVTOVXHOTT.

mp@cpﬂp ﬁepawﬁ NEW NEKERIAIK

dHeN 2,wB NIBEN NATABON.

Anon A€ 2wn [T6oic
Tenne*rpenmgwl?\l €THeN TalBioc al:
Apez epoc NATEBAABH NATYIMWN

szr{geop'rep Wa €ROA.

ILi2aoc:

K‘FPIG €A EHCON.

People:
Lord have mercy.

Priest:

And those who intend to
travel anywhere, straighten
all their ways, whether by
sea, rivers, lakes, roads,
(air) or those who are
traveling by any other
means, everyone anywhere.
Lead them into a haven of
calm, a haven of safety.

Graciously accompany
them in their departure and
be their companion in their
travel.

Bring them back to their
own, rejoicing with joy and
safe in security.

In work, be a partner
with Your servants in every
good deed.

As for us, O Lord, keep
our sojourn in this life
without harm, without
storm, and undisturbed to
the end.

People:
Lord have mercy.
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The Three Litanies for the Three Seasons of the Year
AN AL dy.a& g&ui

The priest says the appropriate prayer according to
the season, either the Litany of the Waters, the Litany of

the seed, or the Litany of the Fruits.

From Paoni 12 to Paapi 9 (June 19 to October 19/20,

the Litany of the Waters is said:

IimpecBvTepoc:
NprxaTaziom [ooic nuwor nTe
c}n&po: €THEN TAIPOMTI 81 CAMOT

épwow.

TII2ARK®N:

T whe, exen MxINMOY! EMYWI NTE
NIAPW®WOT VOWOT FeN TAIPOMTII B4l
2INA NTE Hlkplc*roc Mennowt cuow
\epwow: Erreq;snow %ﬁ(‘gwl KaTa NOVY):
NTeq'l' iﬁw‘moq WTT2,0 VTKAR
NTeqt‘ganomﬁeN da NIgHpI NTE
NIpw: }rreq'l' VPNOZEN
NNITEBNWOTI: E{Teqxa NENNOBI NAN

€BOA.

ILi2aoc:
K‘rple €A EHCON. K‘rple €2 EHCON.

K‘rple €A EHCON.

From Paapi 10 to Tobi 10 (October 20/21 to January
18/19), the Litany of the Plants is said:

Priest:

Graciously accord, O
Lord to bless the waters of
the river this year.

Deacon:

Pray for the rising of
the waters of the rivers this
year, that Christ our God
may bless them and raise
them according to their
measure, that He may give
joy to the face of the earth,
sustain us, the sons of men,
save the cattle, and forgive
us our sins.

People:

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord have
mercy.
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IimpecBvTepoc:
N prxaTaziom [ooic nicr new
NICI® NEW NIP®T NTE TKOL: €THeN

‘TAIPOLUTI 0all CLOV GP(DO‘U‘.

|1 [YNEVCONE

TwR2 exen NicIT New NICIu New
NIp®wT NTE TKO!I BN TAIPOMTII B4l
2N NTE Hlkpl(;'roc Mennovt cuow
€PWOT NTOTAIAI 0702 NTOTAQAI
WANTOTXWK €BOA BeN 0TIy T
NKAPITOC: 0702, NTECJENZHT B2
TETAACHA €TA NECJXIX 6AI0Y

NTEYXa NENNOBI NAN €BOA.
IIiaaoc:
K‘rple €A\ EHCON. K‘rple €A\ EHCON.

K‘rple €A\ EHCON.

Priest:

Graciously accord, O
Lord to bless the seeds, the
herbs, and the plants of the
field this year.

Deacon:

Pray for the seeds, the
herbs, and the plants of the
field this year, that Christ
our God may bless them to
grow and multiply to
perfection with great fruit,
have compassion on His
creation which His Hands
have made, and forgive us
our sins.

People:

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord have
mercy.
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From Tobi 11 to Paoni 11 (January 19/20 to June 18), | s 20/19) 4igis 11 A 4esh 11 Oa
I A gal dadi gl J gy (Aigy 18 (A

the Litany of the Fruits is said:

l'ImpecB‘rTepoc:
N prkaTaziom [ooic naHp NTe
THE NEY NIKADTIOC NT€ TIKa2! €THEN

T&lPOMTﬂ BAll CLO7T GP(!)O‘)".

IIIARK®N:
Twhe exen NIAHD NT€ THE New

NIK&PTIOC ;\ITG }TK&ZJIZ Neu da NIZ‘Q(‘QHN

Priest:

Graciously accord, O
Lord to bless the air of
heaven and the fruits of the
earth this year.

Deacon:

Pray for the air of
heaven, the fruits of the
earth, the trees, the vines,
and for every fruit-bearing
tree in all the world, that
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New da NIANAAOAI NEX QQHN NIBEN
Npeq*f KAPTOC €TA€EN TOIKOTMENH
THPC: 2INA NTE HlkplCToc ITennowt
CUOT E—:pwov }rreqxom‘r €BO BeN
O¥IPHNH A0Ne wKAR: }rreqxa

NENNOB! NaAN €BOA.
IIiaaoc:
K‘z‘ple €\ EHCON. K‘rple €A EHCON.

K‘rple €2 EHCON.

Christ our God may bless
them, bring them to
perfection in peace without
harm, and forgive us our
sins.

People:

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord have
mercy.

The three litanies may be combined as follows:

Hlﬁpecﬁw‘re})oc:

N prxaTaziom [ooic NIE\Hp NTE
Te: New NIKapTioc NTE TIKARI NEW
NIMWOT NTE Eplapo: New NicIT New
NICI NEW NIp®T NTe TKOI: €T BeN Tal

PO)JJTI oal: EI!!O‘B" E—ZP(DO‘F.

ThiARKWN:

T wae, €XEN NI\AHP NTE :rtpe: NeY
NIKapTIOC NTE TIKAZI NEW ﬁxmnoggl
éﬁ(‘gwl NTE NIIAPWOT VOOOT: NEY
NICITT Nest NICIY New NIpOT NTE TKOL:
2INa NTE l'[lkplc*roc Mennovt cuow
Z—:pwow: 0702 NTeq(‘geN&HT da
neqﬁ?xacna €Ta NECXIX 8a10¢):

NTE XA NENNOBI NaAN €BOA.

Priest:

Graciously accord, O
Lord, to bless the air of
heaven and the fruits of the
earth, the waters of the
rivers, the seeds, the herbs,
and the plants of the field
this year.

Deacon:

Pray for the air of
heaven, the fruits of the
earth, the rising of the
waters of the rivers, the
seeds, the herbs, and the
plants of the field, that
Christ our God may bless
them, have compassion on
His creation which His
hands have made, and
forgive us our sins.
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IIiaaoc:
K‘rple €\ EHCON. K‘rple €A\ EHCON.

K‘rple €A\ EHCON.

After any one of these three litanies, or the combined

People:

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord have
mercy.

litany, the priest continues with the following:

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

D NITOT €NQWI KATA NOTW! KATA
C})HE—I‘TG $wkK N2A0T: naﬁomoq V12,0
NITKAR: napovel.{n NXE€ Neqb?\wn:

)JAPO‘F&Q)AI ;\IXG NEQOTTAZ,.

CGBT(!)TC{ GO‘TZPOX New ovwcd:
0v02 &PIOIKONOMIN VTENXINWND KaTa

]TG‘TGPNOC{PI .

Cuov €MY(AON NTE Tpoum 2ien
TEKMETYPHCTOC €6B€ NIZHKI NTE
TIEKAAOC: €8¢ fo;Hpa New Tiopdanoc
NEY TYEVUO NEW mpeuﬁan?u: New
€8BHTeN THPEN da NHeTepe,e?mlc \GPOK

0702, €TTWH?, MTIGKP&N €607aB.

Xe NENBA NOTON NIBEN
ceepe,e?xmc €POK: K€ NBOK €Tt

N‘TO‘?!Z)pG NWwo% HEN 0F¥CHOT €NANEC.

:)lpm‘n NEVAN KATa
TEKVMETATAB0C: PH €TT Z)pe NCapZ,
NIBEN: 2202, NNEN2HT Npag! New

0FO¥NOQ. 2INA &NON 2WN E-IPG E})PG)(A)I

Priest:

Raise them to their
measure according to Your
grace. Give joy to the face
of the earth. May its
furrows be abundantly
watered and its fruits be
plentiful.

Prepare it for sowing
and harvesting. Manage our
lives as deemed fit.

Bless the crown of the
year with Your goodness
for the sake of the poor of
Your people, the widow,
the orphan, the traveler, the
stranger, and for the sake of
us all who entreat You and
seek Your Holy Name.

For the eyes of
everyone wait upon You,
for You give them their
food in due season.

Deal with us according
to Your goodness, O You
who give food to all flesh.
Fill our hearts with joy and
gladness that we too, having
sufficiency in every thing
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NTOTEN J€EN 2,wWB NIBEN NCHO¥ NIBEN:

NTENEPR0TO HEN 2,wB NIBEN NATABON.

IIiaaoc:

K‘rple €A EHCON.

always, may abound in
every good deed.

People:
Lord have mercy.

sl
a0l el

The Litany of the President (King)

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:
l'[mpoez.poc (Towpo) NTE TIENKA2!

TeKBWK.

TII2ARK®N:

Twhe, 2iNa NTe Hlkplcmc
TennovT THITEN N2ANNAI NEL
2ANMETWENSHT MTTENO0 NNIEZOTCIA
ETAMAR: N‘reqepna?xazm WTOVZHT
€50%N Epon €TMATABON NCHOT NIBEN:

NTE XA NENNOBI NAN €BOA.

ILi2aoc:

K‘FPIG €A EHCON.

HlﬁpecB‘r‘repoc:
:)lpee, %poq BEN OT2IPHNH New

OVUEOVHI NEX O‘I‘MGTX(!)PI.

Uapo‘rf)'nexwo‘r Nac| THpow NX€
mﬁapﬁapoc: NIEBNOC NHEBOTWIY)
NNIBOTC: ﬁpoc SHETE BWN THpO¥

NETOENIA.

a1 Apdgf

Priest:
The president (king) of
our land, Your servant.

Deacon:

Pray that Christ our
God may grant us mercy
and compassion before the
ruling authorities, and
soften their heart toward us
for that which is good at all
times, and forgive us our
sins.

People:
Lord have mercy.

Priest:
Keep him in peace,
justice and strength.

Subdue all the
barbarians and nations that
desire war against all our
prosperity.
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Caxi €JPH! €TIECZHT €oBe Te,lpHNH
NTE TEKOTI MUVATATC €607AR

NKABOAIKH NATIOCTOAIKH NEKKAHCIA.

UHic NaC €VeETI G?J&N?JIPHNIKON
€d07N GPON New €dovN GITGKP&N

€60vaB.

SINa ANON 2WN eNWND HeN ovBIOC
€CJ,0TPWOT 0702 €JWPC]: NCEXEVTEN
€NW)OT dHEN LETETCERHC NIBEN NewW

VETCENNOC NIBEN €H0¥N GPOK.

IIi2aoc:

K‘rple €A EHCON.

Speak in his heart for
the peace of Your one only
holy catholic and apostolic
Church.

Grant him to think
peacefully toward us and
toward Your Holy Name.

So that we may lead a
quiet and peaceful life, and
may dwell in all godliness
and all dignity in You.

People:
Lord have mercy.
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The Commemoration of the Saints

l'IﬁTpecB'r‘repoc:

Mento NEM NENCNHOT €TATENKOT
€AKOT NNOVYTICH MANTON NWOT: \GKl\pl
ON PUETI NNHEBOTAR THPOY

G‘T&‘TP&N&K ICXEN TIENEZ,.

Meniof esoval: NIMATPRAPYHC
mﬁpocpHTHc NIATIOCTOAOC NIpeg1wiy)
NIEFTATTEAICTHC NIMAPTY¥POC
NIOMOAOSITHC: NEM TINETLA NIBEN

NOUHI €TATXWK €BOA deN PNa2T.

Crpan 22 2ana

Priest:

Our fathers and our
brethren who have fallen
asleep, whose souls You
have taken, repose them,
remembering also all the
saints who have pleased
You since the beginning.

Our holy fathers the
patriarchs, the prophets, the
apostles, the preachers, the
evangelists, the martyrs, the
confessors, and all the
spirits of the righteous
perfected in the faith.
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2070 A€ 8HEBOTAR BMER, NWOT
€Tol imapeenoc NCHO% NIBEN:
teeoTokoc esovaB: Tasia Uapra:
eneTacxde Drovt Mirosoc den

OV EOVHI.

Mew masioc lwannHe
mﬁpozponoc VRATITICTHC 0702
imapwpoc: NEX THIATIOC Credanoc
mapxlmaxonoc 0702
hﬁpw*ronapwpoc: NELN meefnpmoc
NETATTEAICTHC Uapkoc TIATIOCTOAOC

€60%aB 0702 lmap*r‘rpoc.

MHen TUTIATPIAPXHC €807AR
Ce‘eroc: NEW TIATIOC K‘rpl?\?xoc: New
masioc Bacialoc: Neyw TIATIOC

S’pHs*oploc.

Mew meniwT NAIKeoc TNIYT aBBa
DA NTWNIOC: New TIoMH! ABBa [TavAe:

New TWouT €00vaB aBBa llampl.

Mew meniwT aBBa lwaNNHC: New
meniwT aBBa Tligwwr: new nentot
€60vaB hpwm—:oc Uazivoc new
AOMETIOC: NEW TIZ€ YIT
hnap‘r‘rpoc: New THXWwpI €60vahB aBBa

UwcH.

Most of all, the pure,
full-of- glory, ever-virgin,
holy Theotokos, Saint
Mary, who truly gave birth
to God the Logos.

And Saint John the
forerunner, Baptist, and
martyr; Saint Stephen the
archdeacon and
protomartyr; the beholder-
of-God Saint Mark the
evangelist, the apostle and
martyr.

The patriarch Saint
Severus; Saint Cyril; Saint
Basil; Saint Gregory;

our righteous father, the
great Abba Anthony; the
righteous Abba Paul; the
three saints Abba Macarii.

Our father Abba John;
our father Abba Pishoy, our
Roman fathers Saints
Maximus and Dometius;
the Forty-nine Martyrs; the
strong saint Abba Moses.
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Mew meniwT aBBa Madww gioT
N'h(omwma: Ney TTENIWT ABBa
Wenovt Hl&pfx,‘HnZ\N\ZplTHCZ NeW
MENIWT aBBRa FIO‘rqep m&naxwprmc
New TENIWT aBBa CamovHA

TOMOAOSITHC.

Mes iTXOPOC THPq ;\ITG NHee0vAR

NTAK.

Our father Abba
Pachom, the father of the
Koinonia, our father Abba
Shenoute the archimandrite,
our father Abba Nopher the
anchorite, and our father
Abba Samuel the confessor.

And all the choir of
Your saints.

The priest says the following in mourning tune:

Ovy 0TI %€ ANON E})NHB eTenﬁgga
f\lepﬁpecﬂe‘rln ;sé,le exeN
EmeTnz\Kaploc NTE NHETE MUAT.
DA X€E NOWOT €7021 EPATOT

Nagpen TIBHMA NTE TTEKMONOTENHC
N{gnpl.
Ill*row‘gwm ht‘geﬁlw Nepﬁpecﬁe‘rm:

G%PHI €EXEN TENUET2HKI NEW

TENUMETXWA.

{gwm Npeqjx W €B0A NNENANOMIA:
€oBe NOTT20 €607AB: New eoBe
TIEKPAN €TCUAPWOTT: eTavvovt

woq Eépm €XWN.

|1 [V NENCONE
NHeTwy HAPOTTAOYO NNIPAN: NTE

NENIOT €607aB MMATPIAYHC

Not that we are worthy,
O our Master, of the
intercession for the
blessedness of those who
are there, but rather they are
standing before the throne
of Your only-begotten Son.

That they may be
interceding for our poverty
and our frailty.

May You be a forgiver
of our iniquities, for the
sake of their holy prayers
and for the sake of Your
holy name which is called
upon us.

Deacon:

Let those who read,
recite the names of our holy
fathers, the patriarchs who
have fallen asleep: O Lord,
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eTaveNkoT: [I00ic awTON NNOVYYYCH
THPOY: 0702 NTECXA NENNOBI NaN

€ROA.

repose their souls and
forgive us our sins.

The Litany of the Departed

HlﬁpecB'rTepoc:

mplEpneT; T6oic NNenkeloT
€007l hopeozozoc 0702
hapxnémcxonoc %Tmepgopn NENKOT:
Nal %ng)w'r €BOA MTICAXI NTE

TueouH! HEN 0FCWOTTEN.

002, 2001 NAN 2,WN NO“‘MGPOC NeEW
O‘K‘K?\HPOC NELWOT: GKIPI ON Mpuevi
NNal GTGNIPI VTOVVET!. HEN TIAIE200%

NTE $oov.

Here, the priest says the commemoration of the

Gl ) A gl

Priest:

Remember, O Lord, our
holy fathers the orthodox
archbishops who have
already fallen asleep, those
who have rightly divided
the word of truth.

And give us, we too, a
share and an inheritance
with them, remembering
also those whom we
mention this very day.

departed, mentioning the names of those who have fallen

asleep, whom he desires to mention.

IIIARK®N:

TwB2, exeN NENIOT NEM NENCNHOT
ETATENKOT ATMTON MUWOT DEN
Pnaz T ;_!Hlf\x;plCTOC ICX€EN TIENER,:
NeNIOT esovaB N&pxuémcmnoc K€
nenioT Nemickomoc: Neniot
N2HTOTLENOC Ke NENIOT

)JTIPGCB‘TTGPOC N€EY NENCNHOV

Deacon:

Pray for our fathers and
brethren who have fallen
asleep and reposed in the
faith of Christ since the
beginning: our holy fathers
the archbishops, our fathers
the bishops, our fathers the
hegumens, our fathers the
priests, our brethren the
deacons, our fathers the
monks, and our fathers the
laymen, and for the full
repose of all Christians,
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NAIAKWN: NENIO] 400NAX0C: K€E
NENIOTF NAAIKOC: NEX €2PHI €X€EN

T?&N&H&TCIC THPC ;\I‘TG NlacPlC‘Tl\&NOC.

2INA NTE Hlkpl(:'roc Ilennovt
Tinon hnowr‘rxu THPOW d€N
mnapamcoc NTE ﬁomoq: ANON A€
2WN h‘reqépnmm NEMAN: Brreqxa

NENNOB! NAN €BOA.

ILiaaoc:

K‘rple €A\ EHCON.

The deacons may say the commomeration of the

early fathers the patriarchs.

that Christ our God may
repose all their souls in the
paradise of joy, and we too,
accord mercy unto us, and
forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

s 583 gy Ugl) gmaal) S
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The Commomeration of the Early Fathers the Patriarchs
Oadllaad) A8 jUasl) £ LY ) s

IIiaaxwn:

€vycec ke ﬁpecﬂlec: THC TTANASIAC
:rrrepen A0Z0¥: A PANTOY
‘\mepémomnemc: A€ECTINHC HUWN:

OeoTOKOT K€ Al TIAPOENOT Uaplac.

Ke 0 asiov ﬁpocpn*ro‘r: Ke
ﬁpoZpouo‘r BATITICTOY: K€ VAPTYPOC

lwannow.

Ke 1o as10 CTedanov: Tov

&PXIKIE\KONO‘K‘Z K€ }IP(DTOMZ\})T‘TPOC.

Ke TwnN asiwnN: aTmOCTOAWN

ENAOZWN: ﬁpocpHTwN: Ke

Deacon:

Through the prayers
and intercessions of our
lady, the all-holy, full of
glorify, pure and most
blessed Theotokos and
ever-virgin Mary.

And the holy prophet,
forerunner and baptizer,
John the martyr.

And St. Stephen, the
archdeacons, and
protomartyr.

And the holy and
glorious apostles, prophets,
and victorious martyrs, and
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KAAAINIKWN: VAPTYPWN KE TANTWN

TWN XOP(!)N TWN ATIWN COv.

J\BBa (...) Kvpiow: Tow
&pxui—:mcmm‘r: THC METAAO TIOAEWC
:D.?\ezan\zplac: ke TN Opeo2ozwn
HU®N EMICKOTIWN TWN

G‘)"X&PICTHPI(.DN.

Ke ‘U‘T[]TGP TTUNECEWC K€
ANATIATCEWC: KE TWN ATIWN T[&TGP(!)N

HUWN.

O~al U&PKOT TO¥ ATION
ATIOCTOA OV, EFATTEAICTOT:

\&PXI;-ZTHCKOTIO‘F K€ )JAPT“‘POC.

Ke mantwn Twn opewc
AIAAZANTWN: TON AOSON: THC
AAHOIAC: OPGOAOZ(»N: ETCKOTI®WN
ﬁpecB‘rTepr: AIAKONWN kKleKwN
KH AAIKWN K€ TOTTWN K€ TANTON:

Opeo2ozwn: AMHN.

Tl RKWN:

iy T aBBa DNTWNI: New THeMHI
aBBa IMavae: New TMYOUT €60%AB
Uakapioc: aBBa lwannHe ikoAoBoc:
aBga Iiwwr: aBBa [avre: NenioT
€007aR Rlpumeoc Uazinoc New

AowveTioc: aBRa UwcH: aBBa lwanNNHC

all the choirs of Your
saints.

Abba (...) the master
and archbishop of the great
city of Alexandria, and of
our grateful Orthodox
Bishops.

And for the sake of the
departed and their
departure, and our fathers
the saints.

First, Saint Mark the
Apostle, the evangelist, the
archbishop, and martyr.

And all those who have
rightly taught the word of
truth: the Orthodox
bishops, priests, deacons,
clergy, laity, and all the
Orthodox people. Amen.

Deacon:

The great Abba
Anthony, and the righteous
Abba Paul, the three saints
Abba Macarii, Abba John
the short, Abba Pishoy,
Abba Paul, our holy Roman
fathers Maximus and
Dometius, Abba Moses,
Abba John Kame, Abba
Daniel, Abba Isidore, Abba
Pachom, Abba Shenoute
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XauH: aBBa AaNIHA: aBBa lcmwpoc:
aBBa [Madwu: aBBa WenovT: ke aBBa

[Tagprovt: aBBa Iapcwua: aBBa T exi.

Ke manTwnN TwN opewc
AIAAZANTWN: TON AOTON: THC
AAHOIAC: Opeozosz: ETCKOTIWN
ﬁpecB‘rTepr: AIAKONWN i(?xHPIK(DN
KH AAIK®N K€ TOTTWN K€ TANTWN:

Opeo2ozwn: AMHN.

l'lmpecﬁ“r‘repoc:
0«02, Nal New 070N NiBeN TT6oic
NHETANTAOVE NOTPAN: NEW NHETE

VTTENTAOTWOY.

NHeTdeN Purewt wrmioval moval

VON: NEYW NHETE NHHTEN AN.

€TATVENKOT A¥UTON M wov HeN

a2t hﬂﬁcpm‘roc.

N pikaTazion [looic vasnTon
NNOVYTYH THPOT €N KENC| NNENIOT
€607aB M Bpaau New lcaak New

lakw8.

Qanowgow DEN 071A NYAOH:
2IXEN PUWOT NTE TIEVTON: HeEN

HIHZ\P&KICOC NTE TIOYNOY.

Iliva ETaqcpr €BoA ;\IZ)HTq NX€E

TNKAR NSHT NEW TAYTIH New

and Abba Paphnoute, Abba
Parsoma, Abba Teji.

And all those who have
rightly taught the word of
truth: the Orthodox
bishops, priests, deacons,
clergy, laity, and all the
Orthodox people. Amen.

Priest:

Those, O Lord, and
everyone whose names we
have mentioned; and those
we have not mentioned.

Those whom each one
of us has in mind and those
who are not in mind.

Those who have fallen
asleep and reposed in the
faith of Christ.

Graciously accord, O
Lord, repose all their souls
in the bosom of our Holy
fathers, Abraham, Isaac and
Jacob.

Sustain them in a green
pasture, by the water of rest
in the paradise of joy.

The place out of which
grief, sorrow and groaning
have fled away, in the light
of Your saints.
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mejiaz0: HeN POTWINI NTE NHEBOVAR

NTaK.

€xeTovNOC NTO“‘KGC&PZ deN
Te200% GT&KG&(‘QC[Z KaATA
NEKEMATTEAIA WUHI 0702

NATUEONOTX.

€Keepxaplzecee NWOT NNIATAO0N
NTE NEKETIATTEAIA: NHETE 01T€ BaA
NaT €PWOT: OFAE NTTE HAYX COBVOT:

ANENEN

OTAE VTTO7I G&PHI €XEN TIZHT NP(D!)J.

NHeTakceBTwTov PrnovT
NNHEQUEl MTIEKPAN €007aB: X€ VUON
MOT Wo1 NN€EK€eBIAIK aAAAa OTOTWTER

€ROA TiE.

lcxe A€ 070N 0TMETAMEAHC 01
épmm‘: I€ O‘rneTAT'I'équ 2WC P
\emepcpopm Novcapz 0702 AT HEN

TAIKOCOL0C.

Mook A€ 2,0C ATA00C 0702
lwwpwm PbrovT &plk&‘razlom II6oic
NeK€RIAIK R&plcw&noc hopeolozoc
€THEN TOIKOMENH THPC: ICXEN
Nmaﬁggal NTE EppH wa Neqnahaw'rn
NEW ICKEN TIEVZHT wa EppHc: moval
THOVAI KATA TIEYPAN NEW tovt towt
KATa TIECPAN: K‘rplé VAVTON NWOT

KW NWOY €BOA.

Raise up their bodies
also on the Day which You
have appointed, according
to Your true promises,
which are without lie.

Grant them the good
things of Your promises,
that which an eye has not
seen nor ear heard, neither
have come upon the heart
of man,

the things which You, O
God, have prepared for
those who love Your holy
name. For there is no death
for Your servants, but a
departure.

Even if any negligence
or heedlessness has
overtaken them as men,
since they were clothed in
flesh and dwelt in this
world,

O God, as the Good
One and Lover of Mankind,
graciously accord, O
Lord,Your servants, the
Orthodox Christians who
are in the whole world,
from the east to the west
and from the north to the
south. Each one according
to his name and each one
according to her name, O
Lord repose and forgive
them.
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Xe uuoN 2l eqomﬁ eowAeB
OFYA€E KAN OT€2,00% NOYWT TIE neqwné

IXEN KA.

Mewow wen 2aw nH [I6oic eakoi
NNOTWY(CH MANTON NWOT: 0702,
napow\epﬁen}u‘ga NTneTO‘rpo NTE
NIQHOYI.

A NON A€ THpEN ApIXApIZecoe
NAN UTTENXWK Nkpm‘n&noc: €qpaNaK
ek 160. 0702, 1O NWOT NEVAN
;‘IO‘U‘)AGPOC New owk?mpoc: NEW

NHeoO0vAR THPO‘)" NTaK.

IMi2a0c:

K‘rple €A EHCON.

For no one is pure and
without blemish even
though his life on earth be a
single day.

As for those, O Lord,
whose souls You have
taken, repose them, and
may they be worthy of the
kingdom of the heavens.

As for us all, grant us
our Christian perfection that
would be pleasing to You,
and give them and us a
share and an inheritance
with all Your saints.

People:
Lord have mercy.

The Litany of the Oblations

The priest puts incense into the censer, and censes
over the paten and the chalice, saying:

Hlﬁpecﬂw‘repoc:

Mievcia Nlﬁpoccpopa.

IIAlaK®wN:

T wae, €XEN NHEqu hEppr‘rgg
NNI®TCIA Nlﬁpoccpopzx m&n&pxn NINE2,
lezeomowa NICKETIACHA NIZWM I\Iwg;
NIKTMIANION NTE mnafwep(‘gwm(‘gl:

2INA NTE H|§(;plc*r0c HMennovt Twehiw

o) Al A gl

Priest:
The sacrifices, the
offerings.

Deacon:

Pray for those who tend
to the sacrifices, offerings,
first-fruits, oil, incense,
coverings, reading books,
and altar vessels, that Christ
our God may reward them
in the heavenly Jerusalem,
and forgive us our sins.
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NWwov d€eN lepowca?u-m NTE T)e:

NTEYXA NENNOBI NAN €BOA.

IIiaaoc:

K?ple €\ EHCON.

HlﬁpecB‘r‘repoc:
Migenz1oT NTe
NHéTa‘répﬁpoccpepln: €OTTAI0 NEM

ovwov LUTGKPAN €607aRB.

Worow EPOK €xeN
TIEKOVCIACTHPION €607aR NEAAOTIVON
NTE TdE: €0¥CO0! N&eomowa: €30%N
éTeKnengT €TAEN NIDHOYI: €BOA
2ITEN ﬁgengl NTE NEKATTEAOC NEW

NGK&PXIAS’S’GKOC €60%7aRB.

UEppHT ETAKg;wn \GPOK Nmzwpom
NTe meuH! DBeA: New Fovcia NTe

TeNIWT DA Bpaaw new TTebi cnowt

NTe FXHpa.

H&lPH"I' ON NIKGG‘)"XAPICTHPION NTe€
NeKeBIaIK womnow GPOKZ Na TTI2,0v0 NEW
Na& THKOFXI: NHETZHTT NEM NH €60VWN2,

€ROA.

[Heoovwy) €INI NAK €307N 0702
MUON NTWOT: NEL NHETATVINI NAK
€d0%¥N HeN TTaI€2,007 NTE POOT

NN&IZ(DPON Nal.

People:
Lord have mercy.

Priest:

And the thanksgivings
of those who have offered
to the honor and glory of
Your holy name.

Receive them upon
Your holy, rational altar of
heaven as a sweet savor of
incense before Your
greatness in the heavens,
through the service of Your
holy angels and archangels.

As You have received
the gifts of the righteous
Abel, the sacrifice of our
father Abraham, and the
two mites of the widow,

so also receive the
thank offerings of Your
servants, those in
abundance or those in
scarcity, hidden or
manifest.

Those who desire to
offer to You but have none,
and those who have offered
these gifts to You this very
day.
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Uor N®OT NNIATTAKO N:rggeﬂlw
NNHEONATAKO: NA NIC}JHO‘K‘I\ }\I‘\T(‘QGBI(D
NNATIKA2/I: NIGJAENER, NTYeEBIW
hmﬁpocmcnow. Mov¥HOY NOVTAMION

242,07 €EBOA DeEN ATAO0N NIBEN.

The priest faces west and censes the people, saying:

UaTakTo Epwow [I60ic NT%0
NTE NEKATTEAOC NEW
NEKAPYIATTEAOC €007AR.

UE}JPHT ETawepEpneTI lmexpzm
€607AB 21%X€EN TIKARI: &pmovne‘rf
2wov I10oic den TEKVETOTPO: 0¥02

BEN TIAIKEEWN YAl UTIEPYXAT NCWK.

ILi2aoc:

K‘FPIG €A EHCON.

Give them the
incorruptible instead of the
corruptible, the heavenly
instead of the earthly, and
the eternal instead of the
temporal. Their houses and
their stores, fill them with
every good thing.

Surround them, O Lord,
by the power of Your holy
angels and archangels.

And as they
remembered Your holy
name on earth, remember
them also, O Lord, in Your
kingdom, and in this age
too, leave them not behind.

People:
Lord have mercy.

The Litany of the Patriarch

Hlﬁpecﬂw‘repoc:

[enmaTprapxHe NI®WT €TTAIHOVT
Napxlépe‘rc mamna aBfa (...) New
NGC{EINHO‘I‘ WTINETUATIKON:
TUTATPIAPYKHE NTANTIONIA llap
IsnaTiOC (...): New TUTTATPIAPKHC

NGplTpGA AowrnNa (...).

& kgl d3d g

Priest:

Our honored patriarch
and father, the high priest,
Pope Abba (...), and his
spiritual brothers, the
Patriarch of Antioch Mar
Ignatius (...) and the
Patriarch of Eritrea Abouna

(..).
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IIIARK®N:

TwB2, €xeN TWNS NEW TTAZ0
\epmq WTENI®T €TTAIHOVT
Napxlépe‘rc mama aBBa (...): New
NGqE}NHO‘I‘ WTINETVATIKON:
TUTATPIAPYHC NTNTIOXIA Uap
IsnaTioc (...): Nes TUTATPIAPXHC
;\IGPI‘TPGA DA movNa (...): 2INA NTE
Hl§(;p|0‘roc ITennovt &pea €MOTWND
NAN ha&nnmy hponm NEY 2ANCHOY
;\I&IPHNIKONZ Brreqxa NENNOBI NAN

€BOA.

HlﬁpecB'r‘repoc:

ben O‘T\&PGE‘; &pea épwow NaN:
N&ammgg hponm NEW 2ANCHO¥
N&lpHNlKon. quwK €BOA NOHEBOTAR
€TAKTENZOTTOT Z—:poc €BOARITOTK
Iune'rapxl\epe‘rc: KA Ta TIEKOTWY

€00%aB 0702 MUAKAPION.

G‘rgw‘r €BOA MTICAXI NTE
TeouH!I HEN 0TCWOTTEN: EVALONI
VTTEKAAOC HEN 0¥ TO¥RO NEW

OV EOVHI.

eKGGPXZ\PIZGCGG NWOT NEVAN
NOT2IPHNH NEW 0TOTXAl €BOA denN val

NIBEN.

Deacon:

Pray for the life and
standing of our honored
father, the high priest, Pope
Abba (...), and his spiritual
brothers the Patriarch of
Antioch Mar Ignatius (...)
and the Patriarch of Eritrea
Abouna (...), that Christ
our God may keep their life
for us for many years and
peaceful times, and forgive
us our sins.

Priest:

In keeping keep them
for us for many years and
peaceful times. Fulfilling
that holy high priesthood
with which You have
entrusted them for
Yourself, according to Your
holy and blessed will,

rightly dividing the
word of truth, shepherding
Your people in purity and
righteousness,

Grant them and us
peace and safety in every
place.
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”O‘K'TIPOCG‘TXH A€ GTO‘TIPI VUWOOT
G&PHI EXWN: (NGM €XEN TIEKAAOC

THPC])™: NEY NOTN 2WN \eé,pl-n €XWO.

* Said by the pope, a metropolitan or a bishop, if

present.

Their prayers which
they offer on our behalf,
(and on behalf of all Your
people)*, as well as ours on
their behalf,

Ui g pady ) agil sk g

Ll shea g * (i JS 02 9)
A L o

LS gl ¢yl phaal) i LU Y Lt 68,

Jrala gls o)

The deacon presents the censer to the priest, who puts &.4_\5 CALD ) 3 janal) (uladd) adfy U
a spoonful of incense into it, while saying: 1

Worow €pOK €xen
TIEKOTCIACTHPION €007aB: NEAAOTINON

NTE TYE €07CO0! NCeOINOTYL.

Mowxax! ven ‘THPO‘F NHETOTNAYT
GP(!)O‘FZ N€EY NHETE NCENAT Gp(!)O‘V AN
HeNDWNOT 0702, VABERIWOT CATIECHT

NNOVOAAATX NYWAEN.

Noewov A€ ape2 epwov den
02 TPHNH NENOTAIEOCTNH: DEN

TEKEKKAHCIA €607AB.

Iliaaoc:

K‘I‘PIG €A EHCON.

Receive them upon
Your holy, rational altar of
heaven, as a sweet savor of
incense.

All their enemies,
visible and invisible,
trample and humiliate under
their feet speedily.

As for them, keep them
in peace and righteousness
in Your holy Church.

People:
Lord have mercy.
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The Litany of the Bishops When Present
PAJ}«AA' ‘;mlﬁu\l\ 3\,‘\.&‘9\

If a metropolitan or a bishop is present:

HlﬁpecB‘rTepoc:
Z)lpl&)neﬁ 6oic LmeNiwT

imHTpono?uTHc (NEmCKonoc) aBBka

Priest:

Remember, O Lord, our
father the metropolitan
(bishop), Abba (...).
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Mesw NiKeemickoTOC NOPQOZOZOC

€THEN val NIBEN.

|1 [y NEN O

T wR2, €xeN TENIWT
MMHTPOTIOAITHC (NETIICKOTIOC) ABBA
(...): NENIOT NETIICKOTIOC NOPeoA0Z0C
€THEN VAl NIBEN NTE ToIKoTMENH
THPC: NEYW NIZHTOTHENOC NEW
NlﬁpecB‘rTepoc NEYM NIAIAKWN: NEXW
MTATUA THPY NTe TEKKAHCIA: 2INA
NTE HlkplCToc Iennowt &pee, \epwow
E—:Bo?xe,a TET2,WO% NIBEN: NTeqxa

NENNOB! NaAN €BOA.

And all the orthodox
bishops in all places.

Deacon:

Pray for our father the
metropolitan (bishop), Abba
(...), and our fathers the
orthodox bishops in every
place of the whole world,
and the hegumens, the
priests, the deacons, and all
the orders of the Church,
that Christ our God may
keep them from every evil,
and forgive us our sin.
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The Litany of the Bishops When Absent
ah ) guan s A ABBLLY) A ol

In the absence of a metropolitan or a bishop:

IlimpecBvTepoc:
mplcpne‘m IT6oic NNIKeemickoToC

NOPBOAO0ZOC €THEN mal NIBEN.

IIIARK®N:

TwBe, exen NeNI0T NeTICKOTOC
I\\IOPGOKOZOC €THEN 1Al NIBEN NTe
ToIKovLeNH THPC: NEY NIZHTOTMENOC
NeY NlﬁpecB‘rTepoc NEYM NIAIAKWN:

NeY }r‘ras*na THPq ;\I‘TG TGKk?&HCI&Z

Priest:

Remember, O Lord, all
the orthodox bishops in all
places.

Deacon:

Pray for our father
orthodox bishops in every
place of the whole world,
and the hegumens, the
priests, the deacons, and all
the orders of the Church,
that Christ our God may
keep them from every evil,
and forgive us our sin.
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2INA NTE l'[|§<;plc*roc Iennowt &pee,
E—:pwow €BoA2:a TIET2WO% NIBEN:

NTE XA NENNOBI NaAN €BOA.

HlﬁpecB'rTepoc:

HlﬁpecB‘rTepoc NIAIAKWN:
NIZYTIOAIAKWN NIANASNWCTHC:
NIYAATHC NIEZOPSICTHC: NIONAYX0C
NITIAPOENOC: NIYHPA NIopdaNOC:

NIGYKP&THC NIAAIKOC.

NHeTe,wTm deN MITALOC: NEM

NHG‘T(‘Q&NG(‘Q(‘QHPI.
HHE—ZT&‘?KOC NAN X€ \&PITIGN!!G‘N\Z

N€EY NHETE VTOVXOC.

NHeTeNCcwOTN VUwOT: New

NHETENCWOVN L UWOT AN.

Menxaxi new nenuenpaT: Provt

NI NWO7.

Iliaaoc:

K‘rple €\ EHCON.

Priest:

And the priests, the
deacons, the subdeacons,
the readers, the chanters, the
exorcists, the monks, the
virgins, the widows, the
orphans, the ascetics, and
the laity.

Those who are bound by
wedlock and those who rear
children.

Those who said to us,
"Remember us," and those
who said not.

Those whom we know
and those whom we know
not.

Our enemies and our
loved ones, O God, have
mercy upon them.

People:
Lord have mercy.
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The Litany of the Rest of the Orthodox
S35 ) (Bl A g

IlimpecBvTepoc:
mplcpue‘w [T6oic wmcw=mn
NNIOPBOA0ZOC €THEN Mal NIBEN NTE

FoIKOTUENH.

Priest:

Remember, O Lord,
the rest of the orthodox in
every place of the world.
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IIiARKWN:

T wie €xeN TICWXT Nmopeolozoc
€THEN WAl NIBEN NTE FoixovmenH
THPC: 2INA NTE HlkplCToc IMennovt
TAXPWOT HeN mnNag T ﬁopeozozoc:
0702, Brreq&pe& E—:pwow €BoA2a
TIET2,W0T NIBEN NNIE200T THpOW NTE

TOYWNS: NTEYYA NENNOBI NAN €BOA.

ILiaaoc:

K‘rple €A\ EHCON.

Deacon:

Pray for the rest of the
orthodox in every place
of the whole world, that
Christ our God may
confirm them in the
orthodox faith and keep
them from every evil all
the days of their lives,
and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

The Litany of the Place

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

Ih.plipue‘rf M6oic wmarTomoc
€007aB NTAK dal: New TOTOC NIBEN:
NEY MONACTHPION NIBeEN NTe Nentot

Nopeokozoc.

IIiARKwN:

T wae, €X€EN TICEMNI: WITAITOTOC
€60%ahB Jal: NeEYW TOMOC NIBEN: NEL
MONACTHPIOT NIBEN NTE NeNioT
ﬁopeolozoc: NIQAC €T NEW NIDEAAO!
€TYor NSHTOT: NEW TICEMN
LITIKOCVOC THPC| €¥COTT: 2INa NTE
HISCPICTOC Ilennovt &pee, \epwo‘r

E—:Bo?xe,a TET2,WOT NIBEN: NTeqxa

o gall Api gl

Priest:

Remember, O Lord, this
Your holy place, and every
place, every monastery of
our orthodox fathers.

Deacon:

Pray for the safety of
this holy place and every
place, and every monastery
of our orthodox fathers; the
deserts and the elders who
dwell therein; and for the
safety of the world
altogether, that Christ our
God may keep them from
every evil, and forgive us
our sins.
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NENNOB! NaAN €BOA.

Hlﬁpecﬁwepoc:
Mew moAlc NiBeN: New Xwpa NIBEN:

NEW NIfui: New Hi NIBEN NTE NITICTOC.

&.pea A€ Epon THPEN deN mNag
Nopeozozoc Wa TN NDAE: $arzap
imma‘rq TIE TEN2,EATIIC.

IIiaaoc:

K‘z‘ple €A\ EHCON.

Priest:

And every city and
every region and village,
and every house of the
faithful.

And keep us all in the
orthodox faith to the last
breath, for this alone is our
hope.

People:
Lord have mercy.
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The Litany of those who are Standing Here

l'ImpecB'r‘repoc:
&pl&me‘w\ T6oic NNHETOR E—ZP&TO‘K‘
QTAINA 0702, €TOI I\\IZ‘QCDHP NTWB,

NELAN.

Tl RKWN:

T wB2, exeN NHETOR! \epam‘r
WTAIMA 0702, €TOI Nf‘gc}mp NTWR?,
NEMAN: 2INA NTE Hlj\)CPlC‘TOC IMennowt
&pee, Z—:pwmﬂ: ;\ITequlC ;spwm":
Brrqugwn E—:poq NNOTTWR2,: 0702,
Brreqnm NWOY: irreqxa NENNORI NAN

€BOA.

l'ImpecB'rTepoc:
MenioT New NENCNHOV: NEW TICWXTT

NNHETHEN vl NIBEN NTE 'I’OIKO‘H!GNH.

Uiga alll 43l

Priest:

Remember, O Lord,
those who are standing in
this place and who are
participating with us in
prayer.

Deacon:

Pray for those who are
standing in this place and
who are participating with
us in prayer, that Christ our
God may keep them and
guard them, receive their
prayers to Himself, and
have mercy upon them, and
forgive us our sins.

Priest:

Our fathers and our
brethren, and the rest who
are in every place of the
world.
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And keep them with us
R by the hosts of the holy
2ANTIAPEVBOAH NTE 2aNX0M €¥0vaB. | powers.

:D.pee, A€ Epwow NELaN deN

And save us from the
. R fiery, blazing darts of the
€TO EPHOTT NYPWY NTE mAaBoAroc. | Devil.

002 Na21€N €BOA 2:a NICOBNEY

From every diabolic
. . . wile, and from the snare of
New Taw) NTE THBUAIO NNOTX. false justification.

New z0pxC NIBEN NAIABOAIKON:

Iiaaoc: People:
Lord have mercy.

K‘rple €A\ EHCON.

) g8 jSeamay Uyl g caglidal
Awaial)

5.5 ) s 0 i
,;UU

@OA‘Q AUl dibaal) JS o
ALl A 5

The Litany of those who have asked us for Prayer

ad S i Ui gaa gl ) A )

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc: Priest:
. . . Remember, O Lord, all
mPICDM‘E‘W IT6'oic NOvON NIBEN those who have bidden us to

< N N remember them.
€TAT20N2EN NAN X€ APIHGNMG‘K‘I.

IIiARKON: Deacon:
R Pray for those who have
T wBe, exen ovon NiBeN bidden us to remember

them in our supplications
and prayers, each one

NeNT20 New NeNTwB Towal movar  |according to his name, that
Christ our God may

€TAY20NZEN NAN GGPITO‘F)JG‘FI deN

KaTa lTGqP&N: 2INA NTE HIXPICTOC remember them in goodness
N N at all times, and forgive us
IMennowt EPTIOTUEV! ETIATABON NCHOW .
our sins.
NIBEN: NTEC XA NENNOBI NAN €BOA.
HlﬁpecB'rTepoc: Priest:

R In our prayers and
ben nenf20 new NeNTwB2 eTenipr | supplications which we
offer up unto You, O Lord
our God.

At this time of this holy
liturgy.

VUWOT \eﬁ(‘gwl zapok I6oic Mennow.

Mesw kaTa maicHOv dal NTe

TalaNagopa €80val.
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”HGTGNIPI AWTTOVET! NCHOV NIBEN:
NEYM NHETHEN PUETI MTTIOVAI TTIOTAI

LY UON.

Ovoe, nowep&me‘ﬁ %Taqg;wm TNow
MAPEYWWTTI NWOT N:rggeﬁlw NOVCORT
€ TALPHOVT: 0¥02, eqﬁ'pHO‘rT eBAaBH
NIBEN NTE NIAEUWN: NEW TICOONI NTE

NIP®WWYI €TWOT.
ILiaaoc:

K‘rple €A\ EHCON.
IIiarakwN:

OvoyT wubnovt Ben ov20T New

OTEIGGP‘TGP.

The Litany of the Servant Priest

HlﬁpecB'rTepoc:
mplipueﬁ 6oic NTAZWAI 0702,

NTZ\?\GTI(DPOC WPeYH.

0702, MHIC NHI NTAKAT X€ 0% TTe
TueTniyt NTE TAXINOI \epa:r

GHGKG‘VCIAC‘THPION €007aB.

0vo2, xWxI €B0A2APOI N2YAONH
NIBEN NT€ THETATEM NEW NA

TueTanow.

oiNa hTeq\gTeuggwm NHI NX€ Al

NOVETPW: DN TATIOAOTIA NTE TER00%

Those whom we
remember at all times, as
well as those in the mind of
each one of us.

And their memorial
which has now taken place,
may it be for them like a
steadfast fortress,
overcoming every harm of
the demons and the counsel
of wicked men.

People:
Lord have mercy.

Deacon:
Worship God in fear
and trembling.

asadd) calsl) A o)

Priest (inaudibly):
Remember, O Lord, my
weak and wretched soul.

Give me to understand
the greatness of my
standing before Your holy
altar.

Cut away from me all
the pleasures of ignorance
and those of youth.

That this might not be a
burden to me at the defense
of that fearful Day of
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NTE TII2AT €TO! N&O‘T €ETE VAT,

0%02, NA2MET €ROAA E—ZNGPS’H\&

NIBEN NTe 'I'ZOLQ NANTIKIENOC.

O~oe, MTIEPTAKOI NEM NAANOMIA:
0%\ € NNeKVWBRON Wa €EN€: NTEKADER

ENATIET2,MWOT NHI.

D 2AAA ATAUOI 20
€TEKMETATABOC NOHT: 0702 NASMET
da MATUTIWA: KATA TIEKNAI €TOY)

E—:é,pm exwl.

The priest cries out in the ancient tune, saying:

(ben mBw2en NFamac NTe UwwcHc)
SINA NTACLOT €POK NCHOT NIBEN:

NNI€2,00%7 THPO‘!‘ NTE TTAWNS.

ILiaaoc:

K‘rple €\ EHCON.

Judgment.

Save me from all the
work of the adverse powers.

Destroy me not with my
iniquities, nor be angry
forever, by reserving my
evils against me.

But rather show me also
Your goodness in me, and
save me; even I, the
unworthy according to the
multitude of Your mercy
upon me.

(In Moses tune)

That I may bless You at
all times, all the days of my
life.

People:
Lord have mercy.

The Litany of the Priesthood

l'[mpecB‘rTepoc:
A pipuevt Tlooic umaikerepaTiKon

€60vah NTakK dal.

|1 [y NENON
T wBe exen TIAIKEIEPATIKON
€60%ahB al New TaATLA NIBREN

NIGP&TIKON NOPBOKOZOCZ 2INA NTE

@ gigt) Al

Priest:
Remember, O Lord,
this, Your holy priesthood.

Deacon:

Pray for this holy
priesthood and all the
orthodox priestly orders,
that Christ our God may
hearken unto them, guard

270

i g8 Jladl JS (a (indg
Jalaal)

ot Y g ‘L‘,.Alﬁgg.'\ﬁgl\l‘s
(S9N (A Badaté Ay )

(o dadla Ly Ul 1 s
BASS (aduuall & Ui Aady
Los iaa

ALl ¢ty BB Ua cplsll muay g

‘ (Aaial) ua.b)
k) e O Js s L S
T

sndd)
PSR

Rl
i3S 138 iy b S
LA ‘531\ ¢ udlal)

souladd)
coudial) & gigS!) 138 o ) galla)
A5 5igh) il s
PYLREVECNRAS PEEWARY By |
589 a3 g <Ligd) aual)
Lbtad U j8hy 5 cagan g



HlS(;plCToc ITennovT cwvTen \epwov:
N*requlc \epwow: 0%02 NTeqTxon
NWOY: }rreqnm NWOY: ;weqxa NENNORI

NAN €BOA.

HlﬁpecB'rTepoc:

Mew Tavma NiBen mépavrn(on
hopeolozoc: New TIEKAA0C THPY €T02
€PATC] NAZPAK.

mpmenne‘rf 2wn II6oic: TI6oic den
2ANNAI NEW 2ANVETYWENSHT: 0¥02

CWAX NNENANOMIA 2MWC ATAB0C 0V02

imanpwm.
dnovt &p@gcpnp N(‘gwm NEVAN:
E—:ggem‘gl i:rrelcpan €607aB.

ILi2aoc:

K‘rple €A EHCON.

them, strengthen them, have
mercy on them, and forgive
us our sins.

Priest:

And all the orthodox
holy orders, and all Your
people who are standing
before You.

Remember us also, O
Lord; O Lord of mercies
and compassions, and blot
out our iniquities as a good
One and Lover of mankind.

O God, be a partner
residing with us that we
may serve Your holy name.

People:
Lord have mercy.

The Litany of the Assemblies

The priest makes the sign of the cross once on the

people, saying:

HlﬁpecB‘rTepoc:

Menximnewovt cuov epwos.

T2 RKwN:
T whe, exen menxINewOTT €d0TN
dal New XINeWOTT €D0¥N NIBEN NTE

NIAA0C Nopeozozoc: 2INA NTE

e Laial) dud gf

Priest:
Our assemblies, bless
them.

Deacon:

Pray for this assembly
of ours, and for every
assembly of the orthodox
people, that Christ our God
may bless them and perfect
them in peace, and forgive
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HlS(;plCToc Mennovt cuow \epr‘r:
NTeqTXOKO‘r €Bo BeN OFIPHNH:

NTE XA NENNOBI NAN €BOA.

IIi2aoc:

K‘rple €A EHCON.

us our sins.

People:
Lord have mercy.

The priest takes the censer and says:

j]'ue‘rggang)e IAWAON BEN OVEWK

goxc €BOA deN MIKOCLOC.

ITcaTanac New X0 NIBEN €T2,WOV
NTaAQ Hendwuor 0vo2, waeeliwoy

CATIECHT NNENDAAATX NYWAEW.

HI&K&NZ&?&ON New NHGTI\PI 1!1!(!)0‘)"
KOPqO‘TZ M&POTKHN ;\IKG Nl(p(!)PK

VITTAKO NTE NIZ;GPGCIC.

Mixax1 NTe TEKEKKAHCIA €00%aR
[ooic: udpHT NeHOT NIBeN New TNOw

waeeBiwoy.

Bw NTOTWETOACIZHT €BOA:

VATAVWOT ETOTUETXWA NYCWAEN.

Kwpe nvovdeonoc novemBoaH
NOVMANKANIA NOTKAKOTPSIA

NOVKATAAAAIA GTO‘FIPI VUWOT .‘Z)&PON.

IT6oic &prrov THpOW ;\IN‘IP&KTONZ

0702 XWp €BoA WTTO¥COO NI:

The worship of idols,
utterly uproot from the
world.

Satan and all his evil
powers, trample and
humiliate under our feet
speedily.

All offenses and their
instigators, abolish. Let the
dissensions of corrupt
heresies cease.

The enemies of Your
Holy Church, O Lord, as at
all times, now also
humiliate.

Strip their vanity, show
them their weakness
speedily.

Bring to naught their
envy, their intrigues, their
madness, their wickedness,
and their slander, which
they commit against us.

O Lord, bring them all
to no avail. Disperse their
counsel,
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(hen mBwzew ntamac NTe UwwcHe)
Pnovt cpnfe*raqxwp €BOA TTCOO NI

N XITODER.

IIi2aoc:

D UHN. K‘rple €A EHCON.

The priest censes towards the East above the altar,

saying:

HlﬁpecB‘rTepoc:

T wnk Tooic Prov: napovzwp
€BOA NXE NEKXAXI THPOY: napowpw*r
€BOA BAT2H MTEK20 NXE OVON NIBEN

eonoct lmelcpzm €007aR.

The priest turns to the west and censes the the people,

saying:

ITex2a0c A€ Mapeqw deN
TCYUOT éa&nanggo Nggo: NEW &anbﬁa

;\IéB&Z G‘I‘;Pl ;.,UTGKO‘F(!)gg.

IhiAakwN:

| KABHUMENI ANACOHTE.

l'IﬁTpecB‘rTepoc:
Bw2 nnHeTcwn, eBoA. Nozen

NNHETHEN NIANATKH.

(In Moses tune)
O God, who dispersed
the counsel of Ahithophel.

People:
Amen. Lord have
mercy.

Priest:

Arise, O Lord God, let
all Your enemies be
scattered, and let all who
hate Your holy name flee
before Your face.

But let Your people be
in blessing, thousands of
thousands and ten thousand
times ten thousand, doing
Your will.

Deacon:
You who are seated,
stand.

The First Litany
A 5¥) Aty

Priest:
Loose the bound. Save
those who are in distress.
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IIiaaoc:
K‘FPIE—Z €A €EHCON.
HlﬁpecB‘rTepoc:

HHGT&OKGP waTciwos. NHeTol

NKOTVXI NHT M&NOMT NWO¥.

ILi2aoc:
K‘rplé €A€EHCON.
HlﬁpecB‘rTepoc:

NHeTaveer vaTazwor GPATO‘B".

MHeTo21 GP&‘TO“‘ na*raxpwow.

IIiaaoc:

K‘rple €\ EHCON.
l'ImpecB‘r‘repoc:

ll_lHeTmcwpen VA TACOWOT.

ANITOT THPOT €30¥N €PUWIT NTE

TIEKOVXKAL

Iliaaoc:
K‘rpl;s €A €EHCON.
HlﬁpecB‘rTepoc:

Onow Ney TTEKAAOC. DNON A€ 2N

COTTEN €BOA HEN NENNOAL.
ILi2aoc:
K‘rple €A EHCON.

l'IﬁTpecB‘rTepoc:
€xoi I\lpequlc NEW peqéxenH

E€XWN KATA 2wWA NIBEN.

People:
Lord have mercy.

Priest:
Satisfy the hungry.
Comfort the faint-hearted.

People:
Lord have mercy.

Priest:
Raise the fallen.
Confirm the upright.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Return those who have
strayed. Bring them all into
the way of Your salvation.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Count them with Your
people. And we too, redeem
us from our sins.

People:
Lord have mercy.

Priest:
Guard us and cover us
in all things.
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IIiaaoc:

K‘rple €A EHCON.

IhiAakwN:

Ic anaToAAC BA€WaTE.

Hlﬁpecﬂ‘r‘repoc:

Meox sap me Provt e’rcaﬁ(‘gwl
Napr NIBEN: NeW ezm‘m& NIBEN New
204 NIBEN NEW METOOIC NIBEN: NEW
pan NiBen E—:Towéponouazm NUGOT
OTVONON BEN TIAIENEZ, AAAA NEW BEN

TIEBNHOY.

Neok TAp TIE €TOV02! €PATOV
NAZPAK NXE NIANANWO NYJO NeEw
NIANANOGBA N6BaA: NTE NIATTEAOC NEW

Nl&le&S’S’G?xOC €o0vaB €TWENW)I NAK.

MNeok S'&P TIE €TOVO0ZI GP&TO‘)"
NZ\%P&K NX€ TIEZWON CNAT €ETTAIHOTT
€1120)W: NA THCOOT NTENZ 0702 €TOY)

NRAA: \Ncepacpm 0v02 }lxepowﬁm.

beN CNa® MeN NTEN2, €¥2WC
NNO%¥2,0: €0B€ TekueoNovT
hw{gepeefopm LU0C 0702
hm{gnoxnex Z-:poc: BEN CNAT A€
€v2,WC NNOTOAATX: €T2HA A€ DEN

TIIKECNAY.

People:
Lord have mercy.

Deacon:
Look towards the east.

Priest:

For You are God, who
are above every principality
and every authority, and
every power and every
dominion, and every name
that is named, not only in
this age, but also in that
which is to come.

You are He before
whom stand thousands of
thousands and ten thousand
times ten thousand of holy
angels and archangels,
serving You.

You are He before
whom stand Your two most
honored creatures, with
their six wings and many
eyes, the Seraphim and the
Cherubim.

With two wings they
cover their faces on account
of Your divinity that cannot
be seen or comprehended,
and with two they cover
their feet, and with the other
two they fly.
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NcHow ven vap Niben ceep&mazm
10K NXE ENYCAI NIBEN: aAAa New
OTON NIBEN E—ZTGP\&YI\&ZGN W0oK: 61
NITENATIACHOC NTOTeN 2wn [T6oic:

EN2WC GPOK NELWOT ENXW L210C.

IhiARK®N:

Hpocanen.

The people may chant the for following short

Aspasmos for annual days.

IIi2aoc:
A TI0C ATIOC ATIOC: K‘rploc
caBawe: lT?xHPHC 0 OTPANOC K€ H TH:

THC ATIAC CO¥ ZOZHC.

During the chanting of the above hymn, the priest
washes his hands three times, reciting the three verses of
the Psalms mentioned in the Liturgy of St. Basil.

The priest takes in his right hand the veil that is upon
the chalice, and with it makes the sign of the cross three
times; firstly, upon himself, his face being turned toward
the East, then upon the deacons on his right hand, and
lastly towards the west, upon the people, saying “Holy

asioc” each time:

Hlﬁpecﬂwepoc:

A TI0C. ATIOC. ATIOC.

XowvaB II6oic caBawe: The New
K21 €2, €EROA HEN TIEKWOT €60%AR

IT60ic Tlennovt.

Here thr priest cries out
saying:

For at all times, every
one of them hallows You.
But with every one that
hallows You, receive from
us, we too, our hallowing O
Lord, as we praise You with
them saying:

Deacon:
Let us attend.

People:

Holy, holy, holy, Lord
of hosts. Heaven and earth
are full of Your holy glory.

Priest:
A TI0C. ATI0C. ATIOC.

Holy, O Lord of hosts,
heaven and earth are full of
Your holy glory, O Lord
our God.
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D AHOWC TPe NEW TIKAZI MER, EROA

dHEN TTEKWOT €607AB.

SITEN TTEKWONOS ENHC N@le
ITenboic ovoz, ITennowt ovoe,
HGNC(!)THP 0702 TIENOVPO THPEN

IHcowe Hlkplc*roc.

Uag Taikesvcia NTak eal [I6oic

HEN TIICUOT.

He signs the paten and the chalice together once, and

says:

ANENRN

ITieRoA 21TOTK 21TEN TXINI GQ)PHI

exwc NTe [lekmnevva esovah.

ILiaaoc:

D MHN.

Truly, heaven and earth
are full of Your holy glory.

Through Your only-
begotten Son, our Lord,
God, Savior, and King of us
all, Jesus Christ.

Fill this, Your sacrifice,
O Lord, with the blessing,

which is from You. By
the coming down upon it of
Your Holy Spirit.

People:
Amen.

Signing a second time, the priest says:

HlﬁpecB‘r‘repoc:

0v02, HEN 0TCUOT EKECHOT.

ILi2aoc:

D MHN.

Priest:
And with blessing,
bless.

People:
Amen.

Signing a third time, the priest says:

l'IﬁTpecB‘rTepoc:

0%02 HeN 0vTOTBO €EKETOYRO.

Priest:
And with sanctification,
sanctify.
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IIiaaoc:

D UHN.

The priest points to the bread and the wine with his

hands, and says:

”NNK(DPON NTAK €TTAIHOTVT!
GTGP(‘QOPT[ NYH GZ)PHI VITEKN B0 TTAIWIK

New maladoT.

People:
Amen.

Your precious gifts
which have been set forth
before You, this bread
and this cup.

The Institution Narrative

HlﬁpecB‘rTepoc:

Xe Neoq TIEKMONOT ENHC ;\I“QHPI
ITenboic ovoe, [Tennowt ovoe,
[TencwTHp 0702, TIENOYPO THpEN

lHcove l'[|§<;plc*roc.

The priest holds the spoon with a veil, signs the
incense box once with it once, puts a spoonfat of incense
into the censer, censes his hands three times, and says:

HlﬁpecB'rTepoc:
ben m%xwpe, éTeqnz\qu ;\I!)H'Tq

€WETTUKAZ €2;PHI €XEN NENNOAI.

New miumow ET&qggonq époq
\GBOK&I‘TOTC{ deN TIEC OTWY) WUIN imoq
éépm €XWN THpEN.

Iliaaoc:

IlicTevouen.

donaalil) & glal)

Priest:

For Your only-begotten
Son, our Lord, God, Savior,
and King of us all, Jesus
Christ.

Priest:

In the night in which He
gave Himself up to suffer
for our sins.

And to death, which He
accepted by His own will
for us all.

People:
We believe.
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The priest takes the bread into his left hand, raises the
silk veil which was beneath it on the paten and kisses it,

then places it on the altar, saying:

l'ImpecB‘rTepoc:
:J).qb' I NOTWIK €XEN NEYXIX €00%AR:
NATA0NI 0702, NATOWAER: 0702

lmaxapnon: 070 }\IPGq‘T&NZJO.

Iliaaoc:
T ennae T xe dair e den

OV EOVHII ALHN.

The priest places his right hand upon the bread that is
in his left hand, raises his eyes upward, and says:

l'IﬁTpecB‘rTepoc:
dgxovyT \eﬁ(‘gwl eThe 2APOK:
dHeTe Poe] NIwT ProvT 0702, PNHB

NTE OFON NIBEN.

Hlﬁpecﬂwepoc:

GTaq(‘genénor

ILi2aoc:

D UHN.
l'IﬁTpecB‘rTepoc:
:D.quow \epoq.

Iliaaoc:

D UHN.

b o Lgauda g Ay Al CaLY ALy
Lgiad Al o jad) 48UAN) a8 4 g ¢ (o sl

5 S g Aol el g dgiual) B

Priest:

He took bread into His
holy hands, which are
without spot or blemish,
blessed, and life-giving.

People:
We believe that this is
true. Amen.

Priest:

He looked up toward
Heaven to You, O God,
who are His Father and
Master of everyone.

Priest:
And when He had given
thanks.

People:
Amen.

Priest:
He blessed it.

People:
Amen.
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HlﬁpecB‘rTepoc:

.'D.qep&mazm imoq.

IIiaaoc:

D UHN.

IlicTevouen Ke 00402007 1EN K€

A0ZAZOMEN.

HlﬁpecB'rTepoc:

Aqdawy agTHIY NNHETE NOve|
NATIOC MUABHTHC: 0702 NATIOCTOAOC
€607aR eqxw 000c: x€ 61 07w BOA

;\IQHTC{ THPO‘I"Z dai Y&P TIE TTACWLA.

l'ImpecB‘rTepoc:
€TOVNA(AY)Y EXEN BHNOT NEY
2ANKEMHU): NCETHIC] €Y W €BOA NTe

NINOBI: dal E\prrq E-:naepEpne‘n\.

ILiaaoc:

bal e HEN 0FWEBVHI: AMHN.

l'[mpecB‘rTepoc:
[TaipHt on TIKEAPOT MENENCA
THUAITINON: ageoTy €Bo BeN OFHpT

NELY 0T WOY.

HlﬁpecB‘rTepoc:

G‘raq(‘gené,nor

ILi2aoc:

D MHN.

Priest:
And He sanctified it.

People:
Amen.

We believe, we confess,
and we glorify.

Priest:

He broke it, and gave it
to His own holy disciples
and saintly apostles, saying,
“Take, eat of it, all of you.
For this is My Body,

Priest:

which is broken for you
and for many, to be given
for the remission of sins.
This do, in remembrance of
Me.”

People:
This is true. Amen.

Priest:

Likewise also, the cup,
after supper, He mixed it of
wine and water.

Priest:
And when He had given
thanks.

People:
Amen.
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HlﬁpecB‘rTepoc:
.'qu\cnow époq.
IIiaaoc:

D UHN.

HlﬁpecB'rTepoc:
&qep&mazm imoq.
IIiaaoc:

D MHN.

Ke maunN mcTevoueN Ke

0MOAOTOVUMEN KE AOZAZOMEN.

ITimpecBvTepoc:
A cjxentm acTHIC oN NNHETE
NOe) NASIOC MMABHTHC: 0702,

NATIOCTOAOC €60%aB €L W BUOC.

Xe 01 cw eBo f\l!m'rq THPOY.

Dar sap e MACNOY NTE FTAIROHKH
nBepl: €TOVNAPONC] €EBOA €XEN BHNOT
NeY 2ANKEMHY: NCETHIC €T W €BOA

NTE NINOBI: (Pal &prrq \enaep&me‘r?.

ILi2aoc:

Dal ON € DEN OTUEBVHI: AMHN.

The fellow priest encircles the altar with the censer,
while the serving priest points with his hand to the Body

and the Blood, saying:

Priest:
He blessed it.

People:
Amen.

Priest:
And He sanctified it.

People:
Amen.

Again, we believe, we
confess, and we glorify.

Priest:

He tasted, and gave it
also to His own holy
disciples and saintly
apostles, saying:

“Take, drink of it all of
you.

For this is My blood of
the new covenant which is
shed for you and for many,
to be given for the
remission of sins. This do
in remembrance of Me.”

People:

This is also true. Amen.
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l'[mpecB'r‘repoc:
Con TAP NIBEN ETETENNAOTWY

€BOA BEN TAIWIK dal:

0702, NTETENCW €BOA deN TalAPOT

dat:

EPETENRIWIY) MTTAMOT: EPETEN
epbno?xos’m NTAANACTACIC: épeTeprl
WITAVET] g)&*ﬁ.

IIiaaoc:

D UHN AMHN AMHN: TON 6ANATON
cov K‘K’PIE-I KATATSEAOMEN: KE THN
ATIAN COT ANACTACIN K€ THN
ANAAHYIN COY €N TIC OTPANIC C€

0MO0AOSOTVEN:

Ce €NOTUEN CE ETYAOTOTUEN CI
evyapicTovuen Kvpie: ke Aeoneoa

cov 0 Oeoc HUWN.

l'IﬁTpecB'r‘repoc:

jj'NO‘r ovN Pnov| PiwT
TUTIANTOKPATWP: EN2IMIQ) MPLOT
LITEKVONOSENHC ;\II‘QHPI ITenboic 0702,
[ennovT ovoz TlencwTHp 0702,

TIENOTPO THPEN lHcove Hlkplc*roc.

GNGPL!E)KOS’IN ;\ITGC{&N&CT&CIC
€607aR: NeX lTGqKINggG \GiTs.g(!)l

€NIPHO7VI: New TEYXINSENCI

Priest:
For every time you eat
of this bread.

And drink of this cup,

You proclaim My
Death, confess My
Resurrection, and remember
Me till I come.

People:

Amen. Amen. Amen.
Your death, O Lord, we
proclaim. Your holy
Resurrection and Ascension
into the heavens, we
confess.

We praise You, we
bless You, we thank You, O
Lord, and we entreat You,
O our God.

Priest:

Therefore now, O God,
the Father, the Pantocrator,
as we proclaim the death of
Your only-begotten Son,
our Lord, God, Savior, and
King of us all, Jesus Christ.

And confess His holy
Resurrection, His
Ascension into the heavens,
His sitting at Your right
hand, O Father.
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caTekoviNay PiwT.

EnxovyT €BOA BATEH
NTeqnaefCNO‘rT hnapowc:&: €ONHOY
€BO BeN NIGHOTI: €Tol N2,0T 0702,
€01€2, NWOT: BEN TCYNTEAIA NTE

TTAIEWN.

Oa1 eTeqNHOT NAHTC ef2am

€T0IKOYMENH DHEN OFEBNHI.

Nesw e smoval moval kaTa
NECJ2BHOYI: ITE OTTIEBNANEL ITE

OVTIETZ2,WOT.

IIiaaoc:
KaTa T0 €2 €oc cow K‘rple: K€ WH

KATA TAC &)JAPTI&C HUWN.

HlﬁpecB'rTepoc:

Mook € €TANY W LTEV SO
LITEKWOT €B0TAR : NNHETE NOVK
I\\IK(DPON €BoA Ben nHeTE NovK TTeNiwT

€607aB.

Ihiarax®N:

KainaTe Oew meTa ¢oBov.
The priest says inaudibly:

HlﬁpecB'rTepoc:
Tenteo0 ovoe, TeNTWRS

;\ITGKMGT&S'AGOC TTIL!&IP(!)MI ;JJTGP'I‘(‘.QITH

And look for His
Second Coming from the
heavens, awesome and full
of glory at the end of this
age.

Wherein He shall come
to judge the world in
righteousness.

And give each one
according to his deeds,
whether they be good or
evil.

People:

According to Your
mercy, O Lord, and not
according to our sins.

Priest:

You are He before
whose holy glory we have
put Your gifts, from what is
Yours, O our holy Father.

Deacon:
Worship God in fear.

Priest:

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
mankind, put us not to
everlasting shame nor cast

283

Om A A o sl LI
Jana & slaall ci giall (il gl
A 13 gl b

Oatal A A o211
Sl 45 gSuaal)

OIS &) cAdlaelS aa) g JS ary g
o o olg s

sl
LeAS Gl g @) b clian <

:caldl

Hana alal Ui g o2l i
UL G el Laa Sling) 8y ga8l)
L 9481)

s ombadd)
sy i ganl

) AL J 68

:caldl

e b dadla ¢ alhai g Jld
oY) g AN LRI Y ()
Aape adla hiY



NaN deN TIY)INI NEN€: OFTAE

VTEPITTEN €BoA da NekeBlaIK.

UnepBepBpreN E—:Bo?xe,a TIEK2,0:
OFA€ imepxoc NAN X€ TcworN

VUWTEN AN.

DAL HOI NOTHBOT NNENADHOVI:
NEY 2aNVOvUI Nean NNENBAXA:
2OTIWC NTENDIAI MTTIER007 NEM
TIEXWP2, MTTEKNOO €2PHI EXEN
NENTIAPATITWAMA.

X'e ANON T TIEKAAOC NEL NIECWOT
NTE TIEKOZI: CINI NNENANOMIA:

\&PIC“‘NX(DPIN ;\INGNT[&P&T[T(.DLQ&.

HHET&N&ITOT deN ]TENO‘F(!)(A)Z New
NHI’:‘T&N&I‘TO‘F deN TIGNO‘F(!)Q) AN
NHI’:‘T&N&I‘TO‘F deN 0‘8‘2—:!&]: New
NHI’:‘T&N&I‘TO‘F deN O‘K‘MGT&T;ZMIZ

NHETZ2HTT NHEBOYWN2, €BOA.

l‘lHE—:Tmeptyopn NOTON2,0% €ROA
NEW NHETANWAY EpWOT: Nal
ETECCWOTN MUWOT NX€ TIEKPAN

€60vaB.

CwTen Ilooic enTwhe, NTE
TIEKAAOC: MA2,BHK ETNICIA208 NTE

NeKeBIaIK.

us away, we Your servants.

Drive us not away from
Your face, neither say to us,
"I know you not."”

But rather give water for
our heads and fountains of
tears for our eyes that we
may weep day and night
before You on account of
our transgressions.

For we are Your people,
the sheep of Your flock.
Remit our iniquities and
forgive our transgressions.

Which we have
committed willingly and
which we have committed
unwillingly, which we have
committed knowingly and
which we have committed
unknowingly, the hidden
and the manifest.

Those which we have
formerly confessed and
those which we have
forgotten-those which are
known before Your holy
name.

Hearken, O Lord, to the
prayer of Your people, and
be mindful of the groaning
of Your servants.
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0%02, eoBe NANOBI NOVI NEW Nicwy
NTE TIAZHT: MIEPCjex TTEKAAOC WTTXINI

e!)pm NTe [lexninevna esovaBb.

ILiaaoc:

€2eHconN HLac 0 Beoc o HZ\THP 0

[TanTokpaTwp. ()

The priest takes the veil on his hand, turns toward the
congregation, points to them with his hand, then turns

back to the East, saying:

HlﬁpecB‘rTepoc:
[Texaaoc sap New T eKeKKAHCIA

CETWB2, MUMOK ETXW 1100C.

Xe nai NaN PNovT PrwT

TIMANTOKPATWP. (5)

T2 RKwN:
OvwyT ubnovt PiwT

]TIT[&NTOKP&T(!)P.

While kneeling with hands stretched forth, the priest

Because of my own sins
and the abominations of my
heart, deprive not Your
people of the coming down
of Your Holy Spirit.

People:

Have mercy upon us, O
God, the Father, the
Pantocrator. (3 times)

Priest:
For Your people and
Your Church entreat You,

saying,

"Have mercy upon us, O
God, the Father, the
Pantocrator.” (3 times)

Deacon:
Worship God, the
Father, the Pantocrator.

says the following Prayer of the Descent of the Holy

Spirit (the Epiclesis) inaudibly.

The Epiclesis

ikl £ g ple il 5D

l'[mpecB‘rTepoc:
Ovo2 OFWPTT ETTECHT €BOA deN
eKO1CI €80%aB: New €ROA HeN

TEKMANWYWTT €TCERTWT €BROA deN

Priest (Inaudibly):

And send down from
Your holy highest, and from
Your prepared mansion, and
from Your boundless
bosom, and from the throne
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TaATYWOopPT €30%N E—:KGNq NTAK: €RBOA

deN TTIGPONOC NTe GLQGTO“‘PO VITEKWOY.

MHeoq) TMAPAKAHTOC Mexmnevna
€607aB PHETYOT HEN 0%2¥TIOCTACIC:
A TYWNS TATWIBT: PHETO! NBoic
Tpee TaN30: cpHéTaqcaxl BEN TIINOMOC

New NI]TPO(.DHTHC NEY NIATIOCTOAOC.

CDHengon HEN Bl NIBEN 0702,
€6102 MUAI NIBEN: 0702, MUMON VA

(‘Q(Q)TI LUJOCI.

0vo2, eqepéneps*m ATA0Z0VCIOC
den ek tuat wmTovRo \eépm €XEN
NHE—ZTGqO‘B‘\&(‘QO‘K‘Z KATA OVMETPEYWELY)!

AN.

[lianAovN deN Teqdvcic PHETO!
NO¥80 ;\IPH']' deN Teqénepm&: Frova

NTE NIZ2OT NNOVT.

DHETOI NOMOOTCIOC NEMAK:
$pHEBNHOT €BOA NBHTK. HIZ‘QC{)HP
l\\lépouoc NTE EmeTO‘rpo WTTEKWOT NEW
TIEKMONOT ENHC N{gnpl Ilenboic ovo2,
[ennovT ovoz TlencwTHp 0702,

TIENOTPO THPEN lHcove HISCPIC‘TOC.

€6PHI €XWN da NEKEBIAIK: NEW
€XEN N&IK(.DPON NTAK €TTAIHOVT!

\GTGPSQOPTI ;\IXH I—Z;’)le ,\QUTG;JGO.

of the kingdom of Your
glory.

The Paraclete, Your
Holy Spirit who is a
hypostasis, the immutable,
the unchangeable, the Lord,
the Giver of life, who spoke
in the Law, the prophets,
and the apostles.

Who is in every place
and who fills every place,
yet no place can contain
Him.

Who, by His own
authority, and not as ervice,
works sanctification upon
those whom He loves,
according to Your good
pleasure.

Who is single in His
nature and manifold in His
working, the fountain of
divine graces.

Who is of one essence
with You, who proceeds
from You, the companion
of the throne of the
kingdom of Your glory,
with Your only-begotten
Son, our Lord, God, Savior,
and King of us all, Jesus
Christ.

Upon us, we Your
servants, and upon these
precious gifts which have
been set forth before You.
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The priest points with his hands to the Body and the

Blood, saying:

l'ImpecB‘rTepoc:
€xeN MAIWIK Pal NEW €XEN
maRPoT Pal: 2INA NTOVYTOTROT 0702

NTOYOTWTER.

IhiARK®N:

Hpocanen: AMHN.

ILiaaoc:

D MHN.

The priest quickly signs the bread three times, and

says:

l'ImpecB‘r‘repoc:
0v02 TAIWIK MEN NTEAIC] NCWBA

ecjoval NTE l'[|§cp1c*roc.

ILi2aoc:

D UHN.

The priest quickly signs the chalice three times, and

says:

ITimpecBvTepoc:
0702, TARRPOT A€ ON ﬁ&noq
€ TAIHOVT: NTE TAIAOHKH hBepl

;\I‘T&q.

ILi2aoc:

Priest:

Upon this bread and this
cup, that they may be
sanctified and changed.

Deacon:
Let us attend. Amen.

People:
Amen.

Priest:

And this bread He
makes into the holy Body of
Christ.

People:
Amen.

Priest:

And this cup also, into
the precious blood of His
New Covenant.

People:
Amen.
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D MHN.

Hlﬁpecﬁwepoc:
ITenboic ovoe, [lennov ovoe,
HGNCO.)THP 0702, Heno‘rpo THpeN

IHcowe Hlkplc*roc.

ILiaaoc:

D MHN.

The priest prays the following litanies and the

Priest:

Our Lord, God, and
Savior and King of us all,
Jesus Christ.

People:
Amen.

people responds saying “K‘rplz-: eA€eHCON” after each

VErse

HlﬁpecB‘rTepoc:
SINA ;\ITO‘I‘(‘Q(!)ITI NAN THpeN da

NHEONADT €BOA L UWOT: €0VNA2T

NATHOTHET: €OVATATIH N&TMGQOBI .

ILi2aoc:

K‘rple €A EHCON.

l'ImpecB‘rTepoc:
€0v2,0¥TTOMONH €ECXHK €ROA:

€0VEATIIC CT&ZPHO“’T.

Iliaaoc:

K‘Fple €A EHCON.

The Second Litany

L) Al
Priest:

That they may be unto
all of us who partake of
them, faith without
searching; love without
hypocrisy.

People:
Lord have mercy.

Priest:
Perfect patience, firm
hope.

People:
Lord have mercy.
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HlﬁpecB‘rTepoc:
€ovnazt: Z-ZO‘FP(DIC. €07 TOTXO:

E—ZO“‘O‘I‘NOC{.

IIiaaoc:

K‘rple €A EHCON.
l'IlnpecB'rTepoc:

CO‘mGTBepl NTe TUHvyH New
TICWMA NEW THTTNETUA: €OTWOT

MTIEKPAN €607aB.

IIiaaoc:
K‘rpl;s €A €EHCON.
HlﬁpecB‘rTepoc:
Go‘me'rf‘gcpﬂp NTe OTHETUAKAPIOC

NTE 0TVWND NENE2, NEYW OTUETATTAKO:

€07 W €BOA NTE NINOAI.

ILiaaoc:
lﬁcnep HN K€ €CTIN: K€ €CTE: IC
TENEAC TENEWN: KE IC TOFC CTUTTANTAC

EWNAC TWN EWNWN: ALHN.

Or they say the following response from the Liturgy

of St. Basil:

Iliaaoc:
lﬁcnep HN K€ €CTE €CTIN: ATIO
TENEAC IC TENEAN: K€ TTANTAC TOVC

EWNAC TWN EWNWN: ALHN.

Priest:
Faith and watchfulness,
health and joy.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Renewal for the soul,
body, and spirit; glory to
Your holy name.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Sharing in the
blessedness of eternal life
and incorruption, and
forgiveness of sins.

People:

As it was and is, it shall
also be unto generations and
unto all the ages of the ages.
Amen.

People:

As it was so shall it be,
from generation to
generation, and unto all the
ages of the ages. Amen.
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HlﬁpecB'r‘repoc:

SINA New DeN Pal KaTa Eppl-rl' ON
deN 2B NIBeN f\rreqf)' IWOT 0702,
;Weqb' ICHOT 0702 ;\I‘T(-qu- Icl: NX€
]TGKNI(‘Q‘T Npan €007aB: deN 2wB NiBeN

ETTAIHOTT 07V02 GTCL!&P(!)O““T.

Mew IHcove HIXPICTOC TIEKWENPIT

NQHPI: New [ImNevua esoval.
lpHNH TTACI.

IIiaaoc:

Ke 1w nnevpa T cov.

Priest:

That as in this, so also
in all things, Your Great
and holy name be glorified,
blessed and exalted in
everything, honored and
blessed,

with Jesus Christ, Your
beloved Son, and the Holy
Spirit.

Peace be with You all.

People:
And with your spirit.

Introduction to the Fraction

l'IﬁTpecB'r‘repoc:

ITain on uapem‘genénm NTOTq
ucbnovt TIMANTOKPATWP: PrewyT
wllentoic ovoz, Iennowt ovoz,

encwTHp lHcove ThipicToc.

Xe aqépenepﬁenﬁ(‘ga ON FNov
€021 \epwem deN Talna €80vaR dal:
0702, éqz\l NNENKIX \eﬁg;wl: 0702

;'-.‘(‘QGM(‘QI ;ﬂTGqP&N €00%aB.

MHeoc) on uapen‘f&o %poq 2,0TIWC
f\lTquITeN Nenﬁga ;\ITMGTZ‘Q(})HP NEW
TneTE\?\‘mﬂrlc NTE NECUTCTHPION

NNOVT 0702, Na8VMOY.

Aacdl) dadis

Priest:

Again, let us give
thanks to God the
Pantocrator, the Father of
our Lord, God, and Savior
Jesus Christ.

For He also has made us
worthy now to stand in this
Holy Place, to lift up our
hands and to serve His holy
name.

Let us also ask Him to
make us worthy of the
communion and partaking
of His divine and immortal
mysteries.
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IIiaaoc:

D UHN.

The priest takes the pure Body in his right hand and

says:

l'ImpecB‘rTepoc:
Micwua esovaB: New TICNOC
eTTaHOvT: NTe [leqxpicToc: Nxe

TIMANTOKPATWP IT6oic ITennovt.

IhiAakwN:

D MHN AVHN TIPOCETZACOE.
IIiaaoc:

K‘rple €\ EHCON.
l'ImpecB‘rTepoc:

lpHNH TTACI.

ILi2aoc:

Ke Tw nNevpaTI cow.

People:
Amen.

Priest:

The holy body and the
precious blood of His
Christ, the Pantocrator, the
Lord our God.

Deacon:
Amen. Amen. Pray.

People:
Lord have mercy.

Priest:
Peace be with You all.

People:
And with your spirit.
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The Prayer of the Fraction Addressed to the Father

While breaking the holy Body, the priest says the
following Prayer of the Fraction to the Father (or one of
the other appointed fraction prayers).

S danidl) 53
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HlﬁpecB'r‘repoc:

Pnovt cpni—:*raqepggopn Nem‘g*ren
E—ZO‘H.!G‘T(‘QHPIZ 21TeN lHcove l'll§<;pl(:'r0c
Menboic: kaTa miuat hnel(om)(‘g:
€0TTAIO NTE TIWOT NTE TTEKZMOT:
cpné*raxepéno*r imoq NaN deN

]TGKMGNPI'T.

Pal eTAYOTI NAN NOHTY Nx€
TeNcwT: 21 TEN TIECCNOY €607AR: €MW

€BOA NTE NINOAL.

:Irel\l(‘geﬂéAIOT nToTk I6oic
DoV TUTANTOKpaTWP: x€
AK\GPGNGP}IGH}I(‘QA ANON %2
NIPGqGPNOBIZ €021 Epa‘ren HeN maIva
€e0vahB dal 0702, €XWK MTTARRTION

MYTCTHPION NTE NIPHOTI €ROA.

&INA KATA Eppn-rl'
E_Tz\Képenepﬁenﬁ(‘ga NXOKOT €BOA
maipHt onN napenepﬁeuﬁ(‘ga
NTOTKOINWNIA: NEW TIXINGT €BOA

2 2WOT.

CDHGT&qO‘m)N NNIBAA NTE

NIBEAAET A07WN NNIBAA NTE NEN2HT.

&WC €AN2I0VI €BOA 2APON NYGAK

NIBEN NTe TKAKIA: NEw FronHpra

ANERNIEN

NTICHUOT NOTOWAER.

Priest:

O God, who
foreordained us to sonship
through Jesus Christ our
Lord, according to the good
pleasure of Your will, unto
the honor of the glory of
Your grace, which You
have granted to us through
Your Beloved.

This is He by whom we
had our salvation, through
His holy Blood, unto the
forgiveness of our sins.

We give thanks to You,
O Lord God the
Pantocrator, for You have
made us, who are sinners,
worthy to stand in this holy
place and fulfill this holy,
heavenly mystery.

So that, as You have
made us worthy to fulfill
them, so also may we be
worthy of the communion
and partaking of them.

O You, who opened the
eyes of the blind, open the
eyes of our hearts.

So that we may cast
away from us all the
darkness of evil and malice,
which is the likeness of
defilement.
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l‘l*reng;xeuxon €qjal NNENBaA
EMWW®I: 0vBe TMeTCAIE NTE TEKWOT

€60%aB.

Ke xaTa EppH']' €TAKTOVRO
NNeNcoTov mmekBwk HeaHac
mﬁpocpHTHc: \eaqb' I NX€E O%Al
lecepacpm NOvX€RC: BeEN Tebow €BoA
2IX€EN nma\nepggwowpm: %aqaqu €507

€pWe] 0702 ACXKOC NAC).

Xe 1c Pau aqb' INEY NEKCHOTOV:
qnaw?u NNEKANOWMIA: 0702, NEKNOAI

THPO‘)" EllN&TO‘K‘B(DO‘i".

MatpHt ANON 2WN 3a NIZWR
Npeqepnoﬁl €T01 NOTNAI Epwov NeRIAIK

NTAK.

D prkaTaziom waTovBo NNeNYTIH
NEYW NENCWUA NEW NENCPOTOT NEM

NENZHT.

0702, 1901 NAN VTIAIAAHBINOC
NxeBe dar: NpeeT uwNS NTEvKH

NEY TCWLA NEY TITINETUA.

€Te mcwya €607aB TTE NEW TCcNOY

ETTAIHOTVT NTE HGKXPICTOC.

ANENEN

€ov2,aTT AN OFVAE 0V210%! ETIZAT:
OTAE €0VWYWY) NEYW 0¥COI NTE

NGNIT&P&]TT(DM&.

That we may be able to
raise up our eyes towards
the splendor of Your holy

glory.

And even as You have
cleansed the lips of Your
servant Isaiah the prophet,
as one of the seraphim took
an ember with the tongs
from the altar, cast it into
his mouth, and said to him:

"Behold, this has
touched your lips, it shall
take away your iniquities
and cleanse all your sins."

Likewise we too, Your
weak and sinful servants,
who ask for Your mercy.

Graciously cleanse our
souls, our bodies, our lips,
and our hearts.

And give us this true
Ember that is life-giving to
soul, body, and spirit.

Which is the holy Body
and the precious Blood of
Your Christ.

Not unto judgment, nor
unto falling into
condemnation, nor unto
shame and reproof of our
transgressions.
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UHnwe €an0t eBoA NSHTOT DeN
OVUETATUTIWA: NTEWWTI ENOI

NENO)0C GP(!.)O‘U‘.

2INA NTEWTEN 2,090 NTE NEKTAIO
TIENNHB: QWTI NAN NOTAWIXI NTe
0TBAPOC N2,0TO NTE 0721071 €T2AT:
2WC EANYWTI NATWETZLOT €S0TN

;-IPOKZ ;‘IQOK da lTlPGqGP]TGGN&NGq.

D2AaAra APIZMOT NAN wlleknnerua

€60vaB.

SINa DEN OT2HT €cJOTaR New
OFCTNIAHCIC €ACOI0TWINE: BEN 072,0
NATO! IWITI NEW 0VNART Na*me*rg;oﬁl:
BEN OTATATIH €CXHK €BOA NeM

0T2,€ATIIC €CT&KPHO“‘T.

l‘henepTo?ma\N deN O¥TIAPPHCIA

f\la.Tepe,oT €x® NTevyH €60vaB.

OHeTa TIEK MENPIT Nggl-lpl THIC
€TOTOT NNHETE NOVC| NATIOC
MABHTHC 0702, NATIOCTOAOC €60%aB

€JXW 110C NWOT.

X'e NCHOT MeN TAp NIBeN Z—:ggwn
&peTeNgamepﬁpoce‘mecee: Twhe,
imaupl-r]' 0%02, A%0C:

Xe MeNIWT...

Lest, partaking of them
unworthily, we become
guilty of them.

So that the multitude of
Your graciousness, O our
Master, may not be for us a
cause of excess burden
towards falling into
condemnation, having
become ungrateful toward
You, O You, the beneficent
One.

But rather grant us Your
Holy Spirit,

that with a pure heart,
an enlightened conscience,
an unashamed face, a faith
unfeigned, a perfect love,
and a firm hope,

we may dare with
boldness, without fear, to
say the holy prayer.

Which Your beloved
Son gave to His holy
disciples and saintly
apostles, saying to them:

“At all times, whenever
you pray, entreat in this
manner, and say:

Our Father ...
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IliAaoc:

Xe MeniwT €TIEN NIDHOTI
vapeTovBo NXE TIEKPAN: napecf NXE€
TEKMETOVPO TIETELNAK MAPEYWWTTI
hE})pHT deN \Tcpe NEW 2IXEN TIKARI:

TEN®IK NTE PACT MHIC| NAN 1O0T.

Ovo2, xga NHETEPON NaN €BOA:
izEppH'I' 2WN ;\I‘TGNX‘(D €BOA NNHETE
070N NTAN ‘epwow: 0702, imepen*ren
€d0%N \empacnoc: AAAA NAZMEN €ROA

2a TUTTETZ2,WO%Y.

The deacon inside the altar and the people outside

exchange the following responses.

ILi2aoc:

ben HlkplCToc lHcovc Ilenboic.

T2 RKwN:
Jac kepanrac vuwn 1o Kvpiw

KAINNATE.

ILiaaoc:

ENWTIION cOv K‘rple.

IhiAkwN:
[pocxwuen Beov veTa dobow.

D UHN.

While the deacon and the people exchange the above

People:

Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy
name. Thy kingdom come.
Thy will be done on earth
as it is in heaven. Give us
this day our daily bread.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

People:
In Christ Jesus our
Lord.

Deacon:
Bow your heads to the
Lord.

People:
Before You, O Lord

Deacon:
Let us attend in the fear
of God. Amen.

responses, the pries prays the folloing inaudibly.
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The Prayer after “Our Father” addressed to the Father
GO ) gand) A oA ULl aay e 3ka

Hlﬁpecﬁw‘repoc:

Ce Tent20 E—ZPOK dnovt PrwT
TUTIANTOKPA TWP: ;.HTGPG'TﬁN €50
émpacnoc: AAAA NAZMEN €BOA2A

TITMET2,MWO0%.

HIE-ZNGPYIA 1EN €TOI NOTOO NpH*I‘

NTE TICATANAC: 2ITOYV GBO?\%&PON.

MiemBoAH 2 e €TYoT HeN TICO0 NI
NTE 2ANPWI EF2WOF: APITOT THPOY

;‘IBJTP&K'TON .

mplcoﬁT €PON NCHOW NIBEN HeN
TEKOTINAY NPEYTANDO: K€ NOOK TIE
TENBOHBOC 0702, nennagt: deN

HlkplCToc lHcowc Ienborc.

Pbaui \G‘TG E—ZBO?\ 2ITOTY épe l'llE!)O‘K‘
NEY TITAIO NEL Tll\&!l&?;l NeW
'I';TPOCK‘I‘NHCICZ GP}[GPITI NAK Newaq:
Ney HI}ING‘I‘).!& €007AB ;\IPGqT&NQ)O

0702, NOLLOOVCIOC NEMAK.

:H-NO‘)" NEY NCHOY NIBEN NEM (‘ga

ENE2, NIENEZ, 'THPO‘FZ ALHN.

Priest:

Yes, we ask You, O
God, the Father, the
Pantocrator, lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

Take away from us the
manifold works of Satan,

and the intrigues that are
from the counsel of wicked
men. O Lord, bring them all
to no avail.

And fortify us at all
times by Your life-giving
right hand, for You are our
helper and our defender in
Christ Jesus our Lord.

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of
one essence with You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.
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Alternate prayer instead of the previous (inaudible)
(s Q) A8l Sy s AT B3a

Hlﬁpecﬁw‘repoc:

Ce Tent20 epok Mboic Mennow:

MTEPEN 2A1 NOHTEN €HOTN €TIpaCMOC:

dal €Te imonf‘gxon 20N %qw éapoq

€06B€ TENMETABENHC.

D AAA NEW TIKEMPACUOC 10! NAN
WTIENXINI €BOA NOHTY: 2INA
N*renggxenxon \e&)ggen Nm\coeneq
THPOY €Th €PHOTT ;ﬁcpwn NTE

TAABOAOC.

0702, NA2MEN EBOAZA THTTETZWOT
New NeqéBHO‘n\: HeN Hlj}gplCToc lHcowe

ITenborc.

Pai €Te eBor 2ITOTY Epe WO
NEW TIITAIO NEW THIAMAZI NEW
T}Ipocmnnmc: epﬁepm NAK NEwaq:
new TTimnevua eoovah f\lpeqTANbo

0%02, NOLOOVCIOC NEMAK.

IH-NO‘T NEY NCHOY NIBEN NEM (‘.g&

EN€EZ, NIENES THPO‘(‘Z ALHN.

Priest:

Yes, we ask You, O
Lord our God, lead none of
us into temptation; this
which we cannot endure on
account of our weakness.

But grant us also to
walk out of the temptation
that we may be able to
quench all the fiery blazing
darts of the Deuvil.

And deliver us from the
evil one and his deeds in
Christ our Lord.

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of
one essence with You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.
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The Prayer of Submission Addressed to the Father (inaudible)
(o JE) Q3 £ gl B3a

Hlﬁpecﬁw‘repoc:

bnovt cpHéTaqneNplTeN
WTAIPHT: 0702 ACEPRAIOT NaN
VTAZIWYA NTE TueTHpr: 2iNa
Ncenovt épon X€ NIGHp! nTe Provt:
0%02, ANON 2,ANOVON aank?mpononoc
ven NTak Dot PrwT: &&NZ‘QC})HP

NK?\Hpononoc A€ NTE l'[encxpnc*roc.

Pex mexuagx Iboic: 0vo2 coTen
E—:pon ANON 3 NHETONON NXWN NAK:
0702, WA TOVBO hnenpwm €Tcad0vN
KaTA EppHT éTeqomB NX€
TIEKMONOT ENHC R@le DAl ETENVETI

b ITq.

Uapeccpr VEN eBo?xe,apon NX€
Tnopma N€EW VETI NIBEN €TOADEN:

eoBe Dot RO Fen Frapeenoc.

[ligovwor Ae New TTET2,WOT NTe
wopr eTe TVETOACIZHT Te: eoBe

cpHéTaqeeﬁloq lwma*rq €0BHTEN.

jj'ueTpeqepaoT: €oBe
PHETAYBIMKAL, BEN TCAPZ, €2,PHI €XWN
0702 AC|TA20 €PATE MMBPO NTE

TIIEITZ\‘K‘POC.

Priest:

O God, who loved us
so, and granted us the rank
of sonship that we may be
called the sons of God, and
that we may be heirs of
You, O God, the Father, and
sharers of the inheritance of
Your Christ.

Incline Your ears, O
Lord, and hearken to us, we
who bow our heads to You,
and cleanse our inner man
in the likeness of the purity
of Your only-begotten Son,
this which we contemplate
partaking of.

May fornication and
every defiled thought flee
from us, for the sake of God
who is of the Virgin.

Also pride, and the early
evil, which is arrogance, for
the sake of Him who alone
humbled Himself for our
sake.

Fear, for the sake of
Him who suffered in the
flesh on our behalf and
upheld the victory of the
Cross.
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Mwov €TWOVIT: €ohie
CDHE—:‘T&‘V'I’KO‘)“P Na¢ 0702,
ATEPUACTISTOIN lmoq €0BHTEN: 0702,
imeq*raceo imeqe,o €BoAA ﬁggml NTE

2aN6aq.

Ilipeonoc New TIHWTER New
MPWpPX New mwoct: eeBe MIHB NTe

PnNovT PHETWAI PNORI LTTIKOCLOC.

IIixwNT New TueTpeqepEpne‘rf NTE
tKakia: eoBe cpH%TaquqT WTICA! NXIX

NT€E NENNOB!I €d0¥N €MCTATPOC.

N2 enwn New TIAIABOAOC
napovcpw*r: e€oBe cpHeTaqT VTICWIT
NNIAPYH €T2WO0%: 0702 NIEZOVCIA NTE

ﬁxam aqBayq HUBOT.

Uevi NIBEN €T2,W0T NTE TIKA2I
MAPOTOVEI caBoA v uON: €oBe

cpné*raqggenaq E—Z}[(‘Q(DI ENIPHOTI.

Xe 21N MAIpHT d€N 07 TOVBO:
NTeNGT €BOA BN NAIMTYCTHPION
€TTOVBHOYT: 0702, NTENTOTRO ENXHK
€BOA THPEN: HEN NENYTHH NEW.

NENCWUA NEX NENTINETUA.
Ganepz‘gtpnp NCWVA: NEW Z‘QC}JHP
imopcpn: New Z‘QC})HP ime‘rzlwoxoc

nTe IekxcpicToc.

Vainglory, for the sake
of Him who was smitten
and scourged for our sake,
and hid not His face from
the shame of spitting.

Envy, murder, divisions,
and hatred, for the sake of
the Lamb of God who takes
away the sin of the world.

Anger and the
remembrance of evil, for
the sake of Him who nailed
the handwriting of our sins
to the cross.

The demons and the
Devil, may they flee, for the
sake of Him who had
disarmed the evil
principalities and made a
spectacle of the authorities
of darkness.

May every evil earthly
thought be far from us, for
the sake of Him who
ascended into the heavens.

So that, in this manner,
in purity, we may partake of
these pure Mysteries and be
perfectly purified, all of us,
in our souls, our bodies, and
our spirits.

That we may be
partakers of the Body, and
partakers of the nature, and
partakers in the succession
of Your Christ.
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Pai ETEKCUAPWOTT NEMAC: NEW
IIimNeva esoval Npeq*ranéo 0702

NOLOOVCIOC NEMAK.

IH-NO‘T NEYM NCHOV NIBEN Nem (‘g&

ENEZ2 NIENES THPO‘V: ALMHN.

IhiAakwN:
[pocxwuen Beov veTa obow:

ALHN.

HlﬁpecB‘rTepoc:

lpHNH TTACL.

IIi2aoc:

Ke Tw nNevpaTI cow.

This is He with whom
You are blessed, with the
Holy Spirit, the Giver of
Life, who is of one essence
with You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.

Deacon:
Let us attend in the fear
of God. Amen.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.
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The Prayer of Absolution Addressed to the Father

HlﬁpecB‘rTepoc:

PnHB I16'01c Prov
TUTIANTOKPATWP: THPEYTAADO NTeE
NENYTICH NEL NENCWUA NEW

NENTINETUA.

Neok e eTakx0C WTTENIWT

HeTpoc: €BOA BeN pog

WTTEKVONOTENHC NQHPI: ITenboIc 0%02,

[TennovT ovoz IencwTHp lHcove

HIS(;PICTOC.

< Jaladll 33

Priest Inaudibly:

O Master, Lord God the
Pantocrator, healer of our
souls, our bodies, and our
spirits.

You are He who said to
our father Peter, from the
mouth of Your only-
begotten Son, our Lord,
God, and Savior Jesus
Christ:
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Xe NoOK TIE HeTpoc: €IEKWT
NTAEKKAHCIA €2PHI €XEN TAITIETPA:
0702, NITT¥AH NT€ aueNT

;\INO‘)"Z‘QXGMXOM E-ZPOC.

€iet A€ Nak \ng;og;‘r NTE
BUETOTPO NTE NIPHOTI,
NHETEKNACONZ,0T 2IX€EN TIKAZI
ETEWYWTI ETCWNE, BEN NIPHOTI: 0702,
NHETEKNAROAOT €BOA 2IX€EN THIKAZ

EVEWWTI! €YBHA H€N NIPHOTI.

Uapow‘gwm OvN E})NHB NX€E
NEKERIAIK: NaIoT New NACNHOT NEW
TANETXWR €VBHA €BOA FeN pwr: 2ITeN
TekmiNeva €007aR: TIATAB0C

imwpwm .

PnNovT PHETWAI VPNOBI NTE
THKOC10C: APIYOPTI NOT NOUETANOIA
NTE NEKEBIAIK NTOTOV: €EOTWINI NTE

TIEVI: NEY 07 €ROA NTE NINOBIL.

Xe NoOK 07NOTT f\lpqu;ene,HT
0%02, NNAHT: N6OK owpeq&)ow\\le,m:

N&(‘QG TIEKNAI 0702, N6 HI.

lcxe A€ ANepNOBl €POK ITE deN
mcaX! ITe HEN NI2BHOYI: APICTNYWPIN
AW NAN €BOA: 2WC aTAB0C 0702

hnmpwm .

“You are Peter, and on
this rock I will build My
Church, and the gates of
Hades shall not prevail
against it.

I will give you the keys
of the kingdom of the
heavens, and whatever you
bind on earth shall be bound
in the heavens, and
whatever you loose on earth
shall be loosed in the
heavens.”

Therefore, O Lord, let
Your servants, my fathers
and my brethren and my
own weakness, be absolved
by my mouth, through Your
Holy Spirit, O Good One
and Lover of Mankind.

O God, who takes away
the sin of the world, hasten
to accept the repentance of
Your servants, for a light of
knowledge and forgiveness
of sins.

For You are a
compassionate and merciful
God, You are patient; Your
mercy is great and true.

If we have sinned
against You, either by word
or by deeds, pardon and
forgive us, as a Good One
and Lover of Mankind.
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bnovt &prren Npen&e New

TEKAAOC THPY Npene,e.

Here the priest remembers those whom he wishes to

O God, absolve us, and
absolve all Your people.

remember from the living and the dead, then continues

saying:

ID.pIEpne‘rf TI60Ic NTAMETERIHN 2,0
0702, W NHI €BOA NNANOBI ETOW): 0702,
Pua eTa Fanowa epaO‘rb M)H*rq:
vape TIEK2M0T epaowb 2\(‘92\1 VAT
0702, €6B€ NANOBI NOVI NEW NIcwe] NTE
TAHT: imepqex MEKAAOC WT2,N0T

NTe [lekmnevua esovah.

bnovt &plTeN f\lpene,e NEW
TIEKAA0C THPC] NpeMze: BOAZA NOBI
NIBEN: New €BOA2A CA20%! NIBEN: NEW
€BOA2A XWA €ROA NIBEN: NEY €BOA2A
wpK NNOTX NIBEN: NEX €BOA2A
xmep&nw'ram NIBEN NTe NIZEPETIKOC

N€EY NIEONIKOC.

:hplxaplzecee NAN TIENNHR
NOTNOTC NEL 0FX0 NEW ovkat:
€OPENPWT WA €BOA: €BOA2A 2Wh
NIBEN €T2W0% NTE MANTIKIMENOC:
0702, MHIC NAN eepenfpl hneepanax

NCHO% NIBEN.

Cde NGNP&N NeEY }IXO})OC THP(‘_[ ;\ITG

NHe80vaAR NTaK NpHI deN 8METOTPO

Remember, O Lord, my
own weakness and forgive
my many sins, and where
transgression has abounded,
let Your grace be multiplied
in abundance. Because of
my own sins and the
abomination of my heart,
deprive not Your people of
the grace of Your Holy
Spirit.

O God, absolve us, and
absolve all Your people
from every sin, from every
curse, from every denial,
from every false oath, and
from every encounter with
the heretics and the heathen.

O our Master, grant us a
reason and power and
understanding to flee unto
the end from any evil deed
of the adversary, and grant
us to do what is pleasing to
You at all times.

Inscribe our names with
all the choir of Your saints
in the kingdom of the
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NTe NipHOTI: Ben TTiypicToc IHcove

ITenbo1cC.

Pdaui ZE‘TG %BO?& 2ITOTY E—ZPG TIIEDO‘V
NELY TITAIO NEX Tll\&).!&&l NeW
T;TPOCK“‘NHCICZ GP}IGP]TI NAK Newaq:
NeY HI}ING‘U.!& €007aB hpeq‘rméo

0702, NOLOOVCIOC NEMAK.

:H-NO‘T NEYM NCHOV NIBEN Nem (‘g&

ENE2, NIENEZ THPO‘V: ALMHN.

The priest says inaudibly the short litanies for the

heavens in Christ Jesus our
Lord.

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of
one essence with You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.

peace of the church and for the fathers. Then he exclaims

aloud:

HlﬁpecB‘rTepoc:
Ih.pli}me‘ﬁ T6oic NNenzinowovT

EI)JO‘)" \GPO.)O‘V.

Priest:
Remember, O Lord, our
assemblies; bless them.

The deacon raises the cross, and says:

IhiARK®N:
CweIC AMHN: KE TW TINETVATI CO%:

weTa PoBow Oeow TIPOCYWAEN.
ILiaaoc:
D MHN K‘rple €A\ EHCON: K‘rple

€AEHCON: K‘rple €AEHCON.

The priest takes in his hands the Despotikon and
raises It up and with bowed head, he exclaims aloud:

Deacon:

Saved. Amen. And with
your spirit. In the fear of
God, let us attend.

People:

Amen Lord have mercy.
Lord have mercy. Lord
have mercy.
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HlﬁpecB‘rTepoc: Priest:

Ta asia Tic asHC.* €vA0THTOC
K‘rploc lHcowe prlc*roc Tioc Oeox

asiacroc IINevua ASION: A LHN. Spirit. Amen.

* The people worship before the Lord with fear and
trembling, praying for the forgiveness of their sins with
tears and supplications.

Then the priest takes the Despotikon between the tips
of two fingers of his right hand, and with It he signs the
precious Blood inside the chalice in the form of the cross.
Then he dips the extremity of It inside the chalice and
carefully raises It soaked in the Blood, and with It signs,
in the form of the cross, the pure Body which is all on the
paten. Then he takes the Despotikon and signs with It the
Blood inside the chalice in the form of the cross. He then
carefully places the Despotikon upside down in the
Blood inside the chalice, all the while with his left hand
cupped under the Despotikon lest any of the pearls
should fall or drip, while saying:

The people raise their heads, and respond in a loud
voice saying:

Miazoc: People:

Ic o0 manasioC HATHp: Ico
manNasioc TI0c: €N TO TANATION .
Spirit. Amen.
IINeva: amHN.

Or, they may say:

Ic Hz\THp asioc: 1c Tioc asioc: eN

IINeva ATION: aMHN.
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The holies for the holy.*
Blessed be the Lord Jesus
Christ, the Son of God; the
sanctification is by the Holy

One is the all-holy
Father, one is the all-holy
Son, one is the all-holy

One is the Holy Father,
one is the Holy Son,one is
the Holy Spirit. Amen
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HlﬁpecB‘rTepoc:

lpHNH TTACL.

IIiaaoc:

Ke Tw nNevpaTI cow.

l'ImpecB‘rTepoc:
Cwua aTION KE €M TIMION
AAHeINON IHCcow Xplcm‘r Tov T10% Tow

O€ov HUWN: AVHN.

IIiaaoc:

D UHN.

l'ImpecB‘r‘repoc:
D TION TIMION COMA KE EVA
aAHeINoN: IHcow XPICTo‘r To% TI0%

TOT O€07 HUWN: AVHN.

ILi2aoc:

D MHN.

ITmpecBvTepoc:
Ilicwwpa New TiICNOC) NTE
€uvvanovHA [lennowT dar e den

OV EOVHI: AMHN.

ILi2aoc:
A uHN: TrazT.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

The Confession
il e Y

Priest:

The holy Body and the
precious, true Blood of
Jesus Christ, the Son of our
God. Amen.

People:
Amen.

Priest:

The holy, precious Body
and the true Blood of Jesus
Christ, the Son of our God.
Amen.

People:
Amen.

Priest:

The Body and the Blood
of Immanuel our God; this
is true. Amen.

People:
Amen. | believe.
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HlﬁpecB'r‘repoc:
D UHN AMHN AuHN: TNazT:
trazt: tazt: ovoz Tepomonosin

@)a TINIG! ;\IZ)&E-Z

Xe oal Te Fcapz, Npeq*ran!ao €Ta
TIEKONOT ENHC h{ngl: ITenboic ovo2,
[TennowT ovoz IencwTHp lHcove
Hl§<;p|CToc: 617 eBoA deN TeNGOIC
NNHB THpeN teeoTokoc e60vaB Fasia

U&pl&.

A jaic NOTAI New TeUeBNOTT:
HEN OFMETATUOTXT NEW OTVETATOWD

New 0vueTATYIRT.

Gaqepbno?\s’m NToumoAosIa

€BNANEC NAZPEN ITonTioc ITIiaaToc.

&qTch éépm EXWN: I EN TIYE
€607aR NTE mE:Tz\‘rpoc: deN TTECOTWY)

;JJJJN imoq ééyPHl E—IX(!)N THPGN.

D aHewc TnazT xe ume
Teqpueonov Pwpx eTequeTpwMI:

NO¥CO¥COT NOYWT OFA€ OpIKI vRAA.

€+t vuoc exwn NovewT: New
07w €EBOA NTE NINOBI: NEL 0OFVWND

NEN€E2, NNHEONADT RO NDHTC.

j]'naeff: TNaet: thaet xe oal Te

HEN OTMEBUHI. AMHN.

Priest:

Amen. Amen. Amen. |
believe, | believe, | believe
and confess to the last
breath

that this is the life-
giving Flesh that Your only-
begotten Son, our Lord,
God, and Savior Jesus
Christ, took from our Lady,
the Lady of us all, the holy
Theotokos, Saint Mary.

He made It One with
His divinity without
mingling, without
confusion, and without
alteration.

He confessed the good
confession before Pontius
Pilate.

He gave It up for us
upon the holy wood of the
Cross, of His own will, for
us all.

Truly | believe that His
divinity parted not from His
humanity for a single
moment, nor a twinkling of
an eye;

given for us for
salvation, remission of sins,
and eternal life to those who
partake of Him.

| believe, | believe, |
believe that this is true.
Amen.
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IIiaaxwn:
D uHN AuHN auHN: ThagT Tras T
TNaeT: x€ oal Te HeN 0TUEBUHI

ALHN.

T wae, €2PHI EXWN NEW EXEN
Y pICTIANOC NIBEN €TATX0C NAN
€6BHTOY: X€ APITTENMETI HEN TIHI

wll6oic.

H IPHNH K€ aSaT IHcow f)(plc*m‘r
V€S TVWN: PAAAATE. XW

N AAHAOTIA.

Hpoce‘rzacee ¥TEP THC AZI1AC
VETAAHYEWC AXPANTWN Ke

GTIO“‘P&NI(DN TWN ATIWON ).!“‘CTHPI(DN.

K‘rple €A\ EHCON.

Deacon:

Amen. Amen. Amen. |
believe, | believe, | believe
that this is so in truth.
Amen.

Pray for us and for all
Christians who said to us
concerning them,
“Remember us in the house
of the Lord.”

The Peace and Love of
Jesus Christ be with you.
Sing. Alleluia.

Pray for the worthy
communion of the
immaculate, heavenly, and
holy mysteries.

Lord have mercy.
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The Distribution of the Holy Mysteries

During the distribution of the Holy Mysteries, the
people chant Psalm 150, “Alleluia. Praise God...” Then

Do) a3 g8

the people chant what is appropriate for the day.

Lasblle) 150 Jgadal) ) iy o
£ il L (sl s (LAl ) s

) JS calsl) Jgla g

A Prayer of Thanksgiving addressed to the Father

After distributing the Holy Mysteries, the priest says
this prayer of thanksgiving to God, which is addressed to

the Father (inaudibly).

QA L 3Mua
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HlﬁpecB'r‘repoc:
Dy NGO 1€ aw N2,FUNOC 1€ ay)
lme*rpeq(‘genénm: ET(—:NNN‘QTHITOT
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Priest:

What blessing, what
praise, what thanksgiving,
can we give You in return,
O Lover of Mankind?

For, while we were
fallen into the sentence of
death and overwhelmed in
the depth of our sins.

You have granted us
freedom, and gave us this
immortal, heavenly Food.

And You manifested to
us this whole Mystery,
hidden since the ages and
the generations.

So that through the
Church, Your manifold
wisdom might now be made
known to the rulers and
authorities in the
heavenly places.

O God, who manges our
affairs in wisdom, even
more than what | we can
comprehend,

what is all this
compassion! what is this
great care of Your
Fatherhood! And what is
this ocean of Your
Goodness!

Truly, You are He, unto
whom is due the glory, the
greatness, the might, and
the authority, before all the
ages.
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O Father and Son and
Holy Spirit.

Now and at all times
and unto the age of all ages.
Amen.
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The Prayer of Submission Addressed to the Father (inaudible)
(V= JUES) B £ guad B3Ma

The following is a prayer of submission addressed to
the Father by the thrice-blessed John, Bishop of Bostra (a
contemporary of Saint Severus of Antioch). It is said
before the laying-on of hands after receiving the Holy

Mysteries.

HlﬁpecB‘rTepoc:

Mook e eTANYK® MTENWND
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Priest:

You are He, O Lord,
with whom we have laid
our life. O Lord, who fill
all, guard us in every place
we go.

And the compunction
that has become ours
through prayer, and the
contentment of heart of
upright living, preserve
them for us, without loss or
regret.

So that, at every time
and in every place of Your
dominion, we may look
toward You, and follow
after that which pleases
You, and that which You
desire.
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The priest ends the service as in the Liturgy of St.
basil, saying the dismissal prayer, the blessing and
distributing the eulogia (the blessed bread) then dismisses

the people in peace.

That we may not be put
to shame on the Day of
righteous judgment, when
everyone shall receive
recompense,

when the angels shall
stand, and Your Only-
begotten Son, our Lord,
God, and Savior, Jesus
Christ, shall judge.

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of
one essence with You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.
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The Prayers of the Fractions
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An Annual Short Fraction to the Father
L g JUBS QDU 5 Jua g danid
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Paui GT&q(‘g(DTH NAN NOYTOVBO: New
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Xe 2iNa deN OTMETPECWETELMOT
NTENWY 0vBHK D1wT esoval eTHeN
NIPHOYI 0702, NTENXOC:

Xe [lenwT...

O God, who granted us,
who are sinners, the
foreordained salvation and
the rational, heavenly
sacrifice,

Which is the divine
Body and the precious
Blood of Your Christ.

This is He who have
become for us purification,
salvation, free gift, and
forgiveness of sins.

So with thankfulness we
cry to You, O holy Father
who are in the heavens,
saying:

Our Father...
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A Fraction to the Father for Feasts of the Virgin and the Angels
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Behold Immanuel our
God, the Lamb of God who
takes away the sin of the
whole world, is with us
today on this table.

Who sits on the throne
of His glory.

And before whom stand
all the heavenly orders;
whom the angels praise
with voices of blessing and
before whom the archangels
fall down and worship.

The four incorporeal
living creatures sing the
hymn of the Trisagion.

And the twenty-four
priests are seated on their
thrones, with twenty-four
golden crowns upon their
heads and in their hands
twenty-four golden bowls
full of incense, which are
the prayers of the saints.
They fall down before Him
who lives forever and ever.

And the hundred and
forty-four thousand
undefiled virgins praise the
Lord, saying, “Holy, holy,
holy. Amen. Alleluia.”
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And we also worship
the Holy Trinity, praising
Him, saying,

“Holy is God the Father,
the Pantocrator. Amen.
Allelula.

Holy is His only-
begotten Son, Jesus Christ
our Lord. Amen. Alleluia.

Holy is the Holy Spirit,
the Paraclete. Amen.
Alleluia.”

Holy and full of glory is
the holy Theotokos, Saint
Mary, the Virgin. Amen.
Alleluia.

Holy and full of glory is
this sacrifice, which has
been slain for the life of the
whole world. Amen.
Alleluia.

Therefore, our good
Savior proclaimed, saying,
“My Body is food indeed
and My Blood is drink
indeed.

He who eats My Body
and drinks My Blood abides
in Me, and | in him.”

We ask You, O our
Master, purify our souls,
our bodies, and our spirits,
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so that, with a pure
heart, cleansed lips, an
enlightened soul, an
unashamed face, a faith
unfeigned, a pure
conscience, a perfect
patience, and a firm hope.

We may dare with
boldness, without fear, to
pray to You, O God, the
holy Father who are in the
heavens, and say:

Our Father...
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A Fraction to the Son for the Feasts of Our Lord
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We praise and glorify
the God of gods and the
Lord of lords, who was
incarnate of Saint Mary
who gave birth to Him in
Bethlehem.

And lo, the angel of the
Lord appeared to the
shepherds and proclaimed
the good news of His
wonderful Nativity to them,
and they came and beheld
Him.

Whose star the Magi
saw. They came and
worshiped Him, and
presented gifts to Him.

Who came to the land of
Egypt, and then returned
and dwelt in Nazareth of
Galilee.

Who grew little by little,
according to the form of
men, yet He alone was
without sin.

Who came to the Jordan
and was baptized by John
the Forerunner.

who fasted on our
behalf forty days and forty
nights in a mystery
ineffable.
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Who made the water
wine by the power of His
divinity at the wedding of
Cana of Galilee.

Who gave sight to the
blind, made the lame to
walk, the maimed whole,
the lepers pure, the deaf to
hear, the mute to speak, and
the demons to depart.

Who raised the son of
the widow of Nain and the
daughter of Jairus.

Who was transfigured
on Mount Tabor before His
holy disciples, and His face
shone like the sun.

Who raised Lazarus
from the tomb after four
days.

who entered into
Jerusalem, riding on a
donkey and a colt of a
donkey, as a king

who established a
covenant with His holy
disciples and gave them His
holy Body and His precious
Blood for the forgiveness of
our sins

Who was crucified on
the Cross and trampled
down Satan, and was placed
in the tomb, and after three
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days He rose from the dead.

Whom His chosen
disciples saw on the Sea of
Tiberias after His holy
Resurrection.

And after forty days, He
ascended into the heavens,
and sat at the right hand of
His good Father, and sent us
the Parsclete in the likeness
of tongues of fire

Who taught His chosen
disciples and holy apostles,
saying, “Whenever you
pray, entreat in this manner
and say:

Our Father...
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A Fraction to the Father for Advent and the Nativity
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O Master, Lord our
God, the Creator, invisible,
uncontainable, immutable,
and immeasurable.

Who has sent His true
Light, His only-begotten
Son, Jesus Christ the eternal
Logos.

He who is in the
Fatherly bosom at all times
has come down and dwelt
in the undefiled virginal
womb. She, being virgin,
gave birth to Him, and her
virginity is sealed.

Lo, the angels praise
Him and the heavenly hosts
chant to Him, proclaiming
and saying, “Holy, holy,
holy is the Lord of hosts.
Heaven and earth are full of
Your holy glory.”

Likewise, we too, the
weak and sinful, make us
worthy with them, O our
Master, the Good One and
Lover of Mankind.

So that with a pure heart
we may praise You, with
Him and the Holy Spirit;
the Co-essential Trinity, and
raise our eyes toward You,
O holy Father who are in
the heavens, and say:
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A Fraction to the Father for Theophany
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As You have bestowed
upon us the grace of
sonship through the
washing of regeneration and
renewing of the Holy Spirit.

So make us worthy
now, that, without
hypocrisy, with a pure
heart, a conscience full of
boldness, and unerring lips,
we may entreat You, O
Abba Father.

So that having
abandoned the excessive
vain words of the heathen
and the vanity of the Jews.

We may be able to offer
unto You the supplication
of prayer according to the
statute of Your only-
begotten Son, which is full
of salvation.

So with a humble voice
befitting Christians, and
with purity of soul, body,
and spirit,

we dare without fear to
cry to You who are
uncreated, without
beginning, and unbegotten,
the Master of everyone,
God the holy Father who
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are in the heavens, and say:

NIQHO¥I 0702, €X0C:
Our Father...

Xe [lenmwT...
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A Fraction to the Father for Theophany and the Feasts of St. John the Baptist
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O God, who granted
Zachariah a son in old age
from Elizabeth his barren
wife, who gave birth to him
in her old age and called his
name John.

And Zachariah’s mouth
was opened immediately,
and the impediment of his
tongue was loosed after his
muteness, and he spoke,
praising God, and
prophesized.

Elizabeth also rejoiced,
saying, “Blessed be the
Lord God, who has taken
away my reproach among

2

men.

And John grew and
became strong in spirit, and
was in the deserts. And his
clothing was of camel’s
hair, with a leather belt
around his loins; and his
food was locusts and wild
honey.

He was in the desert
preaching a baptism of
repentance for the
forgiveness of sins.
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Christ our God testified
concening him that he was
the messenger who would
prepare the way before
Him; and that among those
born of women none is
greater than John the
Baptist.

And John confessed, “I
am not the Messiah; but
One is mightier than | is
coming, whose sandal strap
| am not worthy to loose.”

John, too, was given
grace for grace, since the
Master of all came to him to
be baptized by him in the
Jordan River.

And when He had been
baptized, He came up
immediately out of the
water, and behold, the
heavens opened to Him and
He saw the Spirit of God
descending upon Him like a
dove.

And lo, a voice came
from the heavens, saying,
“This is My beloved Son, in
whom I am well pleased.”

O John, son of the
promise, we entreat you for
intercession that God may
forgive us our ininquities,
and to call upon Him in
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thanksgiving, saying:
Our Father...
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A Fractionton to the Son for the Holy Fast of the Forty Days
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You are the merciful
God, the Redeemer of
everyone.

Who was incarnate for
our salvation, who have
enlightened us, sinners.

Who fasted for us forty
days and forty nights in a
mystery ineffable.

Who saved us from
death and gave us His holy
Body and His precious
Blood for the forgiveness of
our sins.

Who spoke to the
multitudes and to His
saintly disciples and holy
apostles, saying, “This is
the Bread of life which
came down from heaven;
not as your fathers ate the
manna in the wilderness,
and died.

He who eats my Flesh
and drinks my Blood shall
live forever and | will raise
him up at the last day.”

Therefore, we ask and
entreat Your goodness, O
Lover of mankind, purify
our souls, our bodies, and
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our spirits.

So that, with a pure
heart, we may dare with
boldness, without fear, to
pray to You, O God, the
holy Father who are in the
heavens, and say:

Our Father...
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A Fractionton to the Father for the Holy Fast of the Forty Days
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O Master Lord God the
Pantocrator, who sent His
only-begotten Son into the
world; He taught us the
Law and the
commandments written in
the Holy Gospel.

And He taught us that
fasting and prayer cast out
demons when He said,
“This kind cannot come out
by anything, but by prayer
and fasting.”

Fasting and prayer are
those which raised Elijah to
heaven and saved Daniel
from the lions’ den.

Fasting and prayer are
those which Moses pursued
until he received the Law
and the Commandments
written with the finger of
God.

Fasting and prayer are
those which the people of
Nineveh pursued until God
had mercy on them and
forgave them their sins, and
lifted His wrath away from
them.
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Fasting and prayer are
those which the prophets
pursued until they
prophesied concerning the
Advent of Christ many
generations before His
Coming.

Fasting and prayer are
those which the apostles
pursued; and they preached
to all nations and made
them Christians, baptizing
them in the name of the
Father and the Son and the
Holy Spirit.

Fasting and prayer are
those which the martyrs
pursued; until they shed
their blood for the name of
Christ, who confessed the
good confession before
Pontius Pilate.

Fasting and prayer are
those which the righteous
and the just and the cross-
bearers pursued; and they
dwelt in the mountains and
deserts and holes of the
earth because of their great
love for Christ the King.

And we too, let us fast
from all evil, in purity and
righteousness, and let us
proceed forth to this holy
sacrifice and partake of it
with thanksgiving
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So that, with a pure
heart, an enlightened soul,
an unashamed face, a faith
unfeigned, a perfect love,
and a firm hope.

We may dare with
boldness, without fear, to
pray to You, O God, the
holy Father who are in the
heavens, and say:

Our Father...
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A Fractionton to the Father for Palm Sunday
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O Lord, our Lord, how
wonderous has become
Your name in all the earth.

For the greatness of
Your beauty is exalted
above the heavens,

out of the mouth of little
children and babies, You
have prepared praise.

Prepare also, O Lord,
our souls for praising You,
chanting to You, blessing
You, serving You,
worshiping You, glorifying
You, giving thanks to You,
every day and every hour,

that we may confess to
You and cry out to You, O
holy Father who are in the
heavens, and say:

Our Father...
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A Fractionton to the Father for Covenant Thursday on the Slaughter of Isaac
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And it came to pass in
the days when God wanted
to test Abraham and know
his heart and his love for
Him,

that He said to him,
“Abraham, Abraham, take
your beloved son Isaac and
offer him to Me as a burnt
offering, upon the mountain
of which I will tell you.”

And Abraham rose up in
the morning and saddled his
donkey, and took two
servants and Isaac his son.
And he took a knife and
fire, and walked on the
earth, and saw from afar the
place of which the Lord had
told him.

And he said to his
servants, “You remain in
this place with the donkey. |
and Isaac my son shall go to
worship, and return to you.”

And Abraham took the
firewood for the burnt
offering and laid it upon
Isaac his son, and took fire
in his hand, and the knife.

And Isaac spoke to his

father, saying, “My father,
behold the fire and the
wood, but where is the lamb
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€IECLOT E—:pmc: 0%02 deN o‘r&gm elébpe
nekipox &gan.

Ovo2 aqjal hneqﬁa?x NXE
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which we shall offer as a
burnt offering?”’

And Abraham said to
him, “God, who
commanded us to offer Him
a sacrifice, will provide for
Himself the lamb for a burnt
offering, my son.”

And Abraham took
stones and built an altar, and
took the firewood and laid it
upon the altar, and took
Isaac his son and bound him
and laid him upon the altar,
and took the knife to slay
him.

And the Angel of the
Lord called to Abraham,
saying to him, “Abraham,
Abraham. Behold, do not
lay your hand on your lad,
or do him any harm.

When the Lord saw your
love for Him, He said, ‘I am
the Lord your God. By
Myself I have sworn that in
blessing I will bless you,
and in multiplying I will
multiply your seed.””

And Abraham lifted up
his eyes and saw a lamb laid
upon the tree, caught by its
horns. So he left Isaac his
son and took the lamb, and
offered it up as a burnt
offering instead of him.
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Thus the slaying of Isaac
was a type of the shedding
of the Blood of Christ, the
Son of God, on the Cross
for the salvation of the
world.

And as Isaac carried the
firewood for the burnt
offering, likewise Christ
carried the wood of the
Cross.

And as Isaac returned
alive, likewise Christ rose
alive from the dead and
appeared to His holy
disciples.

O God,who received the
sacrifice of our father
Abraham, receive this
sacrifice from our hands in
this hour. Bless these gifts.
Bless those on whose behalf
they have been offered, and
repose the souls of those
who have died. May Christ
bless the hearts and spirits
of us all,

so that, with a pure
heart, an enlightened soul,
an unashamed face, a faith
unfeigned, a perfect love,
and a firm hope.

We may dare with
boldness, without fear, to
pray to You, O God, the
holy Father who are in the
heavens, and say:

Our Father...
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A Fraction to the Son for Bright Saturday
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ENIPHOTI: agep caﬁgwl NNIPHOT!.

ID.q(‘genaq cadovN
VTIKATATETACHA: TIWA €807AR NTE
NHEBOTAR: VA €Te umape A1 UPTCIC

prm 2WA €30%N \epoq.

mqgwm €qoi ;JITPOZPOMOC ;':’é;PHl
;'-IX(DNZ é&q(‘g(!)ﬂl €qjo! ;\I&PXI\GPG‘FC (‘9;)&

ENE2 KATA TTAZIC MMEAYICEAEK.

Meok me eTa Heanac mﬁpoc})HTHC
epﬁpocpH*re‘rm €8BHTK €cjx® W00C: x€
;JE})PH‘T NOTECWOT ATENY €MBOABEN:
0702, hEppH']' NOT2IHB MTTENO0
VPHETSWK \nnoq ecjol NATCAUH:

TAIpHT ﬁélo‘mm hpwq AN: ATWAI

O Jesus Christ, to whom
belongs the name of
salvation, who according to
the multitude of His mercy
descended into Hades and
destroyed the power of
death.

You are the King of the
ages, the Immortal, the
Everlasting, the Logos of
God who are above all, the
Shepherd of the rational
sheep,

the High Priest of the
good things to come, who
ascended into the heavens
and has become higher than
the heavens.

He went within the veil
to the place of the Holy of
Holies, the place into which
anyone of human nature
cannot enter.

He became a forerunner
on our behalf, having
become a high priest
forever after the order of
Melchizedek.

You are He concerning
whom the prophet Isaiah
prophesied, saying, “As a
sheep He was led to the
slaughter. And as a lamb
silent before his shearer, so
He opened not His mouth.
In the humiliation, His
judgment was taken away;
and who shall declare His
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NTOTK NCHO% NIBEN.

Tentz0 0v02 TENTWR2, MMOK
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NENCT¥NIAHCIC.

generation?”’

You were wounded on
account of our sins and
were weakened for our
iniquities. The chastisement
of our peace was upon You,
and with Your bruises we
were healed. We were all
going astray like sheep.

You have come, O our
Master, and saved us
through the true knowledge
of Your Cross, and granted
us the tree of life, which is
Your divine Body and true
Blood.

Therefore, we praise
You, we bless You, we
serve You, we worship
You, we glorify You, and
we give thanks to You at all
times.

We ask and entreat You,
O God, the Lover of
Mankind, receive our
sacrifice from our hands, O
our Master, as You have
received the gifts, the
incense, and the
supplications of the
patriarchs, the prophets, the
apostles, and all Your
saints.

Purify our souls, our
bodies, our spirits, and our
consciences,
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so that, with a pure
heart, an enlightened soul,
an unashamed face, a faith
unfeigned, a perfect love,
and a firm hope,

we may dare with
boldness, without fear, to
say the holy prayer which
You have given to Your
holy disciples and saintly
apostles, saying to them,
“Whenever you pray,
entreat in this manner and
say:

Our Father...
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A Fraction to the Son for the Resurrection
Al e b QU o dand

[hicpicToc Mennovt: mapxiepevc
NTE NIATAB0N EBNAWWIIL: TIOTPO NTE
NIEWN: T80T Tiwaenes: Iliaosoc

nTe Drovt eTaixen nlEﬁTHpq.

cpHéTaqepé,nOT NAN hnamlgﬁ
im‘rc*mplonz €Te Tegcwua €80vah
NEW neq&noq E€ETTAIHOYT: \eﬁxw €RoA

NTE NENNOBI.

Pau e IcwuA €TA0ITE €BOA DeN
TeNboIc NNHB THpen Fasia Uapia:

0702 agalq ;‘IO“‘&I NeY TGqMGBNO‘F‘T.

bai e PHETAQWENAY €TECHT
E—:&uew]‘: agjKwpe| umavazl hipnow*:
aqepexua?xw*re‘rm Nowexna%wcn&

&q‘l’ }\I&&NTAIE) ;\INIP(!.))JJ.

NHeoovaB Brraq aqb?m‘r enbic
NEVAC]: A¢| THITOY ﬁaanﬁwpon
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O Christ our God, the
High Priest of the good
things to come, King of the
ages, the Immortal, the
Everlasting, the Logos of
the God who are above all.

Who granted us this
great Mystery which is His
holy Body and His precious
Blood for the forgiveness of
our sins.

This is the Body which
He took from our Lady, the
Lady of us all, Saint Mary,
and made It one with His
divinity.

This is He who
descended into Hades,
abolished the power of
death, led captivity captive,
and gave gifts to men.

He lifted His saints up
on high with Him and gave
them as gifts to His Father.
Through His tasting of
death for us, He saved those
who are alive and reposed
those who have died.

And we too, who were
sitting in darkness for a
season, He granted us the
light of His Resurrection
through His holy
Incarnation.
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May the light of Your
true knowledge shine upon
us, that we may shine with
Your living image,

and may dare with
boldness, without fear, to
cry out to Your Father who

are in the heavens, and say:

Our Father ...
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A Fraction to the Father for the Resurrection and Holy Fifty Days
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O Master, Lord God the
Pantocrator, the Father of
our Lord, God, and Savior
Jesus Christ.

Who through His Cross
descended to Hades and
restored our father Adam

and his children to Paradise.

He buried us with
Himself, and through His
death He abolished the
power of death, and on the
third day He rose from the
dead.

He appeared to Mary
Magdalene and spoke with
her in this manner, saying,
“Tell My brethren to go to
Galilee, and there they will
see Me.”

The archangel
descended from heaven and
rolled back the stone from
the door of the tomb, and
proclaimed the good news
to the women carrying the
spices, saying:

“Christ is risen from the
dead, trampling down death
by death, and upon those in
the tombs bestowing life.”
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From the Ascension to the Feast of Pentecost, the the

following pararagraph is added:

0702, MENENCA 2,10€ NEZOOT
acwenaq éﬁg;wl NIPHOT: acjencl
CAOVINALL hHeqle NATA0C:
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deN ovTIAppHCIA ha*repao*]‘: €TWR?
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He breathed into the
face of His holy disciples
and saintly apostles, saying:

“Receive the Holy
Spirit. If you forgive the
sins of any, they are
forgiven; if you retain the
sins of any, they are
retained.”

And after forty days, He
ascended into the heavens
and sat at the right hand of
His Good Father, and sent
us the Paraclete, the Spirit
of truth, in the likeness of
tongues of fire.

Therefore, we ask You,
O our Master, purify us
from all hypocrisy that with
a pure heart we may dare
with boldness, without fear,
to entreat You, O God, the
Father who are in the
heavens, and say:

Our Father...
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A Fraction to the Son for the Fast of the Apostles
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0vo2, avaxi HeN ACTI NIBEN: 0702,
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MTTOTAI MUWOT TAA00 NNI(‘QNIZ 0v02,

You are the Logos of
the Father, God before the
ages, the great High Priest.

Who were incarnate and
became man for the
salvation of mankind.

And out of all the
nations, He called to
Himself a chosen
generation, a kingdom, a
priesthood, a holy nation,
and a justified people.

You have sent the Holy
Spirit upon the apostles on
the day of Pentecost.

He came upon each one
of them like divided
tongues of fire.

And filled them with all
knowledge, all
understanding, and all
spiritual wisdom, according
to Your faithful promise.

And they spoke in every
language and they preached
Your holy name to all the
nations.

As for Peter and Paul,
the apostles, the shadow of
the one was healing the
sick, whereas the
handkerchiefs and aprons
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0702, MENENCA BPOTRIWIY)
MTIETATTEAION NTE TMETOTPO: 0702,
NTOv]CB® NNIEONOC: ATPWN
ATIOTCNOC] €0BE TIEKPAN: 0702, A6
VTIYXAOY NTE THETATOCTOAOC NEW

$a FueTuapTvpoc.

(L) (DH\GTZ\qGP\&MOT l\\meq&s'loc
VUABHTHC 0%02, NATIOCTOAOC
€TTAIHOVT: MITXINI ébpm €XWOT NTE
MimNevva hHAPAK?xHTON: 0702 ac|T

;!HIGP(A)I(A)I NWO¥ \G;Pl ;\INI‘T&?\b.O NeEW

NIMHINI NEX nggCPHPI.

A ga1gennog NanN \nnequ
€607aB: 0702, ATTACOON €MINAZT LuHI

NTE Iﬂ'Tplac €60vaB.

Tenowc €POK: TENCLOT €POK:
TENTWO¥ NAK: TENOTWN2, NAK €BOA:

esBe NaniyT N2,00T.

0702, TenT20 epok TeNNHB:
€BPEKEPYAPIZECOHE NAN ON hﬁfx;w €BOA
NTe NeNNOBI. 0702, NTEKTOVRO
NNENZHT NEM NENYTYH NEL NENCWUA

NEL NENTINETLA.

of the other were causing
diseases to leave and evil
spirits to come out

And after they preached
the gospel of the kingdom
and taught the nations, they
shed their blood for Your
name’s sake and received
the crown of apostleship
and of martyrdom.

O You who granted His
holy disciples and honored
apostles the descent of the
Spirit, the Paraclete, upon
them and gave them
authority to work healings,
signs, and wonders.

They proclaimed to us
the good news of His holy
name and restored us to the
true faith of the Holy
Trinity.

We praise You, we
bless You, we glorify You,
and we give thanks to You
on account of these great
gifts.

And we ask You, O our
Master, to also grant us the
forgiveness of our sins, and
to purify our hearts, our
souls, our bodies, and our
spirits.
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Xe 2iNa DEN OV2HT €cjovaR:
NTenepTo?man HeN O¥TIAPPHCIA
Nacrepao*l': éwgg ovRe [lexiwT evovaR
€TdEN mcpHO‘rf 0702, €X0C;

Xe [lenw...

So that with a pure
heart, we may dare with
boldness, without fear, to
cry out to Your holy Father
who are in the heavens, and
say:

Our Father...
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A Fraction to the Son for the Fast of the Apostles
e a guar (8 JUES (DU Aaid

20 2ANTAYSETAWTOT NE NEKRAT How unsearchable are cpaail) ¢o dalsal ) La
. Your judgments and Your shaliu) o ¢ jh g
0702 2aANTADITATCI NCWOT NE ways past finding out.
NEKVWIT.
U(DPH']’ €Ta NIPHOTI B1CI €mKaRL: ) As the heavens are oad e f’b‘“’“{‘ m us
. . higher than the earth, so o O A8 ale Loy dlag
TaIpHT ON a%61c1 Nx€e Nekwewt eniwHpl |also are Your thoughts ) )

. higher than the sons of men.
NTE Nlpwm.

e AK2€N NAl €2ANCARET NEW Lo, You have hidden slaghy slaSa ¢ oa Cuddl )

. these things from the wise Jlal) JUilad gile g
ZANKATZHT 0702 AKOOpTow €BoA and understanding and have
N Aot revealed them to little
N2, ANKOTXI NAAWOTI. children.
Noa DT xe pal Te J\uEIJPHT Yea, O Father, this is Sl 38 1380 oY g‘i\gt@.ﬁ'i pxd
. o the good pleasure before lalal 3_psall
U uaTt €TAqWWTI YTTEK180. You.
Nicox NTe TKOC1OC AKCOTTTON ) YO_U hgve chosen what e 6 380 plal "j'f') < Al
. . is foolish in the world to ) plinid & A4 g plasal)
&IN& NTEKTWIT NNICABET: 0702 shame the wise, and You L&Y PURRPRE i

have chosen what is weak

NIVETXWA NTE TIKOCKOC AKCOTTIOV in the world to shame the

2INA NTeKnglm ;\INIK(!)PI. strong.

AxcwTn ulleTpoc par enacjol You have chosen Peter, (O 138 Gy
o who was a fisherman, and 1ala A5 juad cdlawd! labua
NOV02! NPETAZETERT 0702 aKAIC] have made him into a fisher Lolilt
N of men.

Npec TaZepw.

Mook e TeTpoc erexT You are Peter, and on B oAl o3 (o 5 ushay ua\
. . this rock I will build My asaad) Qi gl g ¢ FuniS ula
NTAEKKAHCIA 21X€N TAITETPA: 002 | Church, and the gates of Lele (o8

o e > < s Hades shall not prevail
NITI¥AH NTE AMENT NNOTWXENKON against it.

E—:poc.
Pair eTakyin NNEKMABHTHC This is he, who, when i35 cllaw Latie (o) 13
- . You asked Your holy Jshs O sagd SU jlgdadyl
€007aB KXW MMOC x€: Ape Nipwwi 2w |disciples, saying, “Who do SLld Erats ui u*‘ o)

men say that [ am?” he
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wPnNovT eToND.

WowvnaTK CruwnN Bap lonNa: xe
CAPZ NEW CNOC| AN aqb' WpT war NAK

€Bo aAAa MaiwT eTdeN NIGHOTI.

Ciuwn TleTpoc PHETAGROAK €BOA
1TTENB0 NTRWKI: ACJOTWN €BOA
NSHTK NAZPEN NIOTPWOT NEW

NIZHT €L WN.

[MaipuT on Tavoc Hencor
hpeqxeom Blg;opn TIE NEW AIWKTHC:
BEN OTMET2,070 ecjooxi Nca TeKKAHCIA
nTe Drovt NTquwq U0oc: aKalq
NOVCKETOC ECJCWTT NAK: €JTWOTN Ha
TIEKPaN €007aR VTTENO0 NNIEBNOC NEW

NIO‘K‘P(!)O‘T NeW NGN(‘!;)HPI LQHICPZ\H?&.

GTz\qg;enaq €A anACKOC: X€
NTECALONI €XEN NIXPICTIANOC 0702

N‘TGqGPB&C&NIZIN VUWOT:

Mowvz0t den ove0T acgeporvwin
Z—:é,pm Z—:qu NX€ 0TWINI €BOA BEN :rcpe:
ACCwTEN €0VCUH €CXW MNOC Na¢| xe:
Caovh Caov aB0K €KGOXI NCWI:

072 WB €YNAWT NAK TIE E—:‘I‘(‘QGN(})&‘T

€H0vN deN 2ANCOTPI.

proclaimed saying, “You
are the Christ, the Son of
the living God.”

Blessed are you, Simon
Bar-Jonah, for flesh and
blood has not revealed this
to you, but My Father who
are in the heavens.”

Simon Peter, who had
denied You before the
servant girl, did confess
You before kings and
rulers.

Likewise also, Paul,
who was formerly a
blasphemer and a
persecutor, persecuting the
church of God exceedingly
to destroy it, You made him
a chosen vessel for
Yourself, bearing Your holy
name before the Gentiles
and kings and sons of Israel.

When he was going to
Damascus to hind the
Christians and torture them,

suddenly a light shined
upon him from heaven, and
he heard a voice saying to
him, “Saul, Saul, why are
you persecuting Me? It is a
hard thing for you to kick
against the goads.”
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ITav2oc Ep?xac hmceomowa dal
Neoq] Tre :raqejlwlgg WTTIETATSTEAION
NNIE@NOC: eqalceNT NWOT
NNIEKKAHCIA: 0702, €¢JTAXPO VUWOT

BeN TINA2T €TCOVTWN.

€Tda€ €TA TEKATIOCTOAOC CNAT
[eTpoc new TTavAoc epaswnizecoe
VTATWN €ONANEC]: 0702 ATXWK €BoA
hno‘mponoc: axepé,nm NWOT NNHETE
ue Bad NaT c\spr‘r: 0FA€ MTTE naAYx

COBUOT: OTAE UTIOTI G&PHI €XEN TIZHT

I\\IP(!)LU .

€aqb1 NXE€ IeTpoc f\r]'nap*r‘rpli:
eq&(‘gl eqhonNx E—:pe Teq&cpe ETECHT:
New [TavAoc den pwc ;\I:I'CHqIZ 0702
avl1 uTIXA0L NTE THETATIOCTOAOC

New a FueTvapTvpoc.

Pnovt cpHéTaqepénOT
hneq&noc*ro?xoc NNIZMO0T €TOY):
aplénOT NAN ANON Ba NIpecjepNoBI
hﬁxw €BOA NTE NENNOBI NEW
NENTIAPATITWMA NEW NENANOMIA: 2INA
f\lTennO‘rT 0vBHK deN O‘K‘(‘QGIT\&MOT:

Xe [lenwT...

Paul, the tongue of
incense, has preached the
gospel to the Gentiles,
establishing churches for
them, and confirming them
in the upright faith.

Finally, when Your two
apostles, Peter and Paul,
had fought the good fight
and finished their race, You
granted them the things
which an eye has not seen
nor ear heard, neither have
come upon the heart of
man.

Behold, Peter was
martyred, crucified with his
head below, and Paul by the
edge of the sword, and they
received the crown of
apostleship and of
martyrdom.

O God, who granted His
apostles these many graces,
grant us, who are sinners,
the forgiveness of our sins,
our transgressions, and our
iniquities, that we may call
upon You in thanksgiving,
saying:

Our Father...
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An annual Fraction to the Father

6 S @ dand 5Mua

Pnovt THPEYWICI NTE THOVWINI
TIAPYHTOC NTE TIWND:

HIPGqGPX&PIZGCGG ;JITI\GLQI.

Hlpeqeamo ;\l'TG lTlé;MOTZ
TIlPGqGPT[GGN&NGq ;\I'TG NENYvYCH: ]'ll\&&O

NTe Fcodra.

HlpeqTéBw NTE TITovRo
Tipegjeicent NTE NIENER: THpeC|YWT

Z—:poq f\lmz‘g?m?x €TTOVBHOYT.

PHeTT ;\INHGT\GPG 2,6HOT (H Z—:poq
BEN TIVZHT THPC: NNHET Z—:pe

NIRRSTEAOC GPGITIBTLQIN ENATY GP(!)O‘I‘.

CDHeTa.quTeN EnYwi €BoA deN

PNOVN EPOTWINI.

CI)HETaq'I‘ NAN NOTWNS €BOA BeN

0VL07.

CDHeTaqepxaplzecee NaN
NOTUETPEME €ROA JeN OTneETRWK.
CDHeTaqepe TIAK! €T€ NOHTEN

NTE TTTAANH EPOTWINI 2ITEN

TIAPOVCIA B€N TCAPZ, MTTEKVONOT ENHC
NWHpI.
Mook on FnOv TENNHB: apiovwing

ENIBAA NTE NEN2HT: 0%02, A TOYBON

O God, begetter of the
Light, Author of life,
granter of knowledge,

creator of grace,
benefactor to our souls,
treasury of wisdom,

teacher of purity,
founder of the ages, who
receives to Himself pure
prayers,

who gives to those who
trust in Him with all their
hearts the things which the
angels desire to behold,

who have brought us out
of the depths into the light,

who gave us life from
death,

Who granted us
freedom from bondage,

who made the darkness
of error in us to become
light through the coming in
the flesh of Your only-
begotten Son.

Now also, O our Master,
enlighten the eyes of our
hearts and wholly purify us
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ENXHK €BOA: deN TYvYH New TICwBA

NEY TUTINETLA.

Xe 2INa D€N OT2HT €CJOTAN : NEW
2,ANCHOTOT €¥TOVBHOTT:
h*renep“ro?mzm eTwRe, uuok: Pnovt
DIwT €607aB €THEN NIPHOTI 0702,
€X0C:

Xe [lenmwT...

in soul, body, and spirit,

so that with a pure heart
and cleansed lips, we may
dare to entreat You, O God
the holy Father who are in
the heavens, and say:

Our Father...
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An annual Fraction to the Father
8 G gm dad 3Ma

M6oic Mennovt mmiyT ovoe, €Te O Lord our God, the @l cpalind) Ugl) ol ‘-Cd‘
. Great, whose name is Great, | Js 41} g <ldi )} g anlie 4ol
ovNiwT e meejpan: PiwT NTe the Father of compassion £e

N and God of all comfort.
NIMETYENSHT: 0702 PNOTT NTE NOw

NIBeN.
PHETAGWT époq cBOA BeN Who received from our uuLuA.ﬂ Craddd) g8 )
. hands, we frail sinners, this Aadl) ol Bladll ¢ liaual)
NENZIX: ANON 2N Ha NIXWB rational, true, and bloodless | 4 gaal) & 488al) g A l8nl)
sacrifice.

NPGC[GPNOBIZ NT&INOHP& Ne¥Cla 0V02,
NAAHBINH 0702, NATCNOY.

You also, O our Master, | «aa gllall Uas b Liay el
. . the Good One and Lover of | awadl (uis JS (pa U jgda ¢ il
upalpwul vaTovBon eBorza ewAeB | Mankind, purify us from 29N
every stain of flesh and
spirit.

Mook oN TENNHB TIATAB0C 0702,

NIBEN NTe 'I'CB.PZ NEW TUTINETLA.

And make us worthy to G JU O fatioea Lilaal) g
. . R partake of Your ineffable Ladi (48 gua gall i i) 04
€BOA HEN NEKATAB0C NATWCAXI good things for the cUia gl 5 Ualuwal g Wadsy

salvation of our souls, our i gaall & i alaf L ga g
bodies, and our spirits, and

New nencwua New Nenminevua: nenw | for @ defense before Your
fearful judgment seat.

Ovo2, &PI‘TGN NG)J,TT(‘.Q& GGPGNGI
L LWOT: GO“‘C(D‘THPIA NT€E NENYTYCH

OFATIOAOS 1A Na2pen TMEKBHLA €TO!

N20T.
Ovoz, napenepﬁenﬁ(‘ga I\/Ia_y we be worthy, to ) u“’_’ J’“‘“ ¢ @adudly
. . dare with boldness, to cry o 98l) QY Ll dgal & ual
NTENEPTOAMAN BeN ovTappHCIA €ww)  |out to You, O holy Father sy & gand) A o)
N who are in the heavens, and ETVER
0vBHK PIiwT €007aB €THEN NIPHOVI say: ot
0702, €X0C: Our Father...

Xe [lenmwT...
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An annual Fraction to the Son
LSJ-.\M u,\m daud 3da

Mook sap ne Iirovove NTe PiwT:
ProvT €T HaxwoT NNIENER: TINIYT

NapYIepeTcC.

CI)H:I'&C{G ICAPZ 0702 ACjEPPWML:

€oB€ TovXal MTITENOC NNIPO.)L!I.

Ovo2 agjewzen Nagl €BoA denN
NIEBNOC THPOY: NOTSENOC €CCWTIT:
OTMETOTPO OTUETOTHR: OTYAOA

GqO‘F&BZ 07TAA0C €TeLAI0].

€obe dal TeNT20 0702, TENTWRS

NTEKUETATABO0C TTIL!&IP(D!!I.

INA ;‘ITG Z‘QTGM TAIGOTYWWOoTW! dal
W)Wt NaAN E—ZO“‘CO%I ;‘ITG NENNOBI NeX
O‘rggcprr ;‘ITG NGN\&NOMIBJ X€ &N;Nl
:unoq NaK \GéIPHI \GKGN

TENUMETACOENHC.

DA AAA KATA EppHT €TOVTOVRHOTT

deN 2,wB NIBEN NX€ N&lzwpon Nal.

Gaxepm'razlom AKMA2,0% €BOA
HeN 2B NIREN €607aR: €BOA 21TeEN

THXINI GZ)PHI exwov NTe [Texmnevua

€60vaB.

MatpHt ANON 2WN 32 NIpecjepNoBi:

&PIK&T&ZIOIN VATOTBO NNENWTYH NEM

You are the Logos of
the Father, God before the
ages, the great High Priest.

Who were incarnate and
became man for the
salvation of mankind.

And out of all the
nations, He called to
Himself a chosen
generation, a kingdom, a
priesthood, a holy nation,
and a justified people.

Therefore, we ask and
entreat Your goodness, O
Lover of Mankind.

That this sacrifice may
not be a rebuke of our sins
nor a shame for our
iniquities, for we have
brought it to You on
account of our weakness.

Rather, even as these
gifts are pure in everything,

You having graciously
filled them with every holy
thing through the coming
down upon them of Your
Holy Spirit.

Likewise, we sinners
also, graciously accord to
purify our souls, our bodies,
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NENCWMA NELY NENTINETUA NEL

NENCT¥NIAHCIC.

20TWC HEN 0VYTYH €ACO10TWINI:
NEW 0%2,0 NATO I BEN OTSHT
€JovaB New ovNa2 T NATUeTWORI: deN

OTATATIH €ECXHK €ROA: NEW 0V2,EATIIC

GCT&KPHO‘VT.

NTGNGPTOKMZ&N deN OFTIAPPHCIA
NATEP20T: €X® NTevH €80vaB:
BHETAKTHIC €TOTO¥ NNHETE NOVK

NATIOC MMABHTHC 0702, NATIOCTOAOC

€607AB €EKXW LOC: X€ €£QO.)T[

&PGTGN(A)&GNGP}IPOCGTXGCGG Twhe,

imanpn*]‘ 0%02, A%0C:

Xe [lenwT...

our spirits, and our
consciences.

So that with an
enlightened soul, an
unashamed face, a pure
heart, a faith unfeigned, a
perfect love, and a firm
hope.

We may dare with
boldness, without fear, to
say the holy prayer which
You have given to Your
holy disciples and saintly
apostles, saying: Whenever
you pray, entreat in this
manner and say:

Our Father...
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An Annual Fraction to the Son

L gien JUES (00 Lanid 35

PHETWOTT PHENAWOTT: THAIAIOC

NAIWNIOC €THAXEN TXIN&Q(D]TI NNIENEZ,.

l'[lcmeponoc New PiwT: TIoval
puavaTe Nevae] Neuw TIimnerua

€60vaB deN TueTbOIC.

OnovnI ;‘lNlNN NEY NIVETWYENZHT:
CPHG‘T&CIO‘U‘(!)(‘.Q deN TTEYOTWY) il!lll‘l
:unoq I\\ITGCI(‘.QG]T;!K&?; ;‘I'\T(‘.QGBI(D
;\INIPGqGPNOBIZ E—ZTG ANOK TI€ TIIZ2,0VIT

NDHTOY.

X €TAKOTWY) ENARMET:
MTIEKOVWPTT NHI NOTATTEAOC: 0TA€
&PXI&S’S’ﬁ?&OCZ OTA€E xepovBm: OTA€E

ﬁpocpHTHc.

D AAA NOOK MMIN VMOK
MUATATK: AK!I €ETECHT €BOA dHeN KENQ|
wllexiwT: €edovn €OMHTPA

NTnapeenoc.

:)llqgom)l( €ROA VUIN WUWOK: 3KO1
NOTHMOPPH VBWK: 0702 AKMOW! 2IXEN
TIKA21 2(WC POV 0702 831 T€ Tgcple

dHEN ek o€BIO.

Hlovonaq A TWOTN HAPOK 2WC
0V2HKI: 0702, NIPEAXI NTWIC

ATKOTAWAOT €POK: NIO Na¥2, asveal

O You, THE BEING,
who was, the Eternal,
everlasting before the ages,
the co-enthroned with the
Father, who is one with
Him and the Holy Spirit in
Lordship.

The source of mercy
and compassion, who,
according to His own will,
was pleased to suffer on
behalf of the sinners, of
whom | am chief.

For when You willed to
save me, You did not send
an angel, nor an archangel,
neither a cherub, nor a
prophet.

Rather You alone,
descended from Your
Father’s bosom to the
womb of the Virgin.

You emptied Yourself,
taking the form of a servant
and walking upon the earth
as a man. And this is the
wonder of Your humility.

A manger carried You
as one needy, and the
swaddling clothes wrapped
You; the arms carried You,
and the knees of the Virgin
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:D.qb' ITK NXONC NX€ TIAA0C
NATCWTEY: 0702, VUTTOTEN] X€ NOOK TIE
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upHT NOTEBIHN 0702 aTT2AT €poK:
%€ EKOI NENOY,0C EPLOT: 0702, AT
€BOA HEN TTEK20: X € ;\ITO‘K‘&(‘QK Eépm

€XEN TIEKAAOC.

IMiaao0c €oNAWT aq'ra?xo nTYe
NTE TMCTATPOC EXWK: €6BHT aNOK da
$HeTAI DA Famodacic NTe Prov deN

]T&O‘F(D(‘g.

NAwT KOTP NAK Nxe NIANOMOC BN
TEKOVOXI: 0¥02 ATEPMACTISTOIN 0K
2I%EN TEKOICI BEN 2ANPPATEAAION

€0BHT.

lifted You up.

The mouth kissed You,
and the milk nourished
You, O You who nourish
the whole creation with
Your grace.

For my sake, O my
Master, You accepted
shame and blasphemy; and
consented to contempt,
slander, threats and smiting.

The stubborn people
oppressed You. They knew
not that You are the Savior
of the world.

They stood You up to
be judged as one wretched.
They rendered the judgment
that You are worthy of
death, and they cried out in
Your face that You be
crucified on behalf of Your
people.

The cruel people made
You to carry the wood of
the Cross for my sake; I,
who carry the sentence of
death by my own will.

The sinners buffeted
Your cheeks; they
scouraged Your back with
scourages for my sake.
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D TWAI BTIKAY) 0702 AT21071 BEN
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THPOY €6BHT.

Avback 21xen THWe: 0702, NOOK TI€
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:)l‘r'raxpo MTTEKN2AT 0702
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DA NTWNK Z!) T[B.C(!)THP deN
'I'MGTX(DPIZ 070 &KK(!)(‘Q ;\I'\TCO‘U‘PI ;\ITG

auent eBoA2apoL.

They dressed You in a
purple robe. They put a
crown of thorns upon Your
head and a reed in Your
right hand. They spat on
Your face for my sake.

They took the reed and
smote You on Your head,
and they mocked You. And
You, in Your humility, bore
all of this for my sake.

They lifted You up on
the tree, O You who lift all
things by Your beckoning.

In the time of Your
thirst, they gave You
vinegar, O You who
quenches the whole creation
with Your grace.

You accepted death by
Your own will, and You
were buried in the tomb like
the dead, so that You could
bury my iniquities.

They guarded Your
tomb in fear of You, for in
truth You are very fearful
above all gods.

You arose, O my
Savior, in might, and
abolished the sting of Hades
from me.
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{gwm NZ)le NOHTEN 2,ITEN
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You have given me
Your Body and Blood that |
may live therewith. And
You made me to hear Your
voice, saying, “He who eats
My Flesh and drinks My
Blood abides in Me, and |
in him.

For My Flesh is food
indeed, and My Blood is
drink indeed. He who eats
Me shall live also because
of Me.”

You have taught me to
keep Your commandments
and meditate upon Your
Law, and You cried out
after me, saying: “Come
and draw near to Me, that
you may be justified from
your sins.”

Behold, I have come, O
my Master, knocking at the
door of Your compassion.

Accept from me this
sacrifice as a ransom for my
sins and the ignorances of
Your people.

Dwell in us with Your
Holy Spirit and cleanse us
from all transgression and
hypocrisy.

May Your Body and
Blood be a propitiation,
redemption and vindication
from all our iniquities.
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07w €EBOA NTE NENNOBI THPOY.
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nexfznoq: esBe Ma019)WWOT €307N
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® TIAPEC|8ALLI0: AAAA PWK?, ;\INICOTPI

THPOT €TWX2 NTEYTYH.

W)WTT €DOK NTAIOTCIA NTOTEN: Xe
2INA NTENI 2APOK: 0702 NOOK 2K
NTeK! 2APON NTng;wm NSHTEN: 0702,
f\lTean\aTeN eBo Ben [exmnerna

€60vaB.
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O‘F]T&PPHCI\& enovt ovke Pnovt
MeKI®T €0FIWT NTAN: 0702, \eqm
NNENCMH Enggwu 0%02, €X0C:

Xe [lenmwT...

For | come forth to
touch Your Body and Blood
out of yearning for Your
love. So do not burn me
therewith, O my Creator,
but burn all of the thorns
that choke my soul.

Accept this sacrifice
from us, that we may come
to You, and You come to us
and dwell in us with Your
Holy Spirit.

And with Your favor,
we call God, Your Father, a
Father of us, and we cry
out, saying:

Our Father...
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A Syrian Fraction for the Feasts of the Cross and Annual Days
s sill a¥) g quliall g2 (B JUS Ay o danid

MatpHt AAHBWC AYYETUKA NXE
Mcaxi ubnovt den Teapz ovo
ATIEADWAY: AYPEK KXW IXEN
nﬁ:‘rmpoc: 0702 accpwpx €BOA Nx€

TEUYTHH ETEYCWA.

€pe TequesnoTt dwpx €BOA aN

ENES, G‘TGq‘l]J"FXH 0TA€ TEqCwLa.

A veokce] deN neq&cplp deN
F20vxH: 0%02, avdat eBoA \NZ)HTq
NXE€ O‘r\cnoq NEW 0TLWOT: €0TYW EBOA
LTIKOCMOC THPY: 0¥02 AVCE
iecjcwna NBHTOT: 0702, ACI NX€

TGq'l]J")"XH &CGPO‘K‘&I NEY TIECCwLa.

MTwebiw Ae udnobi eTKwT
uiKocuoc acuov nxe IyHpr 2rTen
TICTAVPOC: 0702 A TACOON €BOA 22

TolkoNOMIA 62 XA0H €62 OVINALY.

0702, acjep2IpHNH BOAZITEN TICNOC
NTE neq&‘rmpoc: 0702 ACjep Na
mcpHO‘rf NOTAI NEW NA TIKAZI 0¥02,
ACR0TTIOW TMAAOC A€ ON NEYW NIAAOC!

TUwyH A€ NeW TICWUA.

Ovoe, den THMAWONT NESOOV

AqTWNY €BOA BeN mham.

Thus truly the Logos of
God suffered in the flesh,
was slain, bowed on the
Cross, and His soul parted
from His body,

even though His
divinity never parted, either
from His soul or from His
body.

He was pierced with a
spear in His side; out of
which flowed blood and
water for the forgiveness of
the whole world. His body
was smeared in them, and
His soul came and was
reunited with His body.

In place of sins which
engulf the world, the Son
died on the Cross and
turned us from the way-of-
life on the left to that on the
right.

He made peace through
the blood of His Cross,
uniting and reconciling the
heavenly with the earthly,
the people with the peoples
and the soul with the body.

And on the third day He
rose from the tomb.
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Meok me mzHA NTe Drovt
cpHeT&)?\l ;JEPNOBI NTE TIKOCVOC:
&plcmxwpm Nnennapan*rwna KW
€BOA NNENNOBI: 0702, MATAZ0N E—IPATGN

CAOTVINA L V0K,

Pnovt PiwT ullenboic lHcove
HISCPICTOCZ PHeTe €BOAITEN
NI) €pOBI CECLOT époq: 0702,
€BOA2ITEN Nicepadiy ceep&s’lazm
imoq: 0%02, €BOAZITEN m&nango
N(‘go NEW NIANANORA NOBA NTE

Nlp€q(‘9€1!(‘9l }\I?\OYIKON CGG&Cq.

@H%Tepivlazm 0702, ETXWK €BOA
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ON NNENCWUA NEY NENYTYH NEM

NENTINETLA THPGN.

One is Immanuel, who
is indivisible after the
union; and undivided into
two natures. Thus we
believe, thus we confess,
and thus we affirm that this
Body belongs to this Blood,
and this Blood belongs to
this Body.

You are Christ Our
God, who was pierced in
His side on Golgotha at
Jerusalem for our sake.

You are the Lamb of
God who takes away the sin
of the world. Forgive our
trespasses, and remit our
sins, and make us stand at
Your right-hand side.

O God, the Father of our
Lord Jesus Christ, who are
blessed by the Cherubim,
hallowed by the Seraphim,
and exalted by thousands of
thousands and ten thousand
times ten thousand of the
rational servants;

who sanctifies and
completes the gifts and the
fruits that have been
brought to You as a sweet
savor; sanctify also all of
our bodies, our souls, and
our spirits,
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2INa B€N OTZHT €OTAR: NEW 0720 so that with a pure heart 2 4y ol liy <

. . . and an unashamed face, we SN G Se s G A
NaTOIWIm: NTeNwovT epok ProvT may call upon You, O God :0ali i g glad)

. the Father who are in the ) © L
PiwT €6 €THEN NIPHOTI 0702, e

heavens, and saying: Our
NTenepﬁpooce‘rxecee enzw wwoc. Xe |Father...

Menmiwr...
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Melodies For Annual Distribution
Qg‘gl.u.“ @j‘gﬂﬂ @‘\M

Melody For Annual Distribution “Hosanna O Son Of David”
Magh Cpl by Liag)! (5 ghedl a9l Aagaa

Refrain:

Refrain: AN
Hosanna O Son of David Osana ya ’bna Dawood Jola ol b La g/
O You who astonished us with the  Ya man at7afna bel wegood
presence

L9 plls Lidali] (e by
Wa a3tana khobz el khelood Jeldl s ke g
Osana fel a3aly AV A liay

And gave us the eternal bread
Hosanna in the highest

This is the mystery of mysteries

This is the pride of the righteous

This is the joy of the pure ones
This is the high mystery

Haza howa ser’ol asrar BB ISV RRTS |
Haza howa fakhr’ol abrar

BB {ISECIRYRATS
Haza howa fara’ol at’har JLG-EY‘ c Aol
Haza how’al ser’ol 3aly Al ) o 138
This is the bread of heaven

Haza howa khobz el sama
This is the food of the judges

slowdl 323 o2 12 2

Haza howa kot’al 7okama slasal) cigd o2 13
This is the life of the scholars Haza howa 7ayat’el fohama slagdll 3L o2 1 a
Who gets it doesn’t worry Man yanalo la yobaly

Al Y A e

This is the crown of priesthood Haza howa tag’ol kahanot  <igigSll z U 4 138 3

This is a sacrifice of divinity Haza howa korban el lahot < gadUl ol 3 o 13a

This is a token of the kingdom  Haza howa 3arbon el malakot & gStal) ¢y g0 0 o2 138
This is the door of Excellency Haza howa bab’ol ma3aly ollaall il sa 138

This is the unique bread
The body of the only Son

Is glorified and precious blood
Became might to the heirs

Haza howa’l khobz’l fareed
Gasad’ol Ebn el Wa7eed
Damoh al azka al mageed

AN AN e 128 4
CPENPL I JWEN

daall SW) 4l

Sar kotan lel mawaly sl La
O righteous people Ayoh’al sha3b’ol mabror Lol cridl Ll 5
Sing in songs of joy

Ranemo be naghamat el 7ebor | giall cilaady | gad
Raise the voice of pleasure

Erfa3o sawt al seror 9l g ) gad )
Hosanna in the highest Osana fel a3aly A A Lagy)
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Know the ability of wisdom E3lamo kadr al 7ekma daSall a8 | gale) 6

Give thanks to this blessing Oshkoro hazehy el ne3ma danill oda ) g S0
Glorify the Son the Word 3azemo el Ebn El Kalema dalsl) o) ) galie
The Supreme Lord of glory Rab’ol magd el mota3aly latial) aaal)
O you chosen people Ayohal sha3b’ol mokhtar Jhidall i) Ll 7
Come with all reverence Halomo bekol wakar DB U< ) gala
To be granted the mystery Kay na7za be ab’ha el asrar |,y bl B S
The hidden and high mystery Ser khafy we 3aly e AR )
Yes we thank Christ Wa nash’kor ne3am el Massi7 —gewsall azd jSddy .8

And glorify Him with praise Wa nomagedoh bel tasabe7 el odaai g
Proclaiming with the voice of joy =~ Wa be sawt el tahlel nase7 — mual Julgil) & guay g
Hosanna in the highest Osana fel a3aly e L& Lagy)

361



Melody For Annual Distribution “Our Father Who Art In Heaven”

") garad) A M UL g ghadl a9l Aagaa

Abana elaazy fel samawat
Toma’gedak kol el taghmat
Nasrokh elayka fel dekat
Ya abana elazy fel samawat

Our Father who art in heaven
All heavenly hosts glorify You
We cry out unto you in our afflictions
O Our Father who art in heaven

Le yata’kadas esmoka ya mo3en
Wal yata’barak fe kol 7en
Er7am 3abedak el khatean

Ya abana elazy fel samawat

Hallowed be Thy name O Helper
And blessed be at all times
Have mercy on your sinful servants
O Our Father who art in heaven

Your kingdom come, O Lord Le’yaaty malakotak ya Raby
And Your Holy Spirit posses my heart Wa ro7ak el kodos yamlok kalby
This is my hope and my prayer Haza ragay wa talaby
O Our Father who art in heaven Ya abana elazy fel samawat

Letakon mashe’tak fe kol 7en
Nafeza wa na7no laha khade3en
Eg3alna le’awamrak tae3en
Ya abana elazy fel samawat

Thy will be done at all times
And that we submit to it
Make us obey Your commandments
O Our Father who art in heaven

Kama fel sama kazaleka
3la elardi ant’al Sayed elmalek
Nagy 3abedak mel mahalek
Ya abana elazy fel samawat

On earth as it is in heaven
You are the Master and King
Deliver Your servants from peril
O Our Father who art in heaven

Khobzana elazy lel ghad
A3tena elyowm ya zal magd
Mara7mak kasera la to3ad
Ya abana elazy fel samawat

Give us this day our daily bread
O You who is glorified
Many are Your countless mercies
O Our Father who art in heaven

Forgive us our trespasses, O our Waghfer lana zenobna ya

Master mawlana
Lord, in Your mercy, do not forget us Ya Raby be mara7mak la
According to Your mercy, not tansana
according to our sins Kara7mateka wa laysa ka
O Our Father who art in heaven khatayana

Ya abana elazy fel samawat

Kama naghfer na7no lel
moznebin
Elena wel a3da el mosaen

As we forgive those who trespasses
And do evil against us
Teach us to be forgiving

) ganad) B 3 UL 1
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O Our Father who art in heaven

Lead us not into temptation, O our
Lord

But if you permit it, do not abandon us

Help us to endure temptations
O Our Father who art in heaven

Deliver us from the evil one
O You who commands and plans
You are O my God who sees all things
O Our Father who art in heaven

Through Christ Jesus our Lord accept
us
And with Your help, surround us
And make us hear your joyful voice
O Our Father who art in heaven

For Thine is the kingdom and power
And glory, greatness and dominion
Through You we walk from power to
power
O Our Father who art in heaven

From now and forever, Amen
Keep us steadfast in Your faith
And hear us when we cry out unto
You
O Our Father who art in heaven

3alemna an nakon mota same7en

Ya Rab be ma3ontak eshmalna
Wa besawtek el fare7 esma3ana

Wal magd wal azama wal kodra
Beka naser men kowa ela kowa

<l ganad) B 53 UL L
Ya abana elazy fel samawat

Wala tedkhelna fe tagroba ya Ul b4y ad A UASiYg .9

Elahna Lo A5 Mb e () 9
Wa’in sama7t fala tata khala Lo el Jlaia) e
3ana

&l gand) A 53 UL L
3ala e7temal el tagarab a3ena T

Ya abana elazy fel samawat

Laken nagena men el sherer
Ya sa7eb el amr wel tadber
Ant ya Elahy 3al kol baser
Ya abana elazy fel samawat
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Bel Massi7 Yaso3 Rabana
ekbalna

Ya abana elazy fel samawat

Le’an lak al molk wal kowa 5 6810 g llall St 0N .12
548l g dalanl) g aaallg
598 A1 598 o sl &Ly

Ya abana elazy fel samawat il gaad) b o M) UL

Ela abad el abaden amen
Eg3alna fe emanak sabeten
Wesm3ana 3endma nasrokh
ka’elen
Ya abana elazy fel samawat
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Melody For Annual Distribution “Listen, O Christ’s Congregation”
" ral) Gl b ) grand " (5 giaad) &g g3l dagda

Listen, O Christ’s congregation
With understanding and concentration
And sing with all jubilation
Christ has granted us salvation

Thank His favor and goodness
For He has abundantly given us graces
And bestowed upon us His sacraments

Christ has granted us salvation

According to His divine will
And His elevated wisdom
He gave us His hidden mysteries
Christ has granted us salvation

The luminous angels desire
To behold and look upon this gift
That the Lord has granted to mankind
Christ has granted us salvation

He bestowed on us forgiveness
And destroyed Satan’s snare for us
And gave us His body as Qorban
Christ has granted us salvation

Deep wisdom and hidden mystery
The human mind cannot comprehend
Except for the eternal living God
Christ has granted us salvation

The bread that is placed in the paten
It covers sins and transgressions
He who eats from it obtains eternal life
Christ has granted us salvation

Pure wine mixed in the Chalice
For salvation and repentance

He who drinks it is saved from punishment

Christ has granted us salvation

Salvation for spirits and souls
And who believe in His Holy Name
Receive the inheritance of Paradise

Christ has granted us salvation

Esma3o ya sha3b’al Massi7
Wa tafahamo be3aklin ragi7
Wa si70 belesanin fasi7
Al Massi7 an3am lana bel khalas

Osh’koro fadlo wa e7sano
Le’anoh a3tana gazil an3amo
We an3am 3alena be asraro
Al Massi7 an3am lana bel khalas

Be eradat’hel Elaheya
Wa 7ekmat’hel 3alaweya
Awhab lana asrarin khafeya
Al Massi7 an3am lana bel khalas

Tash’tahel malaeka al noraneya
An tanzor hazy’hel 3ateya
Allaty an3am beha lel bashareya
Al Massi7 an3am lana bel khalas

Gad 3alena bel ghofran
We kasar 3ana fakh el shaytan
We a3tana gas ado orban
Al Massi7 an3am lana bel khalas

7ekma 3ameka wa seron khafy
La yodrek’ha 3aklon bashary
Ela el Ellah el 7ay’ol azaly
Al Massi7 an3am lana bel khalas

Khobzan mawdo3an fel seneya

Lema7’wel zenob wel khateya

Man akalao yanal 7aya abadeya
Al Massi7 an3am lana bel khalas

Khamran taheran mamzog bel kas
Le agl’el toba wel khalas
Man yash’rabaho yanga min’al
kasas
Al Massi7 an3am lana bel khalas

Khalasan le arwa7 wa nefos
Wa man yo’emin besm’el kodos
Yanal merath’el ferdos
Al Massi7 an3am lana bel khalas
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A medicine that heal all wounds
That abolish all sins and wickedness
To inherit the kingdom of heaven
Christ has granted us salvation

Dawa yobry koly gera7at

Wa yam7’°ol khataya wal saye’at Cliaed) g LUaAY) aang
Wa nareth malkot el samwat

_ Gl ganadl i gSla iy
Al Massi7 an3am lana bel khalas QaSANL W ans zpaaall
Comfort for the souls of the believers

Ra7a le nefos el mo’emenin Cniagall Gugdildal 11
For those who are steadfast in the faith

Allezin hom 3al’al eman thabtin =~ il Glaf¥) Ao ab cpdl)
They will receive mercy on Judgment Day

Yar7amhom el Rab fe yomel din -, 252 s Y agas
Christ has granted us salvation Al Massi7 an3am lana bel khalas 1
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We adaa 3alena nor el khalas Lalia o lle sl
Wab’tahagat nefosna wa fare7na
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The time of deception has gone away
Our Savior’s light has shone upon us
And our souls rejoiced and were happy

Christ h ted us salvati Al Massi7 an3am lana bel khal &ﬁju“’ﬁ:c'“j

rist has granted us salvation assi7 an3am lana bel khalas DAL U anil zepesal)

The lamp of truth illuminated in us Serag’ol 7ak adaa feena b el 3ad) ) e 13
And its light shone upon us

Wa noroh ashrak 3alena Ll gl o sig
The living Jesus, Our redeemer Yaso3’ol 7ay fadena
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Are standing before Him in fear Wekof kodamo morta3edin O e AalB i gl g
Submitting to His eminent majesty

Le galal 3azamat’hy khade3in Cmeald dlialic lal
Christ has granted us salvation Al Massi7 an3am lana bel khalas Cadally Ul and] zesesall
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To Him is greatness and authority Lah’ol 3azama wal sultan Ualed) g dalzell A1
Anc_i worship now and fore\_/er Wal se_god al’an wa kol awan sl IS oY {M’J
Christ has granted us salvation Al Massi7 an3am lana bel khalas QadAlL W ans rpanall

An high honor and great glory
A true and perfect gift
The body and blood of Emmanuel
Christ has granted us salvation

Sharaf za’ed wa magdon galil
Mawheba tama laysat tamthil
Gasad we dam 3emanuel
Al Massi7 an3am lana bel khalas

His light shined in every place Deyaa noro fe kol makan

He manifested salvation to all nations
And tore the written covenant
Blessed is he who believes and repents
Christ has granted us salvation

Zahar bel khalas lel she3ob Gl (aMAlL b 17
Wa khazak ketab el 3ahd’el maktob
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He cleansed our sins with His honored blood =~ Ghasal khatayan bedam’ol karim a3 Sl dady ULUad Jud .19
And saved us from the everlasting fire Wa khalasna min nar’el khateya

And opened for us the gate of Paradise We fata7 lana bab el na3im

He gave us His divine commandments

Confession and abandonment of sins

And partaking of the living mysteries
Christ has granted us salvation
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Christ has granted us salvation

Let us praise the Lord of mankind
And sing with the honored angels
Glory to God in the Highest
Christ has granted us salvation

We proclaim with loud voices
To the Mighty who does immortal
To grant unto us the kingdom
Christ has granted us salvation

Holy and Holy is the Lord of Hosts
Holy is He who is glorified in heaven
Who granted us with goodness
Christ has granted us salvation

Honor, glory and adoration
To the name of the great living God
Who granted us great gifts
Christ has granted us salvation

We have no other helper but You
The eyes of all wait upon You
Bestow on us Your acceptance
Christ has granted us salvation

We ask You the forgiveness of our sins
You are the goal and the desired
Who rejoices with a repentant sinner
Christ has granted us salvation

We ask You, O Lord of Hosts
The living and everlasting God
To grant us Your Kingdom
Christ has granted us salvation

Grant us O Lord a pure repentance
And righteous, acceptable deeds
To inherit the eternal life
Christ has granted us salvation

Al Massi7 an3am lana bel khalas

Fal nosabe7 Rab’al anam

Wa nakol ma3’al malaeka al keram

Al magd lelah fel 3ola
Wa3a’al ardy el salam

Wa nase70 be a3la sawt
Na7w’al 7ay’ol lazy la yamot
Leyo3em 3alena bel malakot
Al Massi7 an3am lana bel khalas

Kodos kodos Rab’ol saba’ot
Kodos el momagad fel samawat
Allazy an3am 3alena bel khalas

Al Massi7 an3am lana bel khalas

Karama wa magdan wa ekram
Besm Allah’ol 7ay’ol a3zam
Allazy a3tana mawaheb 3ezam
Al Massi7 an3am lana bel khalas

Laysa lana mo3en sewak
We a3yon al koly tataragak
Good 3alena be redak
Al Massi7 an3am lana bel khalas

Menka natlob ghofran’el zenob
Enta’al ghaya wel matlob
Tefra7 be khaty wa7ed yatob
Al Massi7 an3am lana bel khalas

Nasa’loka ya Rab el sab’baot
Al7ay’ol azaly allazy la yamot
An tan3am 3alena bel malakot

Al Massi7 an3am lana bel khalas

A3tena ya Rab toba nakeya

We a3malan bara mordeya

Lekay nareth 7aya abadeya
Al Massi7 an3am lana bel khalas
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Melody For Annual Distribution “Our Redeemer Invited Us”
MUle s Wald " (s sl &) gill data

Refrain:

Our Redeemer, invited us
To live by Him, who is above
Offering us, a new covenant

Part of His, amazing love

He took bread, and blessed it
He thanked the Father, and said
This is my Body, eat of It
Our Lord Jesus, broke the bread

He gave the cup, and also said:
“My covenant for life, now begins
This is my Blood, shed for you
For the remission, of sins”

This is the, heavenly Manna
Eating of it, shall give you life
It shall fill your, soul with peace
Perfection and, eternal

This is the, Bread of Life
The Blood of, the Holy Son
And the pure Blood, is given

To conquer, the evil one

The endless mercy, of God
In this holy sacrament is shown
And our soul, is united
With our loving, Savior alone

What a great, mystery
Such glory and, splendor given
It surpasses all, understanding
Of all on earth, and in heaven

Every living creature

And the angelic hosts
Worship Him, bowing their heads
Adoring Him, with great reverence

Refrain:

In fadena da3ana
Kolona na7ya behy
Mo3teyan 3ahdan gadedan
Demna sery 7obehy

Akhaz’al khobza wa bara’kaho
Thoma shakara
Gasady haza koloho
Kal za wa kasara

Nawal’al ka’as wa kala
Haza 3ahdon lel 7aya
Za dam’el masfoko 3ankom
Yagh’fero ethm’al khota

Enah’ol man el samawy
Akloho yo7y’el anam
Yamla’ol nafsa 7ayatan
Wa kamalan wa salam

Howaz’al kot’ol samae
Gasad’ol fad’el karim
Wal dam’ol tahero yo3ta
Ded kowat’el ga7em

Ra7mat’ol Raby tanahat
Demna zal ser’ol 3agib
Wa beh’el nafso tolaky

Rabah’al fad’el 7abib

Ya laho seran 3azeman
Za galalon wa baha
Faka 3akl’ol nasy tora
Wa noha ahl al sama

Kol shakh’sen ze 7ayaten
Wal mala ekat’ol genod
Yakhda3ona laho tora
Be wakaren wa segod

LAY
Lite a Lindld o)
4 Lai LIS
Juda jyge Libeo

as by Al a1
‘Jﬁeﬁ
0‘955\3& Lf'\"""%
S g 13 QA8

JBy i Joli 2
slall aee 13a
aSie &l ghoaall s 13
BULAY) o) iy

(5 Seamad) Gpall 431 3
Y (ay 4lS)
s (pudll Shay

a3 Ylas

(Alanad) Cglll 13ga 4
PR PE S JRVWEN
(o jallall aall g

anall <l g L

calli Gl daa 5
uaadl ) 13 Gada
20 udil) Ay
Guad) oA Ly

Laglie w6
slgas P 1
b el Jie glé
fvw\dﬂ‘;@.b
Bla (53 padd 087
3 gial) ASDall g
b Al & grudady
Ay g




Our God is, of great glory
Many gifts to us, He imparts
He always stands, by my side
And He lives, inside my heart

My soul rejoices, in Him
In perfect, harmony
The closer I, get to Him
The closer I, want Him with me

It is most healthful, the partaking
From this holy, blessed cup
Mending my soul, making my pain
In an instant, it will stop

It gives courage, to our weak heart
And makes hope, high and strong
In it my faith, and my love
Are growing, all day long

The evil thoughts run aways
When | approach Him
And all sorrow and sufferings
Disappears away from me

We do not fear, tribulations
Wars troubles, or afflictions
Evil fears Him, and in Him forgiven
All our sins, and convictions

He is our, treasured peace
He redeemed us from slavery
He is our safety, our purity
And our final victory

Rabana Rab’ol 3ataya

Kolama danawto menho
Zadany fehy esh’teyak

Ashrabo ser’al 7abiby

Yaghtazy menho fo’ady
Thoma yash’tad al raga
Wa behy el emany yaghdo

Yahrab’ol sharo eza ma

Na7no la nakh sh’al monaya

Menho tarta3’ol khataya
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Howa 3arbono khalasen
Fehy zakhron lel salam
Fehy sawnon wa 3afafon
Wan’tesaron fel khetam
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Melody For Annual Distribution “Night Of The Last Supper”

"QSJ“” s Liall d...ﬁ" GM‘ @j\,ﬂl Z.A.JAA

Night of the Last Supper
Night of the Last Supper
He took bread and broke it
(And said: This is My Body)?2

Refrain:

Our Master, gave to us
The wine of His love
He saved us and revived us
(Jesus the love of my heart)3

Night when my Lord suffered
Night when my Lord suffered
He took wine and gave thanks
(and said: This is My Blood)2

This is the food of souls
Is offered to us all
His aroma spread to all
(In the temple of God)2

This is the Groom’s supper
Is given to His bride
Promising eternal life
(Up in the Lord’s kingdom)2

O my beloved Master
Who covers transgressions
O You who forgive all sins

(Heal the illness of my soul)2

My heart | give to You
All what | have is Yours
My hope is strong in You
(O fountain of all love)2

O You Who gives conscious
And good reflection
Purify me O Might One
(From the shame of sin)2

Lay’lol 3asha el serry
Lay’lol 3asha el serry
Akhaza khozan wa kasar
(wa kal haza gasady)?2

Refrain:

Mawlana askana
Min khamra’tel 70by
Fadan a7yana
(Yaso3 7abib kalby)2

Laylo alam Raby
Laylo alam Raby
Akhaza ka’san wa shakar
Wa kal haza dammy

Haza gheza el ro7
Wa damed’al gero7
3aberaho yafo7
Fe haykal el Raby

Haza 3asha el 3ares
Kodema lel 3aros
Wal wa3do bel ferdos
Le7afez el 3ahdy

Ya sayedy el ma7bob
Ya sater al 3eyob
Ya ma7ey’al zenob
Dawy sekam nafsy

Kalby ana o3tek
We maleya ohdek
Aw’y ragae fek
Ya masdar el 7oby

Ya wade3 al damer
Wal 7osno wal tafker
Taherny ya kader
Min wasmat el ethmy
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O You Who forgive sins Ya ghafer al zenob cedl) AU .8

Forgetting all afflictions Ya mase7 al 3eyob Goad) mula U
O You Who keep the heart Ya 7afez al kolob gl J3bla
(Jesus the love of my heart)2 Yaso3 7abib kalby PR CRUNTE W
With thorns they crowned you Bel showky kalilok dells S3L 9
And they gave sour to drink Wel mory kad sakok o B yall g
With spear they pierced You Bel 7arba ta3anok & ginds 4 jally
(Jesus the love of my heart)2 Yaso3 7abib kalby PR CRUNTE W
O my wounded Master Ya sayed’el magro7 CoAal cuw b 10
When You gave up the spirit Lama salam’tal ro7 z 9 alu Lal
All the Marys were crying Wal maryamat tano7 z 55 cilay yall g
(Jesus the love of my heart)2 Yaso3 7abib kalby il s £ s
They took Him to the garden Akhazoh lel bostan Olieadl 5 933 .11
They wrapped Him in the shroud Lafoh fel akfan sty A o gil
O keeper of the garden Ya 7ares al bostan Ol u-* Jal
(Where they placed my Master)2 Yaso3 7abib kalby i\ gmag Gl
He rose from the dead Kama min’al kebor oA (e ald 12
And people were amazed Wan dahash’al gomhor BYYPEN g XH )
The angel came and said Ga al malak yakol Jss ) ela
(Jesus the love of my heart)2 Yaso3 7abib kalby PR CRUNTE W
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